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Pro Debbie,
mou drahou „kamarádku“
(která mi pomáhá změnit špatná zlowa na dobrá).
 



PRVNÍ KAPITOLA
Před dvěma lety
Tom Friedmann přes tmavé sklo vstupní haly sledoval scénu, která nedávala smysl. Z nebe se sypaly vločky připomínající konfetový průvod na Den díkůvzdání. Matně mu to připomnělo vzdouvající se mraky kancelářských papírů, které se s třepetáním snesly na Manhattan po nárazu prvního letadla společnosti American Airlines před všemi těmi lety. Tyhle byly ale menší a podobaly se velkým chundelatým vločkám, o kterých je vám úplně jasné, že se usadí a pořádně vám zavaří s cestovními plány.
Vločky, jejichž cestu dolů na ulici směrovaly bloky vysokých budov ze skla a chromu kolem Wall Street, se tetelily v mracích zdálky připomínajících klesající mlhu.
A lidé padali k zemi. Umírali.
Ne hned…, ne jako při plynovém útoku. Viděl to v praxi na Středním východě. Ten příšerný pohled na civilisty, kteří náhle umírali v celých vlnách. Žádný zmatek, žádný povyk, prostě jen smrt. Ale bože, tohle se dělo skoro stejně rychle.
Jistě moc rychle na to, aby za to mohla příroda, že?
Tom sledoval policistu na druhé straně silnice. Před minutou máváním pobízel chodce do vstupních hal různých firem, a teď klečel, kýval se jako opilec a zíral na lesknoucí se kůži svých rukou.
„Tome, nikdo neodpovídá!“
Otočil se. Elaine Garciová mu podávala zpět telefon. Snažila se dovolat své matce.
„Dej mi to!“ vyštěkl a vytrhl jí ho.
„Tome, co se to děje?“
Ignoroval ji a projížděl kontakty. V rychlém vytáčení měl půl tuctu čísel. První z nich mělo předčíslí Bílého domu. Bylo obsazeno.
Druhé patřilo telefonu jeho syna. Než to Leon zvedl, dvakrát to zazvonilo.
„Jsi v pořádku, tati?“
„To jsi ty, Leone?“ Zněl nějak jinak. Ne jako jeho obvyklé líné mumlání určené rodičům, hlasová verze protočení očí.
„Tati? Co se –“
„Je to tady, Leo! Je to přímo tady ve městě!“
„Cože? V… New Yorku?“
„Ano! Lidi tady umírají přímo na ulici, zatraceně!“
Spojení šustilo a praskalo přetížením. Tom uvažoval nad tím, kolik lidí asi zavaluje síť zpanikařenými telefonáty.
„Tati… kde jsi? Jsi v bezpečí?“
„Poslouchej mě! Ta věc se šíří vzduchem! Je to jako vločky. Zůstaňte uvnitř! Zůstaňte doma. Zalepte okna a dveře a ZŮSTAŇTE UVNITŘ!“
„Ale my jsme ve vlaku, tati! Řekl jsi, že se máme dostat z Londýna. Řekl jsi, že máme –“
Tom sebou škubl. Řekl to. Přesně tohle jim poradil. Dostaňte se z Londýna. Venku s kvílením sirény zastavilo policejní auto. Kolegové klečícího policisty vylézali ven, aby mu pomohli. Tom varovně praštil pěstí do skla, ať zůstanou v autě, ale ten zvuk se ztratil ve venkovním hluku, v siréně a křiku lidí.
„Já vím. Sakra… sakra. Jste blízko k mámině rodině?“ Snažil si vzpomenout, kde žijí rodiče Jennifer. Je to malá vesnice s malebnými domy hned za městem, která se jmenuje… vzpomněl si.
„Jste blízko Norwiche?“
„Já nevím… myslím, že vlak je na –“ Zbytek toho, co Leon říkal, se ztratilo mezi praskáním.
„Dobře. Hned, jak se tam dostanete, řekni mámě, řekni jejím rodičům, že musí zůstat uvnitř. Rozumíš mi? Zůstaňte uvnitř, zavřete okna. Znovu už nevycházejte!“
Policisté venku teď vzhlíželi nahoru k falešnému sněhu a odháněli si z tváří vločky. Jejich nakažený kolega se zhroutil na bok a zdravou rukou si škrábal tu druhou, která se leskla a rudla.
„Ach bože, Tome!“ vykřikla Elaine, zatímco to sledovali.
Muž si z ruky sundal kus masa. Uvolnilo se až moc lehce, jako dlouho dušené hovězí. Po předloktí mu stékala krev a z kostí jeho ruky visela šlacha, která se líně a unaveně pohupovala.
Ježíši Kriste!
O pár metrů dál, kde se předtím zhroutila žena, byl ten proces podle všeho mnohem pokročilejší. Pod teď již poskvrněným oblečením se její dříve objemná postava zmenšila a zdálo se, že se kolem ní na všechny strany rozlévají pramínky tmavé tekutiny.
Policista na zemi kolem sebe máchal svou rozpouštějící se rukou a křikem prosil své kolegy o pomoc. K autu ze všech stran směřovali další lidé. Další nakažení jako on, kteří se k policistům v šoku belhali jako batolata s nakrčenou pusou kňourající po své matce. Zmateně a vyděšeně zírali na své ruce a paže, otírali si lesknoucí se, praskající puchýře a prosili o pomoc.
Zdálo se, že policisté ignorují jemný třepotavý „sníh“, jako by byl tím posledním na seznamu věcí, kterým by měli věnovat pozornost. Couvali od křičící masy infikovaných lidí, kteří se k nim blížili, a štěkali po nich rozkazy, ať se všichni drží zpátky.
Ježíši… je to jako zatracený zombie film.
Někdo vytasil zbraň. Do vzduchu třeskl výstřel. Tomovi bylo podle vykuleného pohledu mladého policisty, který stál nad svým zhrouceným kolegou, jasné, že druhý výstřel už bude mířit do davu. Byl si vědom toho, že Leon je ještě stále na druhém konci praskajícího spojení. Čeká na radu. Na pomoc.
„Poslouchej mě… poslouchej… Tahle věc je ve vzduchu. Můžeš to VIDĚT, je to jako… jako VLOČKY. Je to rychlé! Všude to zabíjí lidi… dotkne se to jejich kůže a oni pak umírají… roztékají se…“
Signál se hrozně přerušoval.
„Nedopusť, aby se tě to DOTKLO… ty vločky! Nesmí se k tobě dostat!“
Slyšel svého syna odpovědět. Bylo to něco, co sežvýkal a vyplivl skomírající signál.
„Mám tě rád, synu!“ zakřičel do telefonu, jako by to mohlo pomoct. „Mám tě rád, vás oba, tebe i Grace! Bože, přeji si, abych byl s vámi –“
Někdo do něj vrazil a málem mu vyrazil telefon z ruky. Chlap v šedém obleku a bílé kancelářské košili zvlhlé potem. Pokusil se Tomovi vytrhnout mobil z ruky.
„Hej! Uhni mi hergot z cesty!“
Tom muže odstrčil na tmavé sklo okna, které se zatřáslo, ale nerozbilo.
„Máš na tom signál?! Potřebuju si zavolat!“
„Najdi si telefon někoho jiného!“ vyštěkl na něj Tom. Muž zacouval a šel hledat dalšího telefonujícího. Tom si znovu přiložil mobil k uchu. „Leone! Ještě tam jsi?“
Ozvalo se jen praskání a syčení.
„Leone! LEONE!“
Byl pryč.
Elaine na něj zírala, zatímco zavěsil a zasunul si telefon do kapsy saka. „Tome…?“
Venku teď policisté reagovali na vločky, které se jich dotkly. Jeden soustředěně zíral na svou ruku jako nějaká karnevalová věštkyně na dlaň a druhý si chlupatým předloktím mnul nos.
„Tome?“ ozvala se znovu a tentokrát důrazněji.
„Co je?!“
„Co budeme dělat?“
Zavrtěl hlavou. Byl naštvaný sám na sebe. Varovali ho předem. Před čtyřiadvaceti hodinami bylo prezidentovi doporučeno zmobilizování federální agentury pro zvládání krize. Byl o kus před ostatními, a stejně toho nedokázal využít. Nepodnikl kroky, které měl, a teď tu trčel v recepci nějaké wallstreetské reprografické společnosti a pozoroval, jak lidé kolem něj umírají.
Zíral z okna. Zdálo se, že vloček padá méně, nebo možná mraky částeček postrkuje dál po ulici vždy přítomný „manhattanský mistral“ prohánějící se mezi vysokými budovami. Strážníci, kteří přijeli v policejním autě, začínali vrávorat. Jeden těžce dosedl na obrubník, jako by si na párty užíval do pozdních nočních hodin a teď se snažil vymyslet, jak se dostane domů. Většina ostatních lidí kolem byla ve stejném stavu. Klečeli a omráčeně se pokoušeli pochopit, co se jim děje.
Tom se natáhl po dveřích vedoucích na chodník.
„Co to sakra děláš?“ vykřikla Claire. Její perfektně vytrhané obočí se nakrčilo děsem.
Kývl na policejní auto zaparkované na druhé straně ulice. „Jdu ven.“
„Nemůžeme tam jít!“
„Já jdu. Můžeš jít se mnou, nebo tady zůstat. Je to na tobě.“
Prudce zavrtěla hlavou.
Jednej rychle, anebo vůbec, Opičáku.
„Tak já tedy jdu,“ řekl odhodlaně.
„Nemůžeš mě opustit!“ křičela a natahovala se po jeho paži. „Prosím! Nemůžeš –“
Prudce ji setřásl. „Jsi dospělá, Elaine. Budeš muset vymyslet něco jiného.“ Zatlačením otevřel dveře, přehodil si přes hlavu sako a spěchal přes chodník do pozdně odpoledního slunce, které na zemi vytvářelo lososově růžové a tmavě levandulové pruhy podobné ostrým tahům štětce malíře Rothka. Slyšel, jak za ním Elaine buší na sklo a vříská.
Přiblížil se k mladšímu policistovi, který seděl na obrubníku.
„Strážníku?“
Muž k němu vzhlédl a mrkal do slunce, jež mu svítilo do očí.
„Klíče?“ zeptal se Tom. „Vaše klíče od auta? Jsou v zapalování?“
Policista mu věnoval prázdný a dětský úsměv. „Hej, Steve? To jsi ty, chlape?“
Je pryč. Je mimo.
Tom se podíval za něj. Dveře na místě spolujezdce byly doširoka otevřené. Modrá světla sirény stále rotovala, což by mělo znamenat, že tam ty klíče ještě jsou. „To je jedno.“
Rychle naskočil dovnitř a zavřel za sebou. Našel klíče visící z jedné strany volantu a otočil s nimi. Ještě jednou se podíval na Elaine, která stála za tmavým sklem a bušila do něj pěstmi, aby se vrátil a zachránil ji.
Nejsi za ni zodpovědný, Tome. Leon a Grace. Dobře? Jenom Leon a Grace. Nic jiného.
 



DRUHÁ KAPITOLA
Je mi to jasné, tati. Je mi to jasné. Zase tak hloupý nejsem.
Jsi mrtvý.
Uvědomuji si, že si tě jen představuji. Jsi mojí terapeutickou pomůckou. Způsobem, kterým se můžu vypořádat se svými problémy a vypustit je na stránky deníku místo toho, abych si je nechával bublat v hlavě. Jsi lékem na moje migrény, jsi placebem.
Takže proč ještě pořád píšu do tohoto deníku? Myslím, že jedna moje část dál doufá, že si ho nakonec přečteš a uvidíš, že jsem si vedl dobře. Že nejsem nějaký zbytečný lenoch, že se mi ve skutečnosti podařilo vydržet takhle dlouho.
Pravděpodobně déle než tobě.
Asi tak nějak doufám, že mě odněkud sleduješ, že se mi při psaní těchto vět díváš jako duch přes rameno.
Takže jo, tati… Překvápko! Přežil jsem! A pokud si tohle jako duch čteš, tak chceš asi vědět, jak se mi daří, že?
No… život býval lepší. Ještě pořád jsme v Norwichi, ale přesunuli jsme se z bytovky u fotbalového hřiště do bytu nad supermarketem.
Život je o ekonomii využití energie: kalorie využité na to, aby se kalorie získaly. Dokud jsme se nepřestěhovali, museli jsme se každý den vypořádávat s těžkými kalorickými volbami. Teď je hned o dvě patra níž spousta konzervovaného jídla. Sedíme na vrcholku naší vlastní spíže. Navíc to znamená, že ani já, ani Freya nemusíme vůbec vycházet ven. Což je zatracená úleva, když vezmeme v potaz, jak moc tam mrzne.
Minulou zimu nás to úplně zavalilo. Na měsíce. Pak bylo „léto“, které bylo chladné, šedé, mokré a ne moc dlouhé. Potom další zima, která byla naprosto stejná. Kupy sněhu úplně jako v New Yorku.
A virus? Není po něm ani stopy. Nikde. A to už asi víc než rok. Nevím, jestli je s tím tohle počasí nějak spojené. Možná, že ano. Možná, že bez sedmi miliard lidí, kteří do atmosféry vypouští nepořádek, udělalo globální oteplování pořádnou otočku o 180 stupňů. Ale spojené nebo ne, je to takové, jaké to je. Myslím si, že mrazy tu věc zabily, a tohle jsou následky.
Tohle je teď naše výzva… přežít dobu ledovou.
„Leone? Podívej se!“ ukazovala Freya.
Leon si stáhl šálu a vydechl velký obláček teplého vzduchu. „Jo, vidím to.“
Stáli na střeše obchodu jménem Chappelfields v západní části města. Jako všude jinde, ve všech dalších nákupních řetězcích, byly uvnitř naprosto stejně užitečné a zbytečné věci vedle sebe.
Freya ukazovala na levou stranu sněhem pokrytého venkovního tržiště, kde na vrcholku shluku vysílačů a satelitních talířů blikalo slabé rudé světlo. Kdyby byl den jasný, slunce zářilo a všechno se třpytilo, tak by si ho pravděpodobně nevšimli, ale dnes uvrhly šedé mraky město do stínu setmění.
„Někdo má ještě pořád elektřinu,“ řekl Leon.
„Zatím moc nedoufejme.“
Minulou zimu jeden den zahlédli na druhé straně města světlo. Druhý den se tam vydali zjistit, co to je. Z nakloněného povrchu střešních solárních panelů sjela hromada sněhu a po pár dnech světla se nakonec se zamžikáním probudila k životu a rozsvítila neonová cedule, která všem slibovala, že můžou v Laserových válkách zažít hodiny rodinné zábavy.
Tohle červeně blikající světlo bylo blíž. Dost blízko na to, aby se obtěžovali to rychle omrknout.
„Stojí to za to?“
Freya pokrčila rameny. „Dávají v televizi něco, kvůli čemu bys spěchal zpátky?“
Leon se usmál. „Nevadí, že to kvůli tomu vezmeme oklikou?“
Dívka přesunula váhu a opřela se o svou hůl, jednu z těch, které mají nahoře gumové madlo a dole čtyři krátké nohy.
Přikývla. „Pořádně mě bolí boky, ale zvládnu to. Pojďme se podívat.“
Stáli před prosklenou budovou a zírali na shluk antén a satelitů na jejím vrcholku. Leon se podíval na nápis usazený na straně budovy.
BBC. Tři písmena s vysokými sněhovými čepicemi.
„BBC Norfolk,“ řekla Freya. „Televizní a rádiová stanice.“
Otočil se na ni. „Tady je… bylo BBC?“
„Ne celé. Samozřejmě. Je to jen regionální budova. BBC Norfolk.“
„Aha, jasně.“
Leon sáhl do batohu a vytáhl kladivo a dláto, jejich standardní výbavu na vloupání. Vzhlédl. Prosklená část budovy byla tři patra vysoká a rozdělená do mříže tvořené dvoumetrovými panely podpíranými kovovými trámy. Když rozbije ten panel přímo před sebou, tak to neskončí skleněným vodopádem. Tu chybu už jednou udělal a o hlavu ho málem připravila lavina velkých, rozeklaných střepů.
„Připravená?“
Freya o několik kroků ustoupila. „Připravená.“
Leon si vytáhl šálu tak, aby mu zakrývala obličej až ke kořenu nosu, odhodlaně přiložil dláto ke sklu, přimhouřil oči a pak pořádně máchl kladivem. Zimou zkřehlé sklo se lehce roztříštilo a hlasitě popadalo do budovy. Nechalo po sobě prázdný rám připomínající úsměv s mezerou mezi zuby.
Počkali, dokud se poslední střep nezakymácel a nespadl na zem, a pak vešli do rozsáhlého, matně osvětleného interiéru.
Leon se vydal do velkého atria jako první. Po jejich pravé straně byla vnitřní a venkovní kavárna se samými skleněnými stoly, pohodlnými židlemi a mohutnými truhlíky s rostlinami, jež kdysi mohly být bujným kapradím z mírného pásu, ale ze kterých teď zbyly jen kostry větviček. V zadní části haly byla obrovská městská knihovna. Na balkon, z něhož byl výhled na rozlehlý prostor, vedlo schodiště a nalevo viděli vchod do hlavního podlaží BBC.
Schody vyšli mlčky. Boty jim hlasitě skřípaly a klapaly a oni špicovali uši a napůl doufali, že se jich někdo zeptá, co tam dělají. Dorazili před hlavní vchod. Cestu jim blokoval turniket s otvorem pro kartu, trpělivě čekající na to, až se do něj vloží zaměstnanecký průkaz. Leon přes něj lehce přeskočil a pak se otočil a nabídl Freye ruku, aby jí pomohl.
„Myslela jsem si, že BBC bylo celé o jednoduchém přístupu pro všechny, zatraceně,“ zavrčela, když se posadila na turniket, podala Leonovi hůl a potom přes něj přehodila svou silnější nohu. Tu druhou musela nadzvednout rukama a zaskřípala zuby, když se jí do boku zabodla tupá bolest.
Uvnitř to bylo přesně takové, jak si Leon představoval. Otevřený kancelářský prostor plný stolů, židlí, po ramena vysokých přepážek mezi kójemi a rostlin v květináčích, které už dávno zemřely. Po jedné straně se táhla vnitřní skleněná zeď, přes kterou bylo vidět na atrium a kavárnu dole. Druhou zvýrazňovaly zarámované plakáty s usmívajícími se místními hlasateli a celebritami.
„Není tady po elektřině ani stopy,“ řekla Freya. Monitory počítačů a stropní světla byly všechny vypnuté. Stáli v ponurém příkrovu slábnoucího denního světla vycházejícího zvenčí. „Podle všeho jen už zase plýtváme časem,“ povzdechla si.
Leon přikývl. Protože už skončilo to nejhorší z druhé zimy a trochu se oteplilo, byl to pravděpodobně výsledek dalšího solárního panelu odkrytého pádem sněhu.
„Když už jsme tady, tak se můžeme porozhlédnout, jestli nenajdeme něco užitečného.“
Prošli kolem kójí a každá opuštěná kabinka vyprávěla svůj vlastní příběh o rychlém odchodu. Nebyla tu žádná těla. Všichni museli své pozice opustit dost rychle, ale kolem byly rozházené jednoznačné známky posledních věcí, které dělali před odchodem. Ztvrdlé zbytky jídla v obalech a stránky poznámkových bločků přilepené na obrazovkách v památce na zaměstnance, kteří už jsou dávno pryč.
Leon zvedl ze stolu Rubikovu kostku a zastrčil si ji do batohu. Pomůže mu ukrátit nekonečné hodiny, kterých mají nazbyt. Potom se nouzovým schodištěm dostali do dalšího patra a zatlačili na dveře.
„A tady se dějí všechna ta televizní kouzla,“ řekla Freya, jako by byla průvodkyní.
Dívali se na zpravodajskou místnost, ve které byl stůl a dvě prázdné židle hlasatelů ve stejné firemní rudé barvě BBC. Na opuštěný stůl zíraly v půlkruhu tři automatizované kamery a jejich slepé objektivy připomínaly kyklopy.
Freya poodešla ke stolu a svalila se do jedné ze židlí. Popadla papíry pohozené na stole, shrnula je oběma rukama dohromady a vážně s nimi poklepala.
„Dnes budeme ve Freye Hartové o šesté diskutovat o šokujícím počtu majitelů psů odmítajících uklízet nepořádek, který po sobě zanechávají jejich psí společníci.“
Leon si pobaveně odfrkl a posadil se do židle vedle té její.
„Vážně… tohle se tady bralo jako zprávy. Tohle a hlášení z Ofstedské školy,“ řekla Freya.
Leon sebral několik volných listů papíru a zahleděl se do třpytivých čoček tří vypnutých kamer. „Dnes jsou zprávy tady z Norfolku opět klidné,“ prohlásil. „A teď předpověď počasí na víkend. Další sníh a ještě víc sně–“
Zarazil se a zíral na věty vytištěné na papíře. Byl to krátký seznam odrážek, z nichž byly některé červeně přeškrtnuté a jiné měly na okraji poznámky. Pořadí bodů měnily kroužky a šipky. Úpravy spíchnuté horkou jehlou.
	• Vláda vyhlašuje stanné právo, které nabude platnosti dnes večer v devět hodin.
	• Všechny dopravní spoje, železniční tratě, silnice a letiště byly uzavřeny.
	• Ozbrojené policejní složky mají plnou pravomoc zbraně použít.
	• Rusko je podezřelé z použití taktických atomových hlavic na několik měst stižených nákazou.
	• Austrálie, Japonsko, Hongkong a Srí Lanka ohlašují první potvrzené případy nákazy.

Freya si četla tentýž seznam, který držela rukama v rukavicích. Podívala se na něj. „Vážně se to dostalo na celou planetu, že?“
„Poletovalo to vzduchem. Hádám, že jo.“ Leon se podíval na ručně napsanou poznámku na konci stránky. Přečetl ji nahlas. „Tohle bude naše poslední televizní vysílání. Pro další aktuální zprávy si prosím nalaďte nouzové vysílání BBC, které používá dlouhovlnnou předvolbu Rádia čtyři, jedna-devět-osm.“
„Alespoň se nerozloučili tou kýčovitou frází, nechť se Bůh smiluje nad vaší duší,“ řekla Freya.
Možná, že to nenapsali, ale třeba to řekli, pomyslel si Leon. Dokázal si představit, že to hlasatele nebo hlasatelku lákalo mít možnost odchýlit se od scénáře a říct něco od srdce.
Sbohem.
Hodně štěstí.
„Já, máma a Grace jsme v době, kdy tohle vysílali, ještě museli být ve vlaku.“
Freya se na něj otočila. Slyšela Leonův příběh o útěku. A řekla mu ten svůj. Ani jeden z nich se jimi teď už nemusel zabývat. Leon určitě ne. Grace je pryč. Jeho máma je pryč již dlouho. Stejně jako Freyini rodiče.
Dívka poodjela na židli. „No tak – pojďme. Nic tu pro nás není.“
Leon přikývl. Pustil papíry a ty se rozprostřely po stole.
Zvedli se a zamířili ke dveřím schodiště. Světla zvenku rychle ubývalo a pokud se chtějí dostat domů dřív, než bude úplně temno, potřebují vyjít teď. Ne že by si měli kvůli tmě dělat starosti. Mají baterky a znají cestu, kterou přišli. A venku už teď nic není, žádní žrouti, žádné příšery, a pokud ví, tak nikdo jiný než oni. Jen se o dost ochladí, jakmile na šedém nebi zajde žalostné slunce. Na to, aby si pospíšili domů, je to dostatečný důvod.
Leon Freyu zastavil, když otevírala dveře ke schodišti. „Počkej!“
„Co je?“
„Tamhle. Něco jsem zahlédl…“
Podívala se doprava. Chodba lemovaná dalšími zarámovanými plakáty místních celebrit a na jejím konci se nacházely pootevřené, silně akusticky izolované dveře. Nad nimi visel nápis ON AIR, tmavý a bez života.
V jejich malém okénku se odrážela slabá blikající tečka jantarově zbarveného světla.
„Svítí se tam,“ řekl Leon. Zamířil chodbou, otevřel dveře a nakoukl dovnitř. Byla to malá místnost bez oken. Byla tam skoro úplná tma, ale prostor jemně osvětlovalo jedno malé oranžové světýlko na pultu s vybavením. Natáhl se do svého batohu, vyndal baterku a zapnul ji.
„Rádiové studio,“ řekla Freya.
Jeho zdi byly obložené šedým kobercem, který vysál z jejího hlasu život. Místnost rozdělovala příčka a další dveře na dvě části. Přes tlusté sklo Leon viděl nahrávací kabinu, několik mikrofonů, které visely na protivibračních držácích, pár židlí a stůl.
Stáli v kontrolní místnosti. Leon vykročil k vybavení a tomu jednomu blikajícímu oranžovému světlu. Byl to malý čtvercový knoflík, jeden v řadě dalších, které zůstávaly tvrdošíjně tmavé a lhostejné k jejich vytrvale mrkajícímu sourozenci.
„AUX,“ přečetl Leon tři černá písmena uprostřed.
Freya pokrčila rameny. „Klidně můžeš.“
„Klidně můžu co?“
„Stisknout to. Není to tak, že to vyhodí svět do vzduchu nebo podobně.“
Leon si stáhl rukavici a jemně položil koneček ukazováčku na tlačítko. Cítil, že z něho stoupá nejnepatrnější teplo, které vytvořila malinká blikající LED dioda, jež se neochvějně odmítala vzdát a přidat se k ostatním.
Na chvíli nechtěl tlačítko zmáčknout. Možná, že to vypne ten systém, ať už je to cokoliv, který tady ještě pořád jede na pramínku energie. Jako když člověka odpojí od přístrojů. Ukončí něčí utrpení.
Freya netrpělivě vydechla, natáhla se a zatlačila mu na prst.
Světlo za tlačítkem se s mrknutím změnilo z jantarové na zelenou a reproduktory na obou stranách mixážního stolu kontrolní místnosti najednou začaly tiše syčet a praskat.
„… nejste sami. Opakuji, NEJSTE sami. Pomoc se blíží. Pomoc je na cestě…“
 



TŘETÍ KAPITOLA
Před dvěma lety                              

„Pohněte, pro boha živého!“
Tom Friedmann se díval čelním sklem „vypůjčeného“ policejního auta, zatímco se mu před očima rozpadala civilizace na divoké hloučky jeskynních lidí. Stál u obrubníku vedle památníku válečných veteránů v Battery parku na úplném konci Manhattanu. Kolikrát se sem z práce vykradl na tichý oběd a sledoval plavby trajektů z přístavního mola a na ostrov Liberty Island plného turistů fotících si selfie?
Battery park byl jedním z mála klidných míst ve městě, které vůbec nikdy nespí.
Hovor se konečně spojil. „Soukromá linka,“ odpověděl uspěchaně znějící ženský hlas.
„Patty, tady Tom Friedmann. Kde to sakra je? Sedím tady jako idiot už půl hodiny!“
„Už se blíží, pane Friedmanne. Je na cestě, slibuji!“
Křičela přes hluk burácejícího motoru. Tom slyšel tucet dalších hlasů zvýšených kvůli dusotu rotorů a motoru, který nabíral na setrvačnosti, aby se mohl zvednout ze země.
Blbost. Vyhýbá se odpovědi.
Davy, které proudily kolem, do policejního auta narážely a strkaly. Do okýnka řidiče udeřila zpocená dlaň. Venku, hned vedle něj, probíhala rvačka.
„Je tam s vámi? Nechte mě s ním promluvit!“
„Je zaneprázdněný jiným hovorem, pane.“
„Do háje, Patty, dejte mu ten zatracený telefon!“
Hluk v mobilu byl najednou ztlumený. Zakrývala rukou mikrofon. Mohl slyšet její ztišený hlas. O chvíli později se ozvalo ohlušující ječení motoru helikoptéry připravující se na odlet.
„Tome?“ U telefonu byl teď Doug, který promluvil dřív, než mohl Tom odpovědět. Na zdvořilostní fráze nebyl čas. „Tome! Jeden je na cestě. Jen vydrž, amigo, dobře?“
„Dougie, pro boha živého! Začíná to tady jít celé do kopru!“
„Dostaneme tě odtamtud. Slibuji!“ Hovor se přerušil. Ani se nerozloučil.
Tom zaklel a hodil telefon na sedadlo spolujezdce. Vůbec se nezeptal, jestli ještě pořád čeká na tomtéž místě.
A… amigo. Řekl amigo.
Nečeká na tebe žádná zatracená helikoptéra… amigo.
Tom se z okna podíval na lidi, kteří proudili kolem. Všichni mířili k molům pro trajekty. Ten bastard se staral jen o sebe, svíral svůj zlatý kupon Willyho Wonky a do háje s jejich starým heslem o „bratrech ve zbrani“. On to má zařízené, a to je v pořádku.
Praštil pěstí do palubní desky. A znovu. A znovu.
Zůstaň v klidu. Prostě musíš začít pracovat na plánu B.
Na chvíli se zahleděl na sedřenou kůži svých kloubů.
Trajekty.
Tam tenhle rostoucí dav míří. Otevřel dveře, vystoupil a protlačil se do proudu panikařících lidí.
Když se ohlédl přes rameno, byly vidět jen zkroucené a protáhlé tváře, poznamenané strachem. Dav vypadal jako složenina všech lidí z Manhattanu, kteří pospíchali na jih, aby chytili poslední trajekt odsud. Mosty na obou stranách teď blokovala národní garda. Metro a vlaky byly uzavřené. Jediná cesta pryč je možná na posledních trajektech. Anebo si člověk může zaplavat v chladném Atlantiku.
Dostaneš se na jeden z těch trajektů, Tome. Uděláš to, protože MUSÍŠ.
Tlačil se davem, narážel a klestil si cestu dopředu.
„Hej!“ Někdo ho hrubě zatahal za paži.
Otočil se a vrazil té osobě hranou ruky do hřbetu nosu. Cítil, jak pod tím nárazem praskla chrupavka a postava upadla a zmizela v moři nohou.
Takhle to bude: ne přežití nejsilnějšího, ale nejhoršího.
Otočil se zpátky a dál se prodíral davem, dokud se nedostal z malého parku a mohl vidět nízkou zelenou střechu památné hodinové věže přístavního mola A, ve které se prodávaly lístky, a za ní kanárkově žlutý trup dvoupatrového vodního taxi. Vypadalo to, že je každý čtvereční centimetr jeho povrchu pokrytý lidmi, kteří stáli, seděli, ze všech sil se drželi a brečeli. Samotné molo bylo tak přeplněné, že z vody Hudsonu čas od času vytryskla ledově chladná pěna, když někoho odstrčili stranou a on s cáknutím spadl do řeky.
Byla vidět řídká řada maskáčových přileb, jejichž majitelé se snažili kontrolovat příliv lidí na konci mola. Pokoušeli se zabránit tomu, aby loď zavalili.
V té chvíli to uslyšel. Plácání listů rotoru přibližující se od jihu.
Nebe nad New Yorkem bzučelo helikoptérami, které z vrchních pater mrakodrapů vyzvedávaly několik šťastlivců. Stroje kroužily a vznášely se jako včely rozrušené včelařem. Zdálo se, že jeden se rychle blíží k Battery parku.
Tom si dovolil záblesk naděje. Možná, že Doug svůj slib vážně splní. Začal si razit cestu ven z proudu davu, vyprostil se a stál na otevřeném prostranství.
Helikoptéra letěla nad Hudsonem nízko a rychle. Konečně začala zpomalovat, když se přiblížila k jižnímu cípu parku.
To musí být můj odvoz.
Tom pocítil prchavý okamžik studu kvůli tomu, že pochyboval o Dougově slovu. Rozběhl se a proplétal si cestu kolem ostatních mířících k molu, jako losos plavající proti proudu.
Helikoptéra začala klesat, když doletěla k plotu parku, a vítr, který vytvářela, vyhazoval do vzduchu mlhu ledově studených kapek slané vody, jež Toma, který od ní byl padesát metrů, bodaly do obličeje.
To JE pro mě, řekl si.
Stroj se konečně dostal nad zem a rozvířil mrak podzimních listů, větviček a prachu ze sadu a zahrad parku. Lidé kolem něj se začínali zastavovat a nadějně vzhlížet, když helikoptéra, která se vznášela dvacet metrů nad nimi, začala váhavě a opatrně klesat.
Tom cítil, jak ho štípe obličej z nepořádku, který stroj vyzdvihoval do vzduchu. Přimhouřil oči a divoce nad hlavou máchal rukama. V otevřených dveřích kabiny byl vidět půltucet mariňáků čekajících na to, až budou moct vyskočit.
Helikoptéra sestoupila o posledních pár metrů a jemně dosedla na ližiny. Z otevřených dveří se vyrojili vojáci, rozmístili se do půlkruhového perimetru a s vytasenými zbraněmi dopadli na kolena. Tom spěchal vpřed a dál mával pažemi.
Tucty dalších lidí, kteří také slyšeli rachot přilétajícího stroje, se teď zastavili, otočili a optimisticky k němu zamířili. Žena před ním, pevně svírající své šarlatově zbarvené značkové boty na vysokém podpatku, si pospíšila k nejbližšímu vojákovi. Nedokázal je přes hluk motoru a točící se vrtuli slyšet, ale bylo jasné, že se jí dostává pevného NE. Nepustí ji tam. Voják vrtěl hlavou a něco na ni křičel. Ona ale neposlouchala a snažila se ho obejít. Popadl ji za paži a prudce ji odstrčil dozadu, takže klopýtla a dopadla před Toma.
Tom se jí vyhnul, složil si před ústa ruce a přistoupil k vojákovi.
„TOHLE JE PRO MĚ!“ zakřičel.
Voják naklonil hlavu na stranu a přiložil si ruku k uchu.
„ŘÍKÁM… ŽE SI MYSLÍM, ŽE JE TO PRO MĚ!“ křičel Tom. Začal se prohrabovat uvnitř svého saka.
„JAK. SE. JMENUJETE?“ Voják vyštěkl každé slovo jednotlivě.
„TOM… FRIEDMANN!“
Na to voják zareagoval kývnutím. Správné jméno. Dobrý začátek. „MUSÍTE. MI. UKÁZAT. NĚJAKOU. LEGITIMACI, PANE!“
Tom už na tom pracoval. Vytáhl svou peněženku a opatrně ji otevřel, aby z ní mohl vyndat svůj řidičský průkaz. Vítr z ní vytrhl volné paragony a málem s nimi vzal i tu plastovou kartu.
„TADY!“ vykřikl a natáhl k němu ruku. Voják rychle pohledem přeletěl jméno a zkontroloval, že sedí fotografie.
„JO!“ To mu stačilo. Zdálo se, že chce tohle považovat za úspěšný výsledek a znovu se dostat zpátky do vzduchu. „DOBŘE, RYCHLE SI NASTUPTE, PANE!“
Tom kolem něj bleskově proběhl k helikoptéře. Zvuk motoru začínal nabírat na hlasitosti a stával se z něj kovový křik. Připravoval se na vzlet. Když se chytil ruky, kterou k němu někdo natahoval, uslyšel výstřely a ohlédl se přes rameno. Vojáci stříleli varovně do vzduchu. Dost blízko na to, aby se kvůli tomu zvuku nedalecí lidé přikrčili k zemi a škubli sebou, ale za nimi bylo vidět něco mnohem více znepokojujícího…
Přes malý park, nízké kulaté hradby místní pevnosti, přes květinové zahrady, skrz stromy a kolem návštěvnického centra se… k nim pomalu přibližoval mrak načechraných vloček. Byly to tytéž bledé tečky, které viděl předtím. Ty, které se podle všeho přilepí a zůstanou viset na čemkoli v dohledu jako polystyrenové kuličky.
To je ono. Ta… věc.
Mrak vloček teď pokrýval molo a všechny, kteří se na něm tísnili, prodejnu lístků i vodní taxi. Zamířil k helikoptéře jako mlha. Síla rotorů stroje začínala vířit vedoucí okraj vloček do dvou divokých, zrcadlově obrácených spirál podobných dlouhým rohům texaského skotu. Tom byl prudce vytažen do kabiny, kde s ním praštili do sedadla a rychle ho připoutali. Jeho výhled na to, co se děje venku, byl zakrytý vojáky šplhajícími do helikoptéry hned po něm. Cítil, jak se stroj naklonil dopředu, když začal stoupat.
Helikoptéra se otočila a vystoupala jen o několik metrů výš. Pilot očividně preferoval spíš horizontální vzdálenost než vertikální bezpečí a Tom na prchavý moment zahlédl onu ženu s drahými rudými botami, jak ze své paže horečnatě stírá lepkavé částečky.
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Nevzdávejte to. Pomoc se blíží. Pomoc je na cestě. Tato zpráva je zaměřená především na přeživší ve Spojeném království. Pokud jste schopni cestovat, dostaňte se do prvního září do města Southampton. Na místě budou čekat lodě námořnictva a civilistů, k dispozici dostanete zdravotní pomoc a nouzové zásoby jídla. Ti, kteří požádají o evakuaci, budou posouzeni. Lodě budou kotvit jen dva týdny a odplouvají čtrnáctého září.
Freya míchala nad plynovým hořákem polévku v plechovce. „Posouzeni? Podle čeho? Slušného chování? Znalosti módy? Dobrého vkusu?“
Povzdechl si. „Infekce.“
„Infekce? Z kohokoliv, kdo ji má, jsou teď už jen kosti a hadry. To musí vědět.“
Vzhlédl od listu papíru, když se Freya vytáhla na nohy.
„Hej. Nech mě to –“
Odmávla ho jednou rukou a zamířila ke skříni pro misky. Sledoval její nešikovné pohyby a grimasu na obličeji, když si přitlačila ruku k levému boku.
Uvažoval, jestli tím myslí posouzení fyzické způsobilosti. Jen ti mladí a úplně zdraví. Brutální výběr lidí. Žádné místo pro nikoho, kdo nedokáže udržet krok.
To, co bylo napsané na tomhle listu papíru, byla slovo od slova zpráva, kterou slyšeli v rádiu. Nic víc. Jen nekonečné opakování předtočené smyčky. Někdo navštívil studio BBC před nimi, slyšel totéž co oni a rozhodl se to přepsat na papír, který pak nechal za konzolí. Pro případ, že by se místnost nakonec ocitla bez elektřiny.
Někdo ohleduplný.
Někdo další.
„Tady,“ řekla Freya a podala mu misku a lžíci. Usadila se do křesla, vsunula si nohy do otevřených úst spacího pytle a natáhla si ho až ke kolenům.
„Díky.“
„Takže teď s jistotou víme, že tady jsou další,“ řekla s úsměvem. „Věděla jsem, že musí. Zatraceně jsem to věděla.“
„Mají lodě… a léky a zásoby.“ Leon strčil lžičku do konzervy, rychle její obsah zamíchal a pak si nabral do misky několik plných lžic hustého vývaru. „Organizovaná pomoc. Ježíši… už bylo na čase.“
„Ten hlasatel v rádiu mi zněl jako Američan.“
Leon přikývl. „Možná, že to tam dokázali přečkat. Možná, že měli rezervní plán.“
„Ne jako naše zbytečná vláda tady.“ Freya si nandala polévku z konzervy. „A pak je tady otázka toho, kdo napsal tohle,“ dodala a kývla na kus papíru, který ležel na podlaze mezi nimi.
Leon se na něj také znovu podíval. Přemýšlel o tom, kdy do toho studia asi někdo nakoukl. Před pár týdny? Měsíci? Před rokem? Před dvěma? Nešlo zjistit, jak stará ta zpráva je. Mohla být napsána hodinu předtím, než dorazili, nebo pár dní po vypuknutí viru.
„Prvního září. U toho data není žádný rok, Freyo. Může to být už staré, hodně staré.“
„Nebo jsou to současné zprávy. Ještě pořád to vysílají.“
Povzdechl si. „Může to být stejný případ jako to samotné BBC… nějaký starý generátor, který někde běží z posledních sil a vysílá zprávu, která už není aktuální.“
Freya opatrně otestovala prstem teplotu polévky. Její rty jsou permanentně otupělé a vůbec nic necítí. Mohla by si je spálit a ani by o tom nevěděla.
Další kouzelný příznak její postupující sklerózy.
„To se mi na tobě líbí, Leone…,“ odfrkla si.
„Co?“
„Jsi věčný optimista.“
„Cože?“ Zmateně vzhlédl.
„Sarkasmus,“ vysvětlila. „Ty jsi rozhodně ten typ, který vidí sklenici napůl prázdnou, že?“
Chtěl jí odpovědět, že jen nechce, aby si dělali naděje. Táboří v tomhle malém bytě už čtrnáct měsíců a sledují, jak zima přichází a odchází a hned po ní následuje další. Pomalu se projídají regály supermarketu pod nimi a vytváří mezery, které se zvětšují, a díky tomu čím dál snadněji zjišťují, jak dlouho je ještě uživí zbytek těch konzerv.
Další dva roky. Možná tři.
A pak co? Přesunou se na místo nad dalším supermarketem… a budou žít v bezútěšné izolaci a pozorovat, jak v zimě pokrývá střechy sníh a v létě jsou ulice plné kopřiv. Vlastně nebudou žít, jen přežívat. Stanou se součástí městské divočiny.
Pár osamělých mrchožroutů.
Nasadil úsměv, aby se připojil k Freyinu nadějnému výrazu. „Na druhou stranu můžeš mít pravdu.“
Freya je vždycky pozitivní, věčně optimistická… silnější, mentálně mnohem silnější než on. Uvažoval, zda by byl teď ještě vůbec naživu, kdyby jí nebylo.
Pravděpodobně ne.
„Nemůžeme tady zůstat schovaní navždycky, Leone.“ Opatrně a pomalu přežvykovala svou porci jídla a pak konečně znovu promluvila. „Stejně tu není proč se skrývat. Všechno je pryč. Nic tam venku není. Doslova.“
„Plyn nám dojde dřív než jídlo. A co když bude zima, jako je tahle, i příští rok? A ten další? Jestli bude klima odteď takovéhle, tak jednou umrzneme k smrti.“
„Navrhuješ, že uděláme to, co se tam píše?“ zeptal se a poklepal na papír na zemi. „Chceš se vypravit až nahoru do Southamptonu?“
„Vlastně je to dole. Na jihu, a ne na severu. Ale… ano.“
„Co když to nic není? Co když se ten, kdo tu zprávu nahrál, nikdy neukáže? Co když umřeli před dvěma lety?“
„A co když to něco je? Co když tady budeme hloupě sedět, a oni přijdou a my bychom mohli být zachráněni, kdybychom zvedli zadky a šli se podívat?“
Přikývl. Umřít, protože člověk nic neudělá, se zdálo horší než umřít kvůli tomu, že něco udělá. Má pravdu.
„A kromě zimy je tam venku co? Virus?“ Shrbila ramena. „Pokud se někde neskrývá s táborovým ohřívačem a spacákem, tak bych řekla, že zamrzl. Je nadobro mrtvý a pryč.“
Leon se znovu podíval na popsanou stránku. „Září… to je kdy? Ode dneška za šest měsíců?“
Přikývla. „Můžeme tady zůstat dalších pár týdnů. Počkat na to, až nebude na cestách sníh… Hej, možná, že i najdeme auto, které ještě pořád funguje.“
„Jak daleko je Southampton?“
„To nevím… dej mi chvilku a podívám se na Google.“ Zasmála se svému úžasnému vtipu.
Leon sklopil pohled k vlastnímu jídlu a promíchal tuhnoucí polévku. Ještě pár minut a vytvoří se na ní povlak. Uslyšel zaskřípání křesla a šustění spacího pytle, když se dívka naklonila dopředu.
Jemně mu na ruku položila tu svou. „Chceš jít domů, Leone? Zpátky do Ameriky?“
Domů. Doma bylo jednou v New Yorku. Určitě to nebylo v Londýně, ani když se máma a Grace snažily ze všech sil začít znovu.
Ony jsou ale pryč, Opičáku. Úplně… úplně… pryč.
„Možná, že je tam někde tvůj táta ještě naživu?“ Stiskla mu ruku. „Možná, že se s ním dokonce setkám?“
Odfrkl si. „Můj táta je sobecký haj…“
Je? Nebo byl?
„Z toho, co jsi mi o něm řekl, zní jako totální drsňák.“
„V tom máš pravdu asi z půlky.“
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Před dvěma lety

Tom Friedmann pozoroval, jak pod nimi rychle ubíhá šedý Atlantský oceán a v malém okénku helikoptéry mizí z dohledu tmavší obrys pobřeží New Jersey.
Doug splnil to, co slíbil. Žádný muž nezůstane pozadu.
I přes to, co si o svém starém vojenském parťákovi v nedávných letech začal myslet, i přes to, že nemilosrdně využívá a pak odhazuje lidi a manipuluje je, i přes to, že je skrz naskrz washingtonský žralok, stále platí, že pokud ten chlap něco slíbí, tak to zatraceně dodrží.
Rozhlédl se po vojácích, se kterými se dělil o nacpanou kabinu helikoptéry. Pět mužů, spíš chlapců, ne o moc starších než Leon, a všichni se zdají vyděšení. Jediné, kvůli čemu nevypadají jako banda vyplašených vysokoškoláků, jsou jejich uniformy a tichá a pevná víra v to, že jim slepé uposlechnutí rozkazů zachrání životy.
Ježíši Kriste.
Zkontroloval si telefon. Samozřejmě bez signálu.
Co to dělám?
Proč tady sakra jsem?
Zpanikařil. Zavolal Dougovi o zachraň-mi-zadek laskavost. A teď je tady. Ve skutečnosti ale potřebuje být v letadle mířícím na východ, do Anglie. Za svými dětmi.
Ježíši. Zavřel oči.
Chytal se stébel naděje. Možná, že ta infekce není ve Spojeném království rozvinutá tak moc jako tady. Možná, že se Jenny podařilo dostat děti bezpečně k domu jejích rodičů. Bylo by to dobré místo, kde by se teď mohli skrývat. Na venkově a o samotě. Mají tam plnou spíž konzervovaného jídla. Byl si docela jistý, že na konci zahrady mají čistou čerstvou vodu. Její otec má starožitnou brokovnici, se kterou střílí hliněné holuby. Je úžasně nepřesná, ale vydá pořádně strašidelnou ránu. Její matka má ostrý jazyk, kterým dokáže muže rozříznout na deset kusů. Bylo by mnohem lepší, kdyby to přečkali tam a netrčeli uprostřed Londýna.
Chytal se svých stébel dost pevně.
Taky… je možné, že tahle nákaza rychle umře.
Jeho znalost epidemiologie pochází z jedné stránky brožurky Federální agentury pro zvládání krize a několika DVD boxů z Netflixu, ale jedna věc, o které věděl, že není filmová blbost, je ta, že rychle působící virus je sám sobě tím největším nepřítelem. Zabít svého hostitele není chytré. Cokoliv to je, a ať už to přišlo odkudkoliv, bude to během týdnů nebo měsíců historií. Určitě.
A pak, Tome, starý brachu, tady budou ty zatracené následky.
Miliony mrtvých. Stovky milionů, možná i miliardy.
Zhroucená infrastruktura. Ohrožené sítě zásob. Nestabilní vládní systémy. Nějaké země si s tímhle poradí mnohem lépe než jiné. Většinou země třetího světa. Zemědělské státy. Například Čína. Možná i Rusko.
Bude chaos. Labilita. Oportunistické zabírání země a zdrojů.
Sakra. A kde nás to všechny nechává? Militarismus a vzájemné šlapání na paty.
A to končí jak? Atomovkami.
Tom znovu otevřel oči a uvědomil si, že jeho mysl uhání až moc dopředu. Všechny podobné starosti budou za několik měsíců řešit prezidenti a vlády a Bůh jim pomáhej, jestli se rozhodnou špatně.
Jeho starosti jsou bezprostřední. Jeho dvě děti a bývalá manželka trčí uprostřed norfolkské krajiny… snad.
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Leon upřeně hleděl na příjezdovou cestu z obou stran ohraničenou malými žulovými sloupy, na jejichž vrcholcích stáli dva větrem ošlehaní a počasím sešlí kamenní sloni. Na cestě rašily do pasu vysoké ostružiny v sebejistých trsech a po obou jejích stranách vykukoval zpod tajícího sněhu přerostlý trávník.
„Tohle je ono… pamatuji si ty staré sloupy a kamenné slony.“
„Tvoji prarodiče jsou bohatí nebo co?“
Pokrčil rameny. „Nevím. Asi tak trochu.“
Na konci příjezdové cesty mohl vidět bílé zdi, tmavé dřevěné trámy a doškovou střechu domu svých prarodičů. Vzpomínal si na svou poslední návštěvu před čtyřmi roky. Bylo mu třináct, Grace vyzrálých devět a mezi mámou a tátou se vše ještě zdálo být v pořádku.
„Tak co? Jdeme dovnitř?“ zeptala se Freya.
Leon přikývl. Zařadil jedničku a jemně se s Fordem Transit rozjel vpřed. Přejel tak s pocitem zadostiučinění občasné a až příliš sebevědomé větve ostružiní.
Ta příjezdová cesta vám ještě nepatří.
Na pravé straně byl rybníček a vedle něj mechem pokrytá socha Amorka s ošuntělýma a strategicky cudně složenýma rukama. Nalevo se rozpínala vysoká síť obklopující sněhem pokrytý tenisový kurt.
Vybavoval si, že tam hrál s babičkou tenis. Ona, které bylo lehce přes osmdesát a měla špatná kolena, ho tvrdě porazila. Pamatoval si, že praštil raketou v záchvatu nesportovního hněvu, oddupal pryč a nechal ji tam úplně samotnou. Křičela za ním, aby se vrátil, že mu ukáže, jak přestat odpalovat míčky z kurtu.
Leon sebou při té vzpomínce škubl.
Prostě jen jedna z mnoha věcí, u kterých si přál, aby se mohl vrátit zpátky v čase a změnit je. Jejich poslední návštěva pro něj byla čtrnáctidenním trucováním. Chyběli mu přátelé, scházel mu přístup k jakémukoliv internetu (jediné, co jeho prarodiče měli, byl jeden z těch starodávných připojení přes telefon a modem) a cítil se totálně zastíněný Grace, která byla v plném útoku šarmem: pro babičku a dědu jen to nejlepší chování a obrovské úsměvy.
Prarodiče k němu byli laskaví, trpěliví a chápaví a on byl naprostý idiot. Dost jasně naznačoval, že upřednostňuje tátovy rodiče.
„Myslíš, že je někdo doma?“
Leon neviděl, že by z komína vycházel nějaký kouř. Bylo dost možné, že nejsou doma, a pokud ano, je pravděpodobné, že z nich není nic víc než jen kosti, hadry, umělé kyčle a protézy.
Byl to jeho návrh se sem po cestě na jih zastavit. Bylo to něco, co chtěl udělat. Stejně to je jen pár mil od cesty, na které byli. Příliš lákavě blízko na to, aby se alespoň nepodívali. I když si teď začínal přát, aby tuhle odbočku nevybral. Místo vypadalo bezútěšně a mrtvě a velké dubové stromy připomínaly tyčící se kostlivce.
Zastavil u vchodových dveří a nadějně zatroubil klaksonem.
„Leone? Víš, že jsou dost pravděpodobně…?“
„Vím.“ Otevřel dveře a stoupl na mokrý kašovitý sníh. Freya vylezla na své straně a obešla auto zepředu. Škobrtla a zaklela.
„Jsi v pořádku?“
„O něco jsem zatraceně zakopla.“ Odkopala pryč mokrý sníh a odhalila kořen zkrouceného starého stromu, který vylézal zpod štěrku a ledové břečky. „Matka příroda a ten její neústupný ‚tohle všechno je teď moje‘ postoj.“ Připojila se k němu přede dveřmi z tmavého dubu.
„Jsi si tímhle vážně jistý?“
„Je tu něco, co chci udělat.“
„Co?“
„Jen… hloupost. Záležitost k vyřízení.“
Natáhl se pro velké klepadlo z tepaného železa a těžké dveře se pod jeho dotykem se skřípáním otevřely dovnitř. Vykročil vpřed do chodby za nimi. Ta byla temná, obložená dřevem, a ještě pořád jemně voněla olejem z lněného semínka. Ta vůně ho z nějakého důvodu naplnila nadějí. Málem zavolal „Babi? Dědo?“, ale zarazil se.
Něco je špatně.
Buď upřímný. Jsou pryč. Víš, co najdeš, Leo. Že?
Věděl.
Jen se chci ujistit, že jsi na to připravený, Opičáku, nic víc.
Freya také vešla dovnitř a Leon zamířil do srdce domu, babiččiny pýchy a radosti, kuchyně venkovského stavení. Z háků visely v řadě podle velikosti hrnce a pánve, jež do sebe jemně narážely a řinčely ve vánku, který se vkradl za nimi. Velký kuchyňský stůl byl prostřený k snídani stejně jako vždycky. Uprostřed byla ve sklenicích marmeláda, džem a pomazánka marmite a vedle nich stála připravená porcelánová konvice na čaj.
Leon je tam teď všechny viděl sedět. Paprsky zbarveného slunečního svitu procházely vitrážovým oknem kuchyně a osvětlovaly líně plující prach. Z jednoho z těch starých gramofonů, který stál na truhle v rohu místnosti, hrála vážná hudba, děda a táta si mezi sebou vyměňovali titulky z jejich velmi odlišných novin a máma, Grace a babička probíraly denní plány.
A Leon… trucoval… už zase… nad svými čokoládovými kuličkami.
Ach bože. Když jsem tady byl naposledy, byl jsem totální spratek.
Ucítil na rameni Freyinu ruku. „Jsi v pořádku?“
„Jo, v pohodě.“
Jemně se dotkla jeho tváře a ukázala mu mokrý prst. „Vážně?“
Rozpačitě si otřel obličej hřbetem ruky. „Jen… víš jak… nostalgické kraviny a tak.“
Přikývla. „Já vím. Co chceš udělat?“
„Zůstaň tady. Já se po nich rychle podívám.“
„Jsi si jistý, že je to dobrý nápad?“
„Nemohlo z nich moc zůstat. Jen… jen se chci rozloučit.“
„Tak běž.“ Mávla na něj a pak se posadila na jednu z kuchyňských židlí.
Našel je tam, kde doufal, že je najde. V patře. Krátký pohled do ložnice stačil na to, aby zjistil, jak se rozhodli odejít. Jejich kosti se pevně objímaly pod temně potřísněnou a hnijící dekou. Na nočním stolku stály prázdné skleničky a pestrá kolekce malých hnědých lahviček na prášky.
Leon se neubránil malému úsměvu. Dobře jste udělali.
Těla byla pochmurným úkazem, který se pro něj a Freyu stal velmi důvěrně známým. V každém domově, každé budově a v každé ulici tytéž balíky kostí a hadrů připomínající dřevo na podpal zabalené v plachtě. Na co si ale nemohl zvyknout, byly lebky. Ty slepé temné důlky, ve kterých bývaly oči, a permanentně křivý úsměv odhalených zubů. Naštěstí teď mohl vidět jen temena hlav svých prarodičů. Na jejich lebkách stále ještě pevně držely sněhově bílé vlasy.
Umřeli, když se k sobě tulili.
„Omlouvám se za to, že jsem byl úplný kretén, babičko,“ řekl tiše.
Rozepnul batoh a sáhl do něj. Vytáhl svůj deník, jehož kožená obálka byla ohnutá a odřená, a jemně ho položil na toaletní stolek. „Jestli se táta… někdy zastaví, můžete mu říct, že to tu nechávám?“
Jako odpověď se ozvalo zavrzání dveří někde v chodbě. Chtěl věřit tomu, že byl ten zvuk babiččiným duchem, který se mu snaží říct, že je mu odpuštěno.
Samozřejmě, že řeknu, Leo… a nic si z toho nedělej, jsem si moc dobře vědoma toho, že puberťáci mívají záchvaty vzteku!
Nebo to byl možná duch jeho otce, který ho nabádal k tomu, aby šel.
Tak běž, Opičáku. Běž chytit tu loď, než odpluje. Tohle si přečtu později, kámo.
„Našel jsi je?“
Leon přikývl, zatímco ji vyváděl z kuchyně do vstupní haly a zpátky ven do sněhu skrze široce otevřené dveře.
„To je mi líto,“ odpověděla.
„Hej, to je dobré.“ Otevřel dveře řidiče a vlezl do auta. „Stejně mi bylo jasné, že budou mrtví. Alespoň jsem si teď jistý.“
„Zvládl jsi tu záležitost, kterou jsi chtěl udělat?“
Otočil klíčky v zapalování a dodávka zakašlala a zachřestila sebou zpět k životu. „Jo.“
„Co to bylo?“ Podívala se na něj a pak rychle změnila názor a zavrtěla hlavou. „Moje chyba. Je to soukromé. Omlouvám se. Jsem až zatraceně moc zvědavá.“
„To nic. Jen jsem se loučil s duchy a tak vůbec.“ Otočil dodávku, vyjel z příjezdové cesty a trochu zabočil, aby pro dobrou míru znovu ohnul to holé ostružiní.
Zvuk dodávky se vytratil a nechal sněhem pokryté zahrady a příjezdovou cestu v tichu. Bylo ticho… až na vrzání holých končetin stromů, které se kolíbaly ve slabém větru, a na občasné zasyčení a plesknutí, když z větví jako zralé ovoce sklouzávaly kusy sluncem změklého sněhu a padaly dolů v jemných prachových sprškách.
Tuhle druhou zimu byl sníh hustý. Hustší než ten minulý. Po celé zemi ho byly od půli října až doteď hluboké závěje. Nekonečný bílý koberec na polích, v lesích a městských krajinách. Střechy, ze kterých už nevycházelo teplo, a vesnice a města, která už neohříval pohyb a průmysl, teď byly bílé a malebné jako pohlednice od Dickense.
Přes zahradu se kradlo ranní slunce, jež loudilo fialově zbarvené stíny pod stromy a keři a díky němuž se teď třpytil sníh. Před vrzajícími dubovými dveřmi domu zůstaly ve sněhu po kolech dodávky hluboké brázdy.
A tamhle se ten sukovitý kořen stromu, který Freya obnažila, vynořoval ze štěrku jako hrb velryby v rozbouřeném moři.
Byl to jakýsi kořen.
Ale ne kořen stromu.
Jeho bachratý a sukovitý povrch byl stejně tvrdý jako u dospělého stromu a tvar měl stejně náhodný jako ten vytvořený přírodou, se závity způli vyrostlých a zakrnělých větví, opuštěných pahýlů slepých konců.
Kdyby Freya odkopala ještě trochu sněhu a štěrku, a zahrabala jen o trochu hlouběji, všimla by si, že kořen dosud urazil dlouhou cestu. Cestu, která dost určitě nezačala o deset metrů dále pod nejbližším dubem.
Pokud by si Freya klekla, vytáhla z batohu lovecký nůž a řízla by do bahnité „kůry“ kořene, odhalila by měkkou ochrannou blánu podobnou kůži. A kdyby byla dost zvědavá na to, aby prořízla i membránu, objevila by velmi živou, růžovou masitou kaši, super dálnici mikrobiotického života, která má plné ruce práce s tím, aby dopravila z místa na místo zprávy tvořené aminokyselinami.
Tenhle kořen má poslání.
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Grace hladila po hřbetě arabského plnokrevníka. Užívala si přitom jeho semišově hladkou srst a pak její hrubou, štětinám kartáče podobnou strukturu, když ho pohladila v opačném směru. Cítila, jak sebou v odpovědi na její dotek škubají jeho dlouhé svaly. Z boků zvířete stoupalo vlhké teplo.
„Je vážně krásný.“
„Ach, to on je. Šestkrát vyhrál Virginia derby, procestoval svět a teď tráví svůj důchod v luxusu. A samozřejmě obveseluje vysoce postavené koňské dámy.“
Grace potlačila smích a začervenala se. Věděla přesně, o čem trenér mluví.
„Je jeden z milionu. I když jeho hodnota je daleko vyšší.“
Stájemi se neslo frkání a netrpělivé popocházení tuctu dalších koní a sytý zápach jejich výkalů byl téměř ochromující. Grace ale nevadil. Právě naopak. Byl uklidňující a zdál se spojený s pozitivními asociacemi, jako například s hořícím podzimním listím nebo extra skořicovou polevou na svátečním latté.
Táta jí tohle sliboval už měsíce. A dnes konečně svůj slib splnil a vzal ji do stájí svého bohatého kamaráda. Máma tam byla taky a hladila stejného koně.
„Je to od vás vážně moc hezké, že nám to tady ukážete,“ řekla.
Trenér pokrčil rameny. „To není žádný problém, paní Friedmannová.“
„Tome, asi bychom měli brzo jít. Jsem si jistá, že tenhle pán má na práci spoustu dalších věcí.“
„V klidu, vážně není proč spěchat, zlato. Panu Trentovi se o koně stará hodně lidí.“
„Já vím, ale… nemyslím si, že bychom se měli vnucovat –“
„Ještě ne, mami. Prosím.“
Podívala se dolů na Grace. „Douglas Trent byl tak milý, že nám dovolil se tu porozhlédnout. Máme velké štěstí. Radši si nebudeme moc vymýšlet.“
Grace se na ni zamračila. „Nevymýšlím si. Jen tady chci zůstat ještě o chvilku déle.“
„Máme někde být –“
„Kde?“
Mámin obličej se soucitně zkrabatil. „Vážně mě to mrzí, zlatíčko… Tohle bude muset počkat na příště. Objevilo se pár důležitých zpráv.“
Obraz její matky se zachvěl jako odraz v míse vody. Grace cítila, jak se vzpomínka začíná rozpadat a blednout, a nechává ji s neutrálním, prázdným plátnem abstraktní myšlenky. Kůň, trenér, její táta a ten zápach… Stáje teď byly úplně pryč.
[… informace. Vysoká důležitost…]
Užívala jsem si to.
[…
(užívat si, užívání, zážitek) nízká důležitost. Informace vysoká důležitost…]
Všechny její vzpomínky byly přímo tady jako hrací skříň, připravené se jí velmi živě přehrát. Někdy si dovolila se v nich ztratit a namluvit si, že je ještě stále Grace Friedmannovou žijící ve světě tam venku. Ve skutečnosti ale teď nebyla ničím víc než složitou sloučeninou krevní chemie. Superkonstrukcí miliard volně propojených buněk schopných odpojení a opětovného spojení.
Je jen informací v tekuté formě.
Její vzpomínka se vytratila a přízrak mámy byl nahrazen přítomností doručovatele datových souborů. Grace vycítila jeho blízkost. Aminokyseliny, které překročily nanoprostor mezi nimi, naplnily vnější buňky jejího supersvazku ostrou chutí naléhavosti.
Co je tak důležité?
[… spojení. Nový identifikátor. Potřesení rukou…]
Dokonce i teď, po tak dlouhé době, jí konverzace chemickou výměnou někdy přišly namáhavé.
Můžeme mluvit v abstraktu?
[… to je přijatelné. Zvol abstrakt…]
Byla zvyklá na konverzaci s jiným doručovatelem datových souborů. Ten se naučil, jaké formě komunikace dává přednost, a zahájil svou roznášku vystavěním abstraktu… začal vzpomínkou. Tenhle doručovatel byl pro ni úplně nový. Cizinec.
Očividně sem s tou informací vážil dlouhou cestu. Velmi dlouhou cestu.
Vzchopila se a vytáhla ze své mysli čistou vzpomínku. Vybrala takovou, kterou neměla problém použít. Vzpomínku, která byla z nějakého nejasného důvodu mnohem pevněji vymezená než jakákoliv jiná. Možná to bylo její stereotypní všedností. Zažité opakování totožné situace. Stejná cesta, stejné malé prostředí… zadní sedadlo mámina a tátova auta.
V té vzpomínce jí bylo znovu sedm let. Švihala svýma krátkýma nohama a růžovými střevíčky kopala do předního sedadla spolujezdce. Venku se pomalu míhaly vysoké budovy, zatímco popojížděli z jedné křižovatky na druhou. Davidsonská základní škola byla jen půl tuctu bloků od domu, ale cesta tam se každé ráno zdála nekonečná.
Doručovatel datových souborů se „stal“ mámou na místě řidiče a netrpělivě poklepával rukou do volantu. Byli tu jen oni dva. Leonova střední škola byla dost blízko na to, aby šel pěšky.
Máma se na ni podívala do zpětného zrcátka. „Mám pro tebe vysoce důležitou informaci.“
Ten doručovatel neměl nejmenší ponětí, jak mamka mluvila. Byl podvodníkem v její iluzi, cizincem, který obýval matčino tělo a špatně předstíral její hlas.
„Navázalo se spojení, vyměnily se soubory s daty,“ pokračovala mamka plochým a robotickým hlasem bez emocí. Grace nenáviděla, že její mamka zní špatně.
Mimo hranice iluze se buňky jejího supersvazku rozestoupily a pustily tak poslíčka dovnitř a pak se znovu uzavřely, aby byl úplně vstřebán. Doručovatel se rozpustil a informace, kterou přinášel, pro ni teď byla dostupná.
Mamka znovu promluvila. Tentokrát byl její hlas lepší. „Máme nějakou úplně novou rodinu.“
Grace seděla na zadním sedadle a vykopávala svými růžovými střevíčky. „Novou rodinu? Myslela jsem si, že vím o všech. Myslela jsem, že to my jsme ta rodina.“
„Zlato, pro to, kdo je tvou rodinou, není žádný limit. Ale tahle je z daleka.“
„Jak daleko?“
„Je to další supersvazek. Velmi, velmi velký.“
„Větší. Myslíš… větší než my?“
Máma zastavila na červenou, otočila se na sedadle a podívala se na ni. „Mnohem, mnohem větší.“
„Aha.“ Grace si hrála se zipem své školní tašky s motivem Hello Kitty. Tahala ho sem a tam – zzzup, zzzup, zzzup – zatímco se koukala z okna na další znuděné dítě, které vezou do školy připoutané na zadním sedadle. Jejich oči se na okamžik setkaly.
„Takže… to znamená, že už nejsem nejdůležitější?“
„Pro nás jsi vždycky ta nejdůležitější, zlatíčko. Všichni tě máme rádi. Ale už to nejsme jen my. Všichni se potřebujeme spojit.“
„Přijdou na návštěvu?“
„Ne. Navštívíme je my.“
„Ale to my jsme ta rodina, mamko. Proč nepřijdou k nám? Proč k nim musíme jít?“
„Protože to oni jsou rodina, Grace. My jsme vlastně jen výhonek. My jsme příbuzní z venkova, pokud nad tím chceš přemýšlet takhle. A oni se s námi chtějí vážně, vážně setkat. Chtějí nás poznat a podělit se o rodinné historky.“
„Budeme muset mluvit o… tom velkém plánu?“
„Ano, zlatíčko, budeme. Víš, že toho musíme udělat tolik, a teprve jsme začali. Ten plán se musí projednat.“
Grace si unaveně povzdechla. Pak se protáhla a zívla.
„Dooobře.“
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„Ani jednou?“
„Ne.“
„Vážně nikdy?“
„Ne.“
„Jako… doslova nikdy?“
Leon zavrčel a podrážděně se na Freyu otočil. „Jak jsem řekl… ne.“
Zachichotala se jeho falešnému hněvu a nepřítomně zabubnovala na volant klouby své ruky. O řízení se dělili. S Leonem na sedadle spolujezdce bývala cesta pohodlnější a méně trhaná.
„Dobře, a co ty?“ zeptal se Leon.
„Kluci se v mém osobním životě nikdy moc nevyskytovali. Na základce jsem se s nimi kamarádila víc, protože jsem… asi jsem měla radši klučičí hry než předstírání, že kolem tlačím kočárek. Pak na střední… no… roky na střední pro mě v ohledu milostných vztahů nebyly zrovna velkým úspěchem.“
Podíval se na její hůl, která se opírala o sedadlo za ním. „Kvůli roztroušené skleróze?“
„Ne, ta se mi rozvinula v posledním ročníku. Ne, jen jsem vždycky byla tak nějak outsider. Nebyla jsem jedním z populárních lidí. Víš, jak to je, buď takový jsi, anebo určitě nejsi. Byla hrozně vymezená, že? Politika hřiště.“
Leon přikývl. Věděl, co tím myslí. Střední v New Yorku byla stejná. Kastovní systém sportovců a jejich přítelkyň, potom zbytek studentů… a pak, na dolním konci potravního řetězce, vyvrhelové. Leon neustále balancoval na hranici mezi „zbytkem“ a „vyvrheli“.
Potom, co se máma s tátou rozvedli a ona je vzala „zpátky domů“ do Anglie, byl ve své škole určitě vyvrhelem. Máma ho ujišťovala, že z něj jeho osvojený americký přízvuk udělá exotickou zajímavost. Místo toho z něj vytvořil terč. Zavrtěl hlavou nad tím pokrytectvím a puberťáckou doktrínou, která byla plná chyb. Všichni papouškovali tutéž frázi – Jsem osobitý… Jsem výjimečný… Neexistuje nikdo, kdo by se MI podobal. Jsem jedinečný – a pak udělali cokoliv, aby vypadali a zněli stejně jako všichni jejich kamarádi. A ještě horší bylo, že trestali ty, kteří nedělali totéž.
Kdo si myslíš, že JSI? Myslíš si, že jsi výjimečný, že?
Pokusil se to objasnit jedné z populárních holek na střední. Ona a její parta si ho dobíraly, protože zněl jinak, a přitom jediné, o čem neustále každý den plkaly, bylo to, jak úžasně odlišné jsou od všech ostatních. To, že je bylo některé dny těžké jednu od druhé rozeznat, vůbec nechápala.
„Dřív jsem si myslel, že –“
Zaslechli hlasitou ránu.
„Sakra! Co to bylo?“
Dodávka se najednou začala divoce třást a pak ostře zahnula ke svodidlům. Freya popadla volant oběma rukama a začala sešlapovat brzdu. Na silnici nebylo moc děr nebo prasklin kvůli chladnému počasí a ani žádné trsy trávy, které by měli objet. Cesta musela být nově opravená, než virus zasáhl.
Freya, kterou uklidnil hladký povrch a to, že za poslední hodinu nenarazili na žádné hřbitovy aut, dovolila, aby se rychlost dodávky pomalu vyšplhala na téměř šedesát kilometrů za hodinu.
Zatočila volantem doleva, pak doprava a zase doleva. Byla to krátká kontrolovaná škubnutí, která zabránila tomu, aby auto na mokrém povrchu dostalo smyk. Po několika metrech se konečně zastavili.
Dívka se opřela o své sedadlo a vydechla. „To praskla pneumatika, že jo?“
„Já nevím. Nikdy se mi to nestalo.“ Podíval se na ni. „Ježíši. Ty jsi ale byla dost drsná. Už jsi to předtím zažila?“
Zavrtěla hlavou. „No, po šesti hodinách tvé ohromující společnosti… bych nějaké vzrušení uvítala.“
„Díky.“ Leon otevřel dveře, vystoupil a došel před auto. „Přední pravá guma je pryč,“ zavolal. Díval se na kusy pneumatiky a svinuté dráty. Ráfek kola se opíral o zem. Za dodávkou se klikatila černá stopa rozmazané gumy, ze které se ještě kouřilo.
Freya vystoupila a postavila se vedle Leona. „Vyměňoval jsi někdy kolo?“
Zavrtěl hlavou. „Hádám, že je to dost jednoduché.“ Zamířil k nákladovému prostoru dodávky a otevřel zadní dveře. „Musí tady být rezerva a jedna z těch věcí na zvedání.“
„Hever?“
„Jo, to.“
Vytáhl na silnici několik krabic s jejich zásobami konzerv, zvedl plastovou rohož a našel prázdné místo tam, kde kdysi bývala náhradní pneumatika. „Super.“
Freya nasála přes zuby vzduch. „Takže jsme si půjčili dodávku od lehkomyslného idiota. Zatraceně úžasné.“
Oba se rozhlédli kolem. V dohledu nebyla žádná další vozidla. Všude jen prázdná silnice. Před nimi se ale zvedaly okraje města. Nízký koberec střech a v dálce byly slabě vidět šedé obrysy několika vysokých budov.
Leon zahlédl asi čtvrt míle před nimi nadjezd a výjezd. Všiml si cedule, která je informovala o tom, že mají do centra města odbočit na dalším výjezdu.
„Takže tamhle musí být Oxford, že?“
„Jo.“
„Zdá se dost blízko. Mohli bychom se podívat, zda tam nenajdeme rezervu… nebo si půjčíme jinou dodávku.“
Freya si povzdechla a nepřítomně si promnula bok. „Skvělé. Další chůze.“
Leon se natáhl do kufru dodávky a vytáhl jejich batohy, dvě vojenské pušky a Freyinu hůl. „Můžu jít sám, jestli chceš zůstat –“
„Ne,“ odvětila rychle. „Nenecháš mě tady samotnou!“
„Tak mi alespoň dovol vzít tvůj batoh –“
„A nebuď ke mně tak blahosklonný!“
Podíval se na ni. Usmívala se. „Dělám si legraci.“
Vydali se dolů po výjezdu, který byl stejně prázdný jako silnice, a zabočili doprava na malém kruhovém objezdu zarostlém trávou. O deset minut chůze později zírali na konec kolony aut.
Když se přiblížili, uviděli, že je to vlastně úplný začátek dopravní zácpy. Masa aut a dodávek, kterým v cestě dál zabraňovala barikáda z odhozených kvádrů betonu a ostnatého drátu.
„Bože můj,“ zašeptal Leon.
Byla masou také v tom smyslu, že několik vozidel, všechny uhlově černé, bylo svařených dohromady nějakým intenzivním žárem. Leon opatrně vešel mezi betonové kvádry, prošel kolem pár spirál rezavějícího ostnatého drátu a prozkoumal nejbližší auta. Jejich pevně semknutá kovová těla se zdála na různých místech spojená. Silnice byla černá od popela a kolem ráfků kol se válely sežehlé hromádky rozteklé gumy a plastu.
Freya ho následovala. „Bože…“
„Vypadá to, že to někdo vzal napalmem nebo něčím takovým.“
Freya přikývla. „Jako od zápalné pumy.“ Kvůli něčemu sebou škubla a rychle odvrátila pohled.
Leon uviděl to, čeho si všimla. V autě napravo od nich, čtyřdveřovém, které mohlo být kdysi volvem, byly zuhelnatělé siluety těl. Napočítal jich pět. Dvě vepředu a tři menší vzadu. Z prázdného levého zadního okna trčely pahýly malé ruky bez prstů a tenké paže.
Jedno z dětí… se snažilo zezadu vylézt.
Zahlédl obličej mrtvoly. Hlava, která připomínala tu od figuríny, byla plná tmavých fleků a beztvará, bez nosu a jen s roztavenými důlky v místech, kde bývaly oči. Ústa byla zmrazena do trvalého zkamenělého výkřiku a v jejich otvoru se nacházela úhledná řada malých horních zubů.
Zavřel oči a odvrátil hlavu. Nechtěl si všimnout dalších detailů, nechtěl dát tomu obrazu šanci se mu navždycky zakořenit v hlavě.
„Takže z Oxfordu se nikdo nedostal,“ konstatovala Freya nevzrušeně. Leonovi bylo jasné, že se snaží znít přezíravě a chladně, ale bylo slyšet, jak se jí trochu třese hlas.
„Tak pojď.“ Natáhl se pro její ruku a lehce za nic zatáhl. „Potřebujeme si najít jiné auto.“
Šli podél odstavného pruhu a zarytě se koukali před sebe, když procházeli kolem toho zčernalého konvoje. Nechtěli a ani se nepotřebovali podívat zblízka na žádné z dalších, v čase zamrzlých postav, z nichž některé byly ještě stále připásané na svých sedadlech, jiné napůl ven ze svých aut. Téměř, ale ne úplně pryč z dosahu pumy.
Cesta před nimi se začala svažovat dolů do podjezdu. Zastavili se těsně před jeho temnými rozevřenými ústy a podívali se na sebe.
„Mohli bychom se vrátit a obejít to,“ navrhl Leon.
Freya se ohlédla na zčernalou silnici, kterou z obou stran obklopovaly betonové náspy, a pak se pohledem vrátila zpátky k tunelu před nimi. Nebyl dlouhý. Padesát metrů temnoty. Na jeho druhém konci viděla v denním světle záblesk nespálených vozidel.
„Myslím, že pokud neexistuje něco jako podjezdový troll, tak budeme v pohodě.“
Vydali se vpřed po služebním chodníku, který měl po straně bezpečnostní zábradlí. Po několika krocích se ocitli asi metr nad silnicí a shlíželi dolů na střechy a kapoty aut v dopravní zácpě. Prostorem podobným jeskyni se rozléhalo klapání jejich bot a někde blízko bylo slyšet pravidelné kap, kap, kapání vody.
Zhruba v polovině cesty, kde se silnice začínala rozevírat v přípravě na stoupání, se jim Freya rozhodla zvednout náladu pískáním nemelodické verze písničky od Ollyho Murse.
O několik minut později se s úlevou vynořili na denním světle na druhém konci tunelu.
„Nedokážeš udržet melodii, Freyo,“ řekl Leon.
„Mohlo to být i horší. Mohla jsem zpívat.“
Na vrcholku nakloněné cesty začínala kolona aut řídnout a oni se pustili do hledání vhodného kandidáta, se kterým by z té změti mohli vycouvat.
„Tamhle je podobná dodávka.“
Leon se podíval na vůz, o kterém mluvila. Dodávka byla tmavě modrá a přibližně stejně velká jako ta jejich. Leon k ní přešel a nahlédl dovnitř okénkem řidiče. Nebylo vidět žádné hadry nebo kosti. Říkal si, že vozidla na tomhle konci kolony museli jejich majitelé narychlo opustit, protože nechtěli čelit stejnému osudu jako ti chudáci před nimi.
Zkusil dveře řidiče. Lehce se otevřely a Leon vlezl dovnitř. Klíč byl ještě pořád v zapalování a on s ním s nadějí zatočil.
Nic.
„Asi je vybitá baterka.“
Freya se rozhlédla kolem. „Všechny budou vybité, že jo?“
Leon vylezl ven. „Proč si z tohohle auta jenom nevezmeme pneumatiku?“
„Jsou stejně velké?“
Leon pokrčil rameny. „To nevím.“
„Zkontroloval jsi typ pneumatiky naší dodávky?“
„Ne. Ty jo?“
Protočila oči. „No jasně…“
Škubl rameny. „Stejná dodávka. Ty pneumatiky budou asi stejné.“
Oba přešli dozadu, otevřeli dveře a objevili bicí soupravu, kytarová pouzdra a zesilovače. „Kapela,“ řekla Freya. „Myslíš, že byli na cestě na koncert?“
Uvažoval nad tím. Všechno se to stalo tak rychle, vážně si dokázal představit bandu ospalých egoistických rockerů, tak mimořádně soustředěných na to, aby prorazili, že si ani nevšimli, že kolem nich probíhá konec světa.
Zvedl rohož a našel pneumatiku a hever. Alespoň mají rezervu. Zvedl je. Freya si dala hever do batohu a Leon držel v náručí těžké kolo. Pokusil se dát si ho na rameno.
„Klidně ho můžeš prostě kutálet.“
„A jo, to je pravda.“
Zamířili zpátky dolů do tmavých úst podjezdu.
„Je ti jasné, že jestli není stejné, tak tohle budeme muset absolvovat znovu,“ řekl Leon.
Freya se zasmála. „Nejsme v přežívání zrovna nejlepší, co?“
„To je fuk. Ještě pořád jsme naživu. To musí něco znamenat.“
Zastavila se a opřela se o svou hůl. „Leone Friedmanne.“
„Co je?“
Usmála se na něj s náznakem čehosi jako je mateřská pýcha. „To jsou slova opravdového chlapa.“
Znovu vešli do temnoty tunelu, vyšli po schodech nahoru na služební chodník a pomalu se po něm vydali. Když se přiblížili k jeho středu, čekal Leon na to, že Freya začne znovu falešně pískat, nebo hůř, zpívat, když se najednou zastavila. Pneumatika jí zezadu těžce narazila do nohou.
„Hej!“ Její výkřik se odrážel tunelem.
„Tak proč ses zastavila?“
„Něco jsem slyšela.“
„Cože?“
Leon mohl ve tmě jen nejasně vidět, že má zvednutý prst.
„Tiše…“
Oba se zaposlouchali a čekali na to, až se ozvěna jejího hlasu konečně vzdálí. Samozřejmě kapala voda, ale Leon neslyšel nic jiného.
Freya zavrtěla hlavou. „Hm… myslela jsem si, že jsem zaslechla…“
„Zaslechla co?“
„Já nevím… jako kdyby někdo trhal list papíru. Takové chřoustání.“
Leon se natáhl do svého batohu a vyndal baterku. Ne že by ji potřebovali na to, aby se odsud dostali. Z obou konců podjezdu proudilo dost venkovního světla, ale mezi nehybnými auty bylo také dost temnoty na to, aby z toho neměl dobrý pocit.
Rozsvítil baterku a přes dlaždice protější zdi se hned roztancovaly stíny. Čelní skla a odrazky koncových světel na něj třpytivě mrkaly jako kočičí oči, zatímco baterkou pomalu osvětloval řadu vozidel. Auta a dodávky tady dole unikly pumám zepředu a některé z nich dokonce vypadaly tak čistě, jako by byly v prodejně.
Tentokrát to slyšeli oba. Vrzání a trhání nad nimi.
„Nebudu lhát, to rozhodně nezní dobře,“ zašeptala Freya.
Leon zamířil paprsek baterky na nízký strop podjezdu.
„Co… to…“
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Přibližně metr pod nízkým stropem úhlopříčně z protější zdi k té jejich trčela věc tlustá jako pas člověka. Vypadala jako obrovský sukovitý kořen stromu a zdálo se, že se protlačila zdí a rostla podél stropu podjezdu, kde si razila cestu dlaždicemi, které spolu s omítkou dopadly na auta dole.
Kořen se uprostřed trochu skláněl, jak nesl tíhu obrovského lesknoucího se vaku, který z něj visel jako ošklivý nádor.
Vak tepal a chvěl se pohybem zevnitř. Zatímco ho Leon sledoval, nabyl na velikosti a nafukoval se, jako když člověk plní balonek vodou, a odpadaly z něj křehké černé vločky ochranného obalu, které odhalily lesklou, fialovorudou blánu.
„Ach… můj… bože…“ Freya vydechla každé slovo zvlášť.
„To je ten virus,“ zašeptal Leon.
Kořen zavrzal pod zvětšující se tíhou vaku, který se třásl a rozšiřoval.
„Couvej… couvej!“ zasyčela Freya, když do něj narazila.
„Ne, dopředu. Dopředu je to blíž!“
Blána se najednou roztrhla a její obsah se rozlil na auta dole jako vnitřnosti z náklaďáku jatek. Na vozidlo přímo pod ní s těžkým cáknutím dopadl vodopád lesknoucích se orgánů.
Leon instinktivně předal baterku Freye a sundal si z ramene pušku.
Kaluž slizu a vnitřností dole se chvěla a škubala sebou. Byly vidět tucty bublinám podobných váčků s embryi, všechny stejné jako ten „mateřský“, jež se natahovaly, praskaly a vynořovali se z nich tvorové jako z nočních můr, které naposledy viděli před osmnácti měsíci.
„Žrouti!“
Byli ale větší. Tihle byli velcí jako malí psi.
Leon zatlačil Freyu vpřed. Ta se tvrdohlavě bránila a tlačila ho zpátky. „Ten druhý konec je blíž!“
Otočil se. Měla pravdu. „Běž. BĚŽ!“
Zacouval ke zdi, aby se kolem něj mohla protáhnout. Pak se obrátil a sledoval tu svíjející se masu tvorů, kteří si z končetin oklepávali třpytivou plodovou vodu a začínali se zvedat.
Dlouho jim to netrvalo. Žrouti zamířili k nim, šplhali z jedné střechy auta na druhou a s lehkostí přeskakovali přes mezery mezi vozidly.
„Pohni!“ zakřičel Leon. Freya byla před ním, rychle a neopatrně máchala svou holí a opírala se o ni. Vrávorala jako opilec. Nebyl to běh, ale chaotický klus.
Nejbližší stvoření teď cupitala vedle nich, několik metrů za bezpečnostním zábradlím a jen metr pod nimi. Leonovi přišlo, že jsou dost blízko na to, aby mohli skočit. Namířil pušku ve směru žroutů a zmáčkl spoušť.
Nic se nestalo.
„Sakra, sakra, sakra!“
Zatímco klopýtal za Freyou, praštil rukou do strany zbraně. Doufal, že najde páčku nebo poutko, díky kterému bude ta zatracená věc fungovat. Ve filmech, i v těch s váhajícími hrdiny, kteří nikdy předtím neměli zbraň v ruce, se vystřelit nikdy nezdálo takhle těžké.
„No tak!“ zavyl, když dál bouchal do boku pušky v různých místech a mačkal kohoutek, aby viděl, jestli už zbraň pracuje. Zdálo se ale, že je spoušť pevně uzamčená.
Opět ji zmáčkl a ona znovu odporovala.
„Pro boha ži–“
Spoušť se najednou uvolnila. Puška se zábleskem vystřelila a vykopla mu v ruce jako sbíječka. Upustil ji na chodník a ona dopadla na kraj, odkud málem sjela dolů na silnici. Sehnul se a zvedl ji.
„Rychle!“ křičela Freya. Byla teď daleko před ním.
Jeden z tvorů skočil z nejbližší střechy auta a odrazil se od zábradlí. Když dopadl jen na zem, zavřeštěl zklamáním.
Další žrout se vymrštil na Leona a tentokrát úspěšně přistál vedle něj na služebním chodníku. Leon na něj zamířil, vystřelil a tvor se rozprskl v šedou lepkavou tekutinu a malé střípky ulity.
Leon se odpotácel o několik kroků dál, protože se neodvažoval otočit se k nim zády a utíkat, když vyskočil další žrout, narazil do okachlíkované zdi několik metrů za ním a pak spadl dolů na chodník.
Znovu vystřelil. Zem se zatřpytila v místě, do kterého se strefil, a fragmenty kulky po sobě v temnotě na chvíli nechaly stopy.
Střelil a opět minul.
Stvoření po něm najednou skočilo, na jeho obličej. Máchl v obraně koncem pušky. Zbraň se při nárazu zatřásla. Místo toho, aby byl tvor odražen a odletěl do temnoty, se pušky chytil. Ozubenými klepety pevně semkl kohoutek zbraně, která byla najednou dvakrát tak těžká. Bylo to, jako kdyby z jednoho jejího konce visela taška s nákupem.
Tvor instinktivně natáhl volnou končetinu tak, aby získal další kus pušky a popotáhl svoje tělo podél ní a blíž k Leonovi.
Ten se přistihl při tom, že zírá na něco, co neurčitě připomínalo obličej. Svazek tří bledých poloprůhledných koulí, z nichž měla každá malinkou tečku podobající se vajíčkům žab.
To jsou oči?
Mávl pažbou zbraně ke zdi a slyšel, jak v tom tvorovi něco křuplo, když prudce narazil do dlaždic. Setřásl omráčené stvoření dolů, o několik kroků zacouval, namířil a zmáčkl spoušť.
Zbraň automaticky vypálila půl tuctu výstřelů a rozcupovala tvora na kousky.
Potom se zasekla.
Leon několikrát zatahal za spoušť a pak praštil puškou o zábradlí v naději, že náraz uvolní cokoli, co způsobuje to zablokování. Tentokrát se ale zdálo, že je zbraň úplně nanic.
Po chodníku se jeho směrem řítila desítka těch stvoření. Další se drželi zábradlí vedle něj a snažili se udržet na jeho hladkém kovu.
Hodil zbraní po nejbližším z nich, otočil se a uháněl za Freyou.
Ta se blížila ke vchodu do podjezdu, kde silnice stoupala nahoru. Byla jen pár metrů od denního světla.
Leon ale dole mezi auty, napravo od ní, uviděl pohyb. Tmavé stíny rychle přeskakovaly ze střech na kapoty a udržovaly s ní tempo. Žrouti se dostanou ke vchodu dřív než oni. Doběhnou tam, obrátí se, vylezou na chodník a pak…
Sakra. Je po nás. Je po nás.
Rychle Freyu doběhl. Slyšel, jak námahou lapá po dechu a naříká hrůzou mezi každým roztřeseným nádechem.
„Freyo!“
Popadl ji za paži. Škubla sebou a otočila se na něj. „Do háje, Leone, to nezvládneme!“
Kývl na silnici pod nimi. „Já vím! Jsou před námi. Zablokují nás!“
Freya vzdala svůj podivný poloběh a zlomila se v pase.
„Co to zatraceně děláš?“
„Zbraň! Vytáhni moji zbraň!“ Shodila z ramen batoh a nechala ho spadnout na zem. Z otevřeného zipu koukala hlaveň pušky.
„Je jich tady moc! Oni –“
Pevně mu stiskla zápěstí. Její prsty se do něj zaryly jako drápy. „Ne pro ně!“
Leonův žaludek se najednou rozhoupal a převrátil naruby. „Ach bože, Freyo. Ne. Ne. Ne.“
„Nechci umřít takhle!“ vykřikla a ohlédla se přes rameno. „Pospěš si! Leone! Prosím!“
Natáhl se po hlavni, vyprostil zbraň z batohu a potěžkal její chladnou tíhu. „Ne. Ještě ne…“
Stvoření se k nim blížila zprava. Zamířil a doufal, že bude puška fungovat bez toho, aby do ní musel mlátit jako do té předchozí. Na to nebyl čas. Zbraň sebou divoce škubla, když rychle po sobě, pětkrát, šestkrát, sedmkrát vypálil. Několik střel našlo svůj cíl, ale zbytek se se zajiskřením odrazil od zábradlí, dlaždic a betonu. Žrouti najednou zpomalili, jako by si uvědomovali nebezpečí, které zbraň představuje, ale nezastavili se. I když to už teď nebyl vyhladovělý útok, stále to byl obezřetný a vytrvalý postup vpřed.
„Bože, Leone!“ křičela Freya. „Nevystřílej celý zásobník!“
Neměl nejmenší ponětí, kolik má puška nábojů.
Ani jeden z nich tyhle zbraně neprohlédl nebo se nepokusil zjistit, jak pracují či zda vůbec fungují. Klidně už mohl použít všechny kulky.
„Leone!“ zanaříkala. „Prosím… udělej to teď!“
Zrovna se chtěl zkusit odvrátit od přibližujících se tvorů, aby zjistil, zda ti další už blokují jejich cestu ven. Pokud ano, tak…
… Tak má tvoje holka pravdu. Takhle to bude mnohem lepší, Opičáku. Tátův hlas.
Jeden… VÝSTŘEL, druhý… VÝSTŘEL. Konec hry. Hotovo. Lepší než…?
Leon namířil zbraň na stvoření, která k nim byla nejblíže, jen o pár metrů dál na chodníku. Ta se zarazila. Jejich korálkovité oči zbraň téměř inteligentně sledovaly.
Slyšel, jak za ním Freya vzlyká. Prosí, aby ji zastřelil.
„Leone… musíš to udělat.“
Neměl ale příležitost se otočit a udělat, co bylo nutné udělat, protože v tu chvíli za sebou zaslechl ránu, nebo přesněji řečeno, ji ucítil. A pak se tunel na vteřinu oslnivě rozzářil.
Freya překvapeně vyjekla. Obrátila se a uviděla, jak se k nim pomalu blíží řada postav. Jejich siluety byly zamlžené a nejasné za něčím, co se zdálo být poškrábanými obdélníky policejních protiúderových štítů. Za první řadou se štíty se nacházeli další lidé, kteří máchali a mávali zdviženými pažemi tam a zpět, jak něco házeli. Viděla, jak se vzduchem řítí pár tmavých věcí, jež se hlasitě odrazily od nedalekých střech aut… a pak…
PRÁSK!
Nesnesitelně hlasitý zvuk a oslnivý záblesk, který následoval, přiměl Freyu pevně zavřít oči a stejně se jí na druhé straně víček odrazil negativ místa, na které se právě koukala, zatímco jí v uších burácel monotónní bílý šum.
Slyšela tlumené hlasy. Muže štěkající rozkazy. Čísi ruce na jejích pažích ji vyškubly z rovnováhy, takže ji neznámý spíš nesl, než odvlekl.
„Zapalte je!“ zaslechla někoho vykřiknout.
O chvíli později za sebou uslyšela rozbití skla a na tváři najednou ucítila závan horkého vzduchu. Tunel naplnilo pronikavé kvílení.
Pokusila se otevřít oči a podařilo se jí zahlédnout rozmazané denní světlo a tucet tmavých těl, které kolem ní pobíhaly sem a tam. Oči ji štípaly, a tak je instinktivně znovu zavřela.
„Znovu!“ vyštěkl tentýž hrubý hlas.
Opět zaslechla tříštění skla a cítila závan tepla.
„Kde je Leon?“ slyšela samu sebe křičet. „Leone? Je tam ještě jeden člověk!“
Někdo jí odpověděl zpoza helmy a ona nedokázala rozeznat, co řekl.
„KDE JE LEON?“ zakřičela.
Ještě pořád dezorientovaná a úplně mimo rovnováhu pocítila nával nevolnosti, když ji drsné ruce zvedly na něco tvrdého a plochého.
„LEONE?“
Ucítila, jak čísi ruka poplácává povrch toho, na čem sedí, nachází její prsty a pak se jich chytá. „Jsem tady! To jsi ty, Freyo?!“
Ruka zmáčkla tu její a ona ji stiskla na oplátku, pevně, s úlevou.
„Ach bože, Leone… myslela jsem si, že tě tam nechali!“
„Freyo… Ježíši Kriste! To bylo…,“ nedokázal to doříct.
Dívka zaklela mezi namáhavými nádechy. „Ach do hajzlu… do hajzlu…“
„Já vím,“ sípal. „Já vím. Nic nevidím… Moje oči…“
Znovu zaslechli ten štěkající hlas a cítili, jak se rozvibroval plochý povrch, na kterém seděli, když k nim vyšplhaly boty.
„Byl tam s vámi někdo další?“ zeptal se ten hlas.
„Ne… jen my,“ odpověděl Leon.
„To je dobře, páč by z nich jinak byla krvavá placka.“
Freya si hřbetem ruky otřela štípající oči. Zamrkala a pokusila se je otevřít, ale rychle je zase zavřela. Zaslechla, jak nahoru vylezly další boty a pak se konečně ozvalo vrčení nastartovaného naftového motoru.
To, na čem seděli, a co podle všeho byla podlaha korby nějakého náklaďáku, sebou prudce trhlo a Freya se hlavou praštila o něco tvrdého.
„Uff!“ uslyšela Leona vykřiknout. „Au!“
Pootevřela jedno oko a uviděla, že si drží nos. Se škubnutím si uvědomila, že se k ní musel naklánět, aby ji objal nebo utěšil, a ona ho právě udeřila temenem hlavy.
„Promiň – jsem tak nešikovná.“
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Leonovi to přišlo jako věčnost, než mohl otevřít své bolavé oči, a ještě déle, než se pískot bílého šumu v jeho uších zmírnil natolik, aby něco slyšel.                              

Nacházeli se na korbě vojenského náklaďáku, který byl namalovaný pískově žlutou barvou s šedými vlnitými čárami pro „rušivý efekt“. Kamufláž. Hádal, že je to jedno z mnoha armádních vozidel, jež sloužila na Středním východě, a trpělivě čeká na to, až ho přemalují na standardní olivově zelenou.
Freya seděla na protější lavici. Stejně jako on mrkala skrz své chemií vyvolané slzy. Z obou stran je obklopovali tiší vojáci, kteří se kolébali, když auto zabočilo, aby se vyhnulo zácpám, odrazilo se od svodidel na štěrk a vrátilo se zpátky na asfalt. Leon se setkal s jejím pohledem a ona se na něj dokázala usmát, výraz plný otázek.
Jsme naživu?
Jsi v pořádku?
Je tohle skutečné?
Vážně jsem tě prosila o to, abys mě zastřelil?
Před asi pěti nebo deseti minutami se Leon psychicky připravoval na to, že to udělá. Byl téměř připravený obrátit zbraň na ni a pak na sebe. Počítal poslední vteřiny před tím, než jim dojde čas.
A teď jsme tady. Zachránění.
Konečně v bezpečných rukách státních orgánů.
Vrátil jí úsměv. Je to v pořádku, Freyo. Zvládli jsme to. Jsme v bezpečí.
Podíval se na vojáky, kteří mlčky seděli v náklaďáku čelem k sobě. Jejich vybavení nebylo takové, jaké čekal. Samozřejmě že na sobě měli vojenské uniformy, ale na jejich olivově zeleném oblečení byly tmavé kusy kevlarového brnění. Připomínalo mu to takové to ochranné pancéřovaní, které nosívali motorkáři na dálnici. Neměli ale žádné zbraně. Rozhlédl se po náklaďáku. Neviděl žádnou pušku nebo pistoli. Zahlédl několik válečků s kolíky, podle všeho zábleskové granáty, a krabici s lahvemi, z nichž trčely látky a ve kterých cákala tekutina.
Každý z nich držel vysoký protiúderový štít s tučným nápisem POLICIE. U boků, zastrčené v opascích a pouzdrech, byly vidět rukojeti podivné směsi zbraní s ostřím. Hasičské sekery, mačety a lovecké nože. Zdálo se, že jeden muž má dokonce samurajský meč.
Jeden z vojáků o kus dál si všiml Leonova zvídavého pohledu. Postavil se na nohy, opatrně se protáhl mezi dvěma řadami postavených štítů a dřepl si před něj.
„Jsi v pohodě, hochu?“ vyštěkl na něj přes vrčení motoru auta.
Leon přikývl.
„Jo, bylo to zatraceně na poslední chvíli, že?“
Leon si vzpomněl na hlas z tunelu. Ten, který vykřikoval rozkazy.
„Zapalte je!… Znovu!…“
Hluboký a drsný, jako když člověk přejede nožem po suchém toastu. Očividně někdo zvyklý na život plný překřikování hluku a s tvrdým přízvukem z Glasgow.
„Jo. Jsem v pohodě.“
„Koukal ses na naše vybavení? Není zrovna standardní, co?“
Leon přikývl. „Je to… já nevím…“
„Středověké?“
„Jo.“
Muž si odfrkl smíchy a potom si otřel hustý knír pod nosem.
„Z dobrého důvodu, hochu… Teď je to jiný druh boje. Zbraně jsou proti těm potvorám nanic. Je jich moc, jsou moc malí a zatraceně rychlí.“ Rychle se na Leona podíval. „Bereš prášky?“
„Aspirin.“
„Dobře. Tvoje přítelkyně taky?“
Neobtěžoval se ho opravit. „Jo. Bere totéž.“
„Fajn. Až se vrátíme, udělají vám celkovou zdravotní prohlídku.“ Vstal a začal se opatrně vracet na své místo. „Štěstí, že jsme se rozhodli jít na průzkum dneska!“
Náklaďák se zakymácel a poposkočil přes další obrubník.
„Kam jedeme?“
Muž Leonův hlas neslyšel. Nebo ho ignoroval.
O půl hodiny později zabočilo vozidlo na vedlejší cestu lemovanou duby, které se nad ní z obou stran skláněly a vytvářely tak mihotající se tunel, kterým pronikal svit bledého slunce.
Leon si všiml cedule u kraje silnice.
VÍTEJTE NA BANTONSKÉM HRADĚ:
FIREMNÍ VEČÍRKY, SVATBY A HOSTINY.
Přes text bylo červenou barvou napsané:
TÁBOR KAMELOT
Možná další nouzová operace?
Zpoza stromů vyjeli na mýtinu. Leon natáhl krk, aby se podíval přes hlavy a helmy vojáků před sebou. Očekával, že uvidí rozlehlou vojenskou základnu, možná ranvej plnou helikoptér připravených je odnést pryč. Čekal rušné mraveniště: armádní doktory a sestry, kteří zpracovávají fronty špinavých a podvyživených přeživších, vojáky, kteří ty fronty organizují, a řady žlutohnědých stanů…
Místo toho se před ním vynořil vysoký a úzký hrad obklopený vodním příkopem. Kolem příkopu byla široká mýtina lemovaná stromy, o které se domníval, že má asi tři čtvrtě míle v průměru. Pozemek hradu.
Až na to, že tam nebyla, jako to viděl u jiných hradů, tráva pečlivě sekaná a rozhodně neměli žádné opečovávané růžové zahrady. Byla to pustina plná plevele, trávy, kopřiv a ostružiní. Na několika místech zem pokrývaly tmavé rozeklané krátery, takže to tam vypadalo jako válečná země nikoho zjizvená dělostřelectvem.
Náklaďák se zastavil vedle příkopu, zatímco se pro ně pomalu spouštěl padací most.
„Fajn,“ řekla Freya. „Teď už tu narážku na Kamelot chápu.“
Za klesajícím mostem stál hrad, tradiční normanská pevnost, která pyšně seděla na svém vlastním, uměle vyrobeném ostrově. Byl to akr země udusaného bláta pokrytého paletami zásob, boxy, krabicemi, sudy na benzin, dalším armádním náklaďákem a ještě jedním, který ležel na kostkách a vypadal, jako by ho někdo rozebral na součástky.
Most konečně s žuchnutím dopadl na své místo a auto přes něj přejelo na bahnitou zem za ním, kde zaparkovalo vedle ostatních vozů.
„Jsme tady, hoši!“ vyštěkl ten skotský voják. Ostatní se postavili, popadli své štíty a došli ke konci náklaďáku, odkud seskočili do bláta.
Muž pokynul Leonovi a Freye, aby je následovali. „Konečná, chlapci a děvčata.“
„Co je tohle za místo?“ zeptala se Freya.
„Viděla jsi ceduli, ne?“
„Bantonský hrad?“
„Jo. I když jste si možná všimli, že mu teď říkáme Kamelot.“ Podal jí ruku. „Tak pojďte.“
Dívka se na nohy vytáhla se zasténáním.
„Jsi v pořádku? Natáhla sis sval, zlato?“
„Ne… mám roztroušenou sklerózu.“
Leon se postavil, protáhl se kolem ní, seskočil na zem a pak se otočil a natáhl paže, aby jí pomohl dolů.
„Takže se to tady používá jako vojenská základna?“ zeptala se Freya.
„Jo. Potřebuješ s ní pomoct, hochu?“
„To je dobré.“ Leon ji popadl za ruce, když se posadila a sesunula se po zadku dolů.
Rozhlédl se kolem. Nad nimi se tyčila normanská pevnost. Z úzkých oblouků oken na ně shlížely obličeje a z ploché střechy nahoře vykukovaly hlavy. Na jedné boční věži vlála vlajka Spojeného království.
„Napřed vás dva čeká zdravotní prohlídka a potom s vámi bude chtít mluvit major Everett.“
 

 



JEDENÁCTÁ KAPITOLA
Před dvěma lety                              

Chaos. Naprostý chaos.
Toma Friedmanna vedl palubou letadlové lodi mladík, který vypadal, jako kdyby si standardizovaný černý oblek tajné služby oblékl hned po střední škole. Tom mezi jeho rameny viděl diskrétní hrbolek baterie rádia a přes vršek ucha se mu stáčel drát barvy kůže, který vycházel ze sluchátka zastrčeného za nažehleným bílým límečkem jeho košile.
„Tudy, pane Friedmanne.“
Stmívalo se a nebe nad Atlantikem mělo chladnou, sytě šedomodrou barvu, která byla téměř identická s ledovým oceánem pod ním. Paluba lodi o velikosti fotbalového hřiště byla téměř úplně zaplněná civilisty, kteří seděli v řadách jako váleční vězni. Každý z nich měl oranžovou nepromokavou bundu a plastovou lahev s vodou. Byly jich tisíce – muži, ženy a děti – a třásli se zimou. Vybavily se mu obrázky syrských uprchlíků v záchranných vestách, kteří proudí z vratkých lodí na řecké oblázkové pláže.
A teď je řada na nás.
Na druhé straně paluby byl vyhrazený velký osvětlený prostor pro stálou dopravu helikoptér přicházejících z pevniny, ze kterých se na loď hrnuli další lidé, poté stroje natankovaly a znovu odlétly.
Tomův mladý agent tajné služby ho vedl k otevřeným dveřím suterénu administrativní budovy velké jako ostrov. Tom zaklonil hlavu, aby se podíval nahoru na navigační můstek a řízení letového provozu. Skrz okna tam byly vidět rušné příchody a odchody zaměstnanců námořnictva a slabá záře obrazovek a displejů.
„Je tu schod a dávejte si pozor na hlavu, pane.“
Průchod za dveřmi byl zaplněný hemžící se masou lidí od námořnictva a vládních civilistů. Když se kolem sebe proplétali, zdálo se, že si všichni drží u hrudníku desky nebo mávají listy čerstvě potištěného a sešitého papíru.
Říkal si, že ví, co jsou zač: narychlo schválené a vytištěné dokumenty o tom, jak postupovat. Tom věděl, že Středisko pro kontrolu a prevenci nemocí a Federální agentura pro zvládání krize mají tlustou složku s nouzovými postupy, podle nichž se mají lidé řídit, pokud dojde k některé ze širokého spektra krizových situací. Dnešní krize ale v žádném z jejich manuálů není. Tím si byl jistý. Rozhlédl se kolem po všech těch unavených obličejích. Vypadalo to, že se všichni snaží ze všech svých sil předstírat nějaké zdání pořádku. Že někdo někde ví, jaký je plán.
Mladík se pořád ohlížel, aby se ujistil, že ho Tom následuje.
„Kam jdeme?“ zeptal se Tom.
„Snažím se najít osobní asistentku pana Trenta, pane, abych jí dal vědět, že jsme vás zvládli vyzvednout z Battery parku.“
„Uhněte z cesty!“ Přímo před nimi zaměstnanci námořnictva nacouvali ke stěnám. Civilisté, méně zvyklí na omezený prostor námořního života, je následovali pomaleji.
Tomův průvodce mu dal paži přes hruď a zatlačil ho do polic na poštu. Papíry, které z nich trčely, šustily a mačkaly se mu o záda.
Chodbou se blížily tváře, z nichž pár znal. Jeden za druhým, jako housata za matkou husou, šli nejvyšší soudce a pár republikánských kongresmanů. Pak zahlédl uniformy. Armáda, námořnictvo a letectvo, samé stříbrné, nakrátko ostříhané hlavy, holením podrážděná volná kůže pod čelistí a vážné výrazy. Prošli kolem Toma a mladý námořní důstojník je odkázal doleva, do otevřených dveří zasedací místnosti.
„Tudy prosím, pánové.“
Následovali je další lidé. Tom si všiml několika uniforem královského námořnictva, Kanadského námořnictva. Zahlédl dobře známý obličej jednoho z pravidelných tiskových mluvčích Bílého domu a hlasatelku CNN. Zrovna teď si nedokázal vzpomenout na její jméno, ale potřeboval jedině to, aby ho někdo řekl nahlas. „Dnešní zprávy o šesté vám přinesla…“ a hned by to věděl.
A pak, úplně na konci, jeden další známý obličej.
Tom počkal, dokud nebyl vedle něj. „Dougie!“ Natáhl se a poklepal ministra obchodu na rameno.
Douglas Trent se nahněvaně otočil. Je mužem, který toho má mnoho na mysli a nemá náladu na to, aby ho zastavil nějaký podřízený úředník. Jeho zamračení se hned vytratilo, když poznal starého přítele.
„Tome! Díky bohu, že jsi to zvládl!“
Tom přikývl. „Díky, že jsi mě dostal ven. Bylo to vážně na poslední chvíli.“
„Slib je slib, amigo. Žádný muž nezůstane vzadu. Nemám pravdu?“
„Pane ministře?“ Tentokrát to byl podřízený úředník, který ho zastavil. „Ostatní čekají v zasedací místnosti, aby začali –“
„Dejte mi chvíli!“ vyštěkl Trent.
„Dougu, co se sakra děje?“
Trent zavrtěl hlavou. „Nemáme žádné vedení. Je tu zatracený nepořádek. To se děje. Potřebujeme to dát dohromady, sakra, a to rychle.“
„Jasně,“ přikývl Tom. „Jasně… tak bych tě měl radši nechat jít. Já –“
„Jistě.“ Douglas Trent se otočil k odchodu a pak se zastavil. „Ne počkej. Můžeš jít se mnou.“
„Cože?“
Potřásl hlavou. „Bude tam chaos. Potřebuji mít někoho ve svém rohu. Někoho, komu to rychle myslí. Čerstvý pohled na věc.“
„Ježíši, Dougie… nejsem úředník nebo –“
„Těch už tam máme až dost. To, co potřebuji teď, je parťák.“
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„Jsi v pořádku?“

„Otřesená,“ odpověděla Freya. „A ano, trochu vyděšená.“
„Nehýbejte se prosím,“ řekla doktorka. Obmotala Freye kolem paže škrtidlo, pevně ho stáhla a začala na bledé kůži dívky hledat vhodnou žílu.
„Co to děláte?“
„Beru vám krev.“
„Nejsme nakažení.“ Freya se od ní odtáhla. „Oba jsme brali léky předtím, než virus vypukl.“
„Tohle je preventivní opatření. Teď prosím –“
„Nechci, aby do mě strkala jehlu!“
Otočila se na Leona s vírou, že ji podpoří. „Nechci, aby do mě někdo cizí bodal zatracenou –“
„Hej, Freyo.“ Leon popošel dopředu. „To je v pořádku. Jen odebere trochu krve, že ano?“
Doktorka přikývla. Vypadala jako někdo, kdo se moc často neusmívá.
„Malý vzorek. Nic víc.“
„Já…“ Freya zírala na prázdnou injekční stříkačku, kterou žena svírala v ruce. „Já… vážně nesnáším jehly. A podívejte, ještě pořád se třesu! Netrefíte se do žíly a… Nemůžeme to udělat zítra?“
„Je mi líto. Každý nově příchozí musí být ihned zkontrolován,“ odpověděla doktorka. Měla přízvuk. Rázný. Akurátní. Evropský.
„Zkontrolován?“
Podívala se na Leona. „Ano. Otestován na latentní infekci. Obávám se, že tohle není dobrovolné.“ Obrátila se na Freyu. „A jmenuji se Claudia Hahnová,“ usmála se. „Takže… už dál nejsem cizí, dobře?“
„Co myslíte tou latentní infekcí?“ vyptával se dál Leon.
Doktorka Hahnová se posadila zpátky na stoličku. „Domníváme se, že někteří lidé jsou odolní. Ne úplně, ale tak, že viru trvá mnohem déle, než na ně má nějaký vliv a dostaví se příznaky.“ Podívala se na ně. „Setkali jste se s nimi před několika hodinami, že?“
Leon přikývl. Mluvila o žroutech. „Nepřišli jsme s nimi ale do styku.“ Obrátil se na Freyu. „Že?“
Freya rychle přikývla. „Ani se nás nedotkli.“
„Stejně ale musím odebrat vzorek. Prosím. Abychom měli stoprocentní jistotu.“
Leon kývl na Freyu. „Nemyslím si, že máme na výběr. Nejlepší bude to prostě udělat.“
Freya neochotně natáhla paži a odvrátila pohled, zatímco ji Hahnová prohlédla a začala na ni poklepávat při hledání dobré žíly.
„Od několika dalších lidí, kteří se k nám přidali minulé léto, jsme slyšeli…,“ pokračovala doktorka. „Možná tomu vy dva nebudete chtít uvěřit…“ Zvedla pohled od Freyiny paže. „Tenhle virus… tahle věc, nevím, zda tomu vůbec můžeme říkat ‚virus‘, ale ať už je to cokoliv, snažilo se to vytvořit imitace lidí.“
„Lidí?“ Leon si vybavil toho koně. Grace prosila ostatní, aby do jejich úkrytu pustili velmi přesvědčivého hladovějícího koně. Jestli to dokázalo udělat jeho, tak proč ne lidi?
„Ano. Ale jejich dost špatné napodobeniny. Můžete je velmi snadno poznat. Zdá se, že to nedokáže replikovat vlasy ani nehty.“ Konečně našla obstojnou žílu a vsunula do ní jehlu.
Freya sebou škubla a rychle se podívala jinam.
„Pokud to ale dokážete rozpoznat pohledem tak… proč ty krevní testy?“ zeptal se Leon. „Proč se jen nepodívat na naše vlasy a nehty?“
„To jsem udělala. Vidím, že jsou pravé. Tohle je ale mnohem podrobnější test.“ Dokončila odběr krevního vzorku a přitlačila k Freyině paži kousek bavlny.
„Co je to za test?“
Doktorka Hahnová vzala injekci s krví a vytlačila z ní několik kapek na Petriho misku. „Chlorid sodný.“ Podívala se na ně. „Kuchyňská sůl.“ Otevřela lahev průhledné tekutiny. „Tohle je silný solný roztok. Připravená?“
Freya se zamračila. „Proč se mě na to ptáte? Nemám zrovna v plánu vyskočit a sníst vám obličej nebo –“
Hahnová nalila trochu roztoku na Freyinu krev.
„Ten virus na sůl reaguje okamžitě. Z nějakého důvodu ji nedokáže snést.“ Jemně miskou zakroužila, aby zajistila, že se solný roztok a krev promíchají.
„Jednou… jsem měla pozitivní výsledek. Na vzorku odebraném zvířeti. Krev okamžitě ztuhne. Nejde se splést.“ Pořádně se zadívala na smíchané tekutiny, zatímco nakláněla misku ze strany na stranu a sledovala, jak přes sklo volně teče Freyina krev. Nakonec k dívce vzhlédla přes plastové obroučky brýlí. Usmála se.
„Gratuluji, mladá dámo. Jste stoprocentní člověk.“ Otočila se na Leona. „Teď je řada na tobě.“
„Rytíři, můžete se posadit!“
Freya opětovala Leonův pohled a zvedla obočí.
Rytíři? To jako vážně?
Stáli ve velké hodovní síni. Ze všech čtyř stran se zvedaly kamenné zdi k hrubě osekaným dubovým nosníkům, které se natahovaly přes strop a podpíraly podlahu horního patra. Na jednom konci síně praskala v obřím krbu hořící polena. Nad plameny visel na konstrukci s hákem velký hrnec, který bublal a vycházela z něj pára. Leon spočítal, že se u krbu tísní sedm psů, směs kokršpanělů a anglických chrtů, jež hrnec napjatě sledovali a s nadějí se olizovali.
Síň byla zaplněná asi stovkou lidí, kteří stáli z obou stran dvou dlouhých dřevěných stolů a čekali na to, až se budou moci posadit na lavice před nimi. Na druhém konci místnosti stál vodorovně další stůl.
Leon se přistihl, že přemýšlí o Bradavicích. Místo učitelů u horního stolu seděli „rytíři“. Leon rozeznal tvář muže, který si vedle něj klekl v náklaďáku. Ještě pořád na sobě měli své armádní oblečení, ale sundali si už brnění a vypadali teď jako řada neudržovaných vojenských kadetů.
V jejich středu, kam by Leon umístil Brumbála, stál vůdce téhle komunity major Everett. Jako jediný u horního stolu měl armádní titul, ale ne uniformu.
„A teď se můžete posadit vy ostatní,“ řekl a roztáhl paže.
Síň zaplnil hluk lavic skřípajících po dřevěné podlaze a šustivý pohyb. Leon a Freya následovali ostatní a zmáčkli se vedle sebe.
„Ježíši, to jsme právě prošli časovou bránou do středověku?“ zašeptala Freya.
Major Everett zůstal stát a čekal, až se všichni usadí.
„Jsem si jistý, že je tohle odpoledne plné zvěstí.“ Nepřítomně zatahal za okraj svého tmavě rudého trička a upravil si dlouhé rukávy. „Doufal jsem, tedy jsem si jistý, že jsme doufali všichni, že tahle druhá zasraná zima onu zatracenou věc možná zabila. Ale zdá se, že to tak není. Kraken je stále tam venku, živý a zdravý.“
Síň zaplnily povzdechy a tlumené rozhovory.
„Četaři Corkie, nevadilo by ti, kdybys všem řekl, s čím ses dnes setkal?“
Starý voják s hrubým hlasem, který mluvil s Leonem, přikývl a postavil se. „Ano, pane. Jak všichni víte, od doby, kdy se začal ztrácet sníh, s hochy prohledáváme města v okolí Oxfordu. Ti z vás, kteří jsou s námi od minulého roku, si možná vzpomenou, že jsme minulé jaro viděli nějakou tu malou havěť. Vypadali dost nemotorně a vyřízeně. A od té doby nic. Nebylo po nich ani známky.“
Zavrtěl hlavou. „A dneska… no… ukázalo se, že je zima nezabila. Nejsou mrtví. Vlastně se jim daří dost dobře a posílají pozdravy.“
Místností se ozvaly zvuky pohybu a lapání po dechu.
Corkie si pod svým hustým knírem skousl ret. „Byla jich tam spousta. A tentokrát jsou větší. Mnohem větší.“
Corkie zkoumal obličeje lidí na obou stranách dlouhých stolů, dokud jeho oči nakonec nespočinuly na Leonovi a Freye. „Zachránili jsme tamhlety dva… Leona a…?“
„Freyu,“ řekla Freya.
„Jo… vy dva jste měli štěstí, že jsme byli v okolí. Štěstí, že jste použili své zbraně, jinak bychom neslyšeli –“
„Zajímalo by mě,“ přerušil ho Everret. Podíval se na Corkieho a zvedl ruku. „Omlouvám se, že ti skáču do řeči, četaři.“ Otočil se na Leona s Freyou. „Nevadilo by vám, kdyby nám jeden z vás řekl, co jste tam viděli? Odkud jste? Jakákoliv informace by nám moc pomohla.“
Utkvěly na nich všechny oči. Podívali se na sebe. Já? Ty?
Freya pokrčila rameny a ujala se toho. „Přišli jsme z Norwiche. Jeli jsme po… myslím, že to byla silnice A40. Narazili jsme na takovou blokádu a potřebovali jsme náhradní pneumatiku, takže jsme museli vystoupit a dojít do Oxfordu.“
„Našli jsme je v podjezdu, pane,“ řekl Corkie.
Everett se zašklebil. „Vy jste vážně šli do podjezdu?“
Freya přikývla. „Mysleli jsme si, že to bude docela bezpečné. Nebyl to dlouhý tunel nebo… víte jak, úplně temný, bylo to prostě… no jednodušší, rychlejší, si tudy zkrátit cestu.“
Everett zamlaskal. „Minulý rok jsme se, mladá dámo, naučili, že virus vyhledává teplo. Teplé tmavé prostory. Místa pod zemí. Suterény, sklepy a tunely.“
„A podjezdy,“ dodala Freya.
„Přesně tak. To jsou právě ta místa, která Corkie a jeho chlapi prohledávají kvůli známkám viru. Bez žádných střetnutí. Tedy až do dneška. Vlastně jsme začínali doufat, že ten virus zemřel.“
„My taky.“ Škubla rameny. „Proto jsme vyšli z úkrytu. Jen jsme –“
„Corkie mi řekl, že vás ti krakenovi poskoci obklíčili. Můžete nám říct, co si pamatujete? Cokoliv, co jste viděli, jak jen nejlépe to jde. Jak jsem řekl předtím, jakákoliv informace, je jedno, jak nedůležitá nebo obyčejná se vám může zdát, by nám mohla do budoucna pomoct.“
„No, ti krabové – my jim říkáme žrouti, mimochodem – jsou určitě mnohem větší, ale taky se zdají… já nevím, trochu chytřejší?“ Obrátila se pro podporu k Leonovi. „Co myslíš?“
Rozhlédl se kolem na spousty párů očí, které se na něj najednou upíraly. V životě předtím by mu z toho zčervenaly tváře a svázalo by mu to jazyk, ale po všem, co se za poslední dva roky stalo, po všech těch věcech, kterých byl svědkem a které přetrpěl, otevřít ústa před čekajícím publikem pro něj nebylo nic složitého.
„Jasně,“ přikývl. „Pohybovali se z obou konců a snažili se nás obklíčit. Taky se zdálo, že dost rychle pochopili, co dělá moje zbraň.“
„Chytří,“ řekla Freya. „Chytřejší. Určitě.“
„A potom je tady ta věc se stropem. Viděli jsme takový velký kořen,“ dodal Leon.
Everett se zamračil. „Kořen?“
„Jo. Vypadalo to jako tlustý kořen stromu, který se roztahoval přes strop pod tunelem. Byl velký, myslím tím velký jako kmen stromu.“
„A aby bylo jasno,“ vložila se do toho Freya, „nebyl to kořen stromu. Bylo to něco, co vyrobil ten virus.“
Everett se podíval na Corkieho. „Viděl jsi něco takového?“
„Ne, pane.“
Otočil se zpátky na ně. „Jste si jistí, že byl tenhle ‚kořen‘ součástí viru?“
„Určitě, pane.“ Leon si uvědomil, že se Freya znovu posadila a nechala ho mluvit. „Viděli jsme tam takovou puchýři podobnou věc, která vyrůstala ze stropu. Jako nádor nebo tak něco. A pak to tak nějak vybuchlo a vytekli z toho všichni ti žrouti.“
„Žrouti?“ Everett na okamžik přimhouřil oči. Usmál se na Leona a souhlasně přikývl. „To je pro tu havěť dobré jméno.“
Leon pokračoval. „To bylo při naší cestě zpátky. Když jsme poprvé prošli tunelem, nic jsme neviděli a pak, když jsme se vraceli… myslím, že jsme to museli napoprvé vzbudit a pak, zatímco jsme hledali pneumatiku, ta nádoru podobná věc rostla.“
Everett si nepřítomně promnul špičku nosu. „Možná, že jste něco spustili?“
Leon přikývl. Nebyli zrovna nenápadní. Freya nahlas zpívala.
„Jo. A ti žrouti vylezli ven, aby se podívali, co se děje.“
„To se mi nelíbí. Kořeny… zajímalo by mě, jestli se ta věc propojuje?“ Everett se otočil ke Corkiemu. „Viděl jsi ten kořen?“
„Ne, pane. Zrovna moc jsme se ale nerozhlíželi.“
Everett si spojil pod nosem prsty. „Říkal jsem si, že kraken možná spí, že se ukrývá před zimou. Tohle ale napovídá tomu, že dělal mnohem víc, než jen hibernoval. Co si o tom myslíš, Corkie?“
Četař se opřel ve své židli. „No, viděli jsme, že se snaží dělat kopie, pár těch nepovedených imitací lidí minulý rok. Taky nepodařené psy. Samozřejmě spoustu té havěti. Ale ještě nic takového, co popisuje tenhle kluk.“
Podíval se na Leona. „Neříkám, že lžeš, hochu, ale seš si jistý, že to nebyl jen kořen stromu? Je pravda, že posledních pár let si jde příroda vlastní cestou.“
„Vyrostl z něj velký vak, zatraceně!“ zarazila ho Freya. „Který se roztrhl a vytekla z něj na nás lavina žroutů.“ Rozhlédla se po místnosti. „Nejsem žádný expert na stromy, ale jsem si dost jistá, že tohle normálně nedělají.“
Chlap s culíkem a skrovnou bradkou, který seděl naproti Leonovi, si odfrkl smíchy.
„Sílí,“ řekl Everett. To slovo viselo ve vzduchu a odráželo se ozvěnou po síni až moc dlouho. „Pak nám tedy všem Bůh pomáhej,“ zamumlal, než se zarazil, jako by si najednou uvědomil, že je nejlepší si nechat obavy pro sebe. Obrátil svou pozornost k Leonovi a Freye. „Děkuji. Děkuji vám oběma. Předpokládám, že vás už doktorka Hahnová zkontrolovala?“
„Ano, pane,“ řekl Leon.
„Dobře. Je to jen předběžné opatření. Je jasné, že vy dva nejste krakenovy loutky. A předpokládám, že máte oba velký hlad.“ Dokázal se příjemně usmát. „Všichni bychom se měli najíst dřív, než se z naší večeře stane břečka bez chuti.“ Kývl směrem k mužům v uniformě vedle sebe. „Rytíři první. Jděte, pánové.“
Vojáci vstali, když se Everett posadil, a síň okamžitě zaplnil rámus hlasů a pohybu, bouchání misek a lžiček, když se na druhém konci místnosti vedle ohně začala vytvářet fronta a psi se rozštěkali v prosbě po zbytcích.
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Před dvěma lety
„Tome, tohle bude barová rvačka. Nemáme prezidenta a ani viceprezidenta. Když nepočítám Moniku LaGuardii tamhle, a ta je nanic, tak jsem tady jediným vládním úředníkem.“
Tom se podíval tam, kam Dougie ukazoval. Zběžně rozeznal ministryni zemědělství s tmavými vlasy staženými do seriózního drdolu.
Trent se opíral ve své židli a mumlal Tomovi, který se mu nakláněl přes rameno, do ucha. „Máme tady mix armádních velitelů, těch našich a z nejrůznějších jiných zemí. Je tu skupinka poskoků z Bílého domu, mexický velvyslanec, pro boha živého… pořádně různorodá sbírka, a nikdo nemá ani nejmenší ponětí o tom, co budeme zatraceně dělat. Tome, potřebujeme nad tímhle zmatkem převzít kontrolu, a to hned teď.“
„Dobře. Jsem tady. Cokoliv ode mě potřebuješ, Dougie.“
Místnost byla plná hluku z tuctu různých vášnivých debat.
Douglas Trent hlasitě tleskl rukama jako učitel ve škole. „Dobře, všichni zatraceně sklapněte!“
Zaplněná zasedací místnost se ztišila. Tom zacouval k jedné zdi z falešného dřeva a našel si úzké místo mezi dvěma námořními důstojníky s deskami.
„Fajn…“ Trent hodil před sebe na stůl papíry, které přinesl. „Na tohle nemáme návod. Tohle –“ ukázal přezíravě na poházené listy – „je na hovno! Není to nic víc než seznam věcí, které máme vyřešit!“
Hlasitost jeho slov si v místnosti vynutila šokované ticho.
„Je to hromada kravin! Ale je to to jediné, co máme, a hned na začátku toho seznamu povinností je vyřešení krizového velení.“
Monika se naklonila dopředu a opřela si lokty o stůl. „Dougu, ani ještě s jistotou nevíme, kde jsou prezident a viceprezident… nebo jestli byli –“
„Poslední komunikace z tábora David nebyla povzbudivá,“ přerušil ji Trent. „Volal jeden z Bernieho bodyguardů, který řekl, že je tam zasáhla tahle… nákaza.“
„A posledních osmnáct hodin jsme od viceprezidenta neslyšeli ani ťuk,“ zvolal někdo na kraji místnosti. Hlavy se otočily na mladého, dobře upraveného zástupce tiskových mluvčích Bílého domu.
„Přesně tak,“ přikývl Trent. „A od zbytku vlády nemáme nic.“
„Jed ještě žije,“ řekla Monika. „Přišla mi od něj zpráva.“
„Jak dlouho to je?“ zeptal se Trent.
„Pár… několik hodin.“ Pokrčila rameny. „Dnes ráno.“
„Ježíši.“ Trent zavrtěl hlavou. „Dneska ráno jsem se probudil a v reprízované epizodě South Parku byl George Clooney u soudu. Dnešní ráno se stalo už fakt hrozně dávno. Jed je mrtvý, Moniko.“ Rozhlédl se kolem. „Generální prokurátor je mrtvý. Stejně jako všichni ostatní. Pokud je mi známo, tak jsou tyhle lodi v podstatě tím jediným, co se dá považovat za organizovanou vládu.“
„Dougu, jestli Jed žije, tak je další v pořadí, po viceprezidentovi, po ministrovi zahraničních věcí, po –“
„Jsem si zatraceně vědom linie vedení!“ Praštil rukou do stolu. „Musíme ale pracovat s tím, co máme, a to znamená kdokoliv, kdo je v téhle místnosti!“
„Je moc brzo na to ostatní odepsat.“
„Moc brzo?“ Trent se na Moniku nevěřícně podíval. „Během posledních čtyřiadvaceti hodin jsme sakra přešli z biologického poplachu na… tohle.“ Rozhlédl se po místnosti. „Pokud tady někdo neví něco víc, tak tohle je současná vláda Spojených států.“
„Pane… pane Trente?“
Doug se otočil doprava na stříbrovlasou ženu v pastelově oranžovém saku. Byl to další obličej, který Tom matně rozpoznával z televize, ale nemohl ho právě teď přiřadit. V zadní části jeho mysli ji bral jako politickou zpravodajku pro nějaké noviny nebo televizní stanici.
„Pokud je prvním úkolem následnictví, pak je, pokud se nemýlím,“ kývla na Moniku LaGuardiu, „další na řadě ministryně zemědělství.“
„Monika?“ Trent se na ni přes stůl významně podíval. „Monika?“
Monika jeho pohled opětovala. „Dougu, pokud jsme se opravdu dostali na osmé místo v linii vedení, pak ano, obávám se, že má Helen pravdu. Budu to já.“
Místnost zaplnily zvuky pohybu a postranního šepotu. Tom si všiml obav na obličejích mnoha přítomných starších uniformovaných delegátů.
Trent pomalu zavrtěl hlavou. „Moniko, máme linii vedení, která se datuje zpátky k čemu… ke druhé světové válce?“ Podrážděně se zasmál. „A ta linie byla vytvořena podle toho, jak byla ministerstva chronologicky vytvořena, pokud se nemýlím. Což, pro boha živého, staví ministra bydlení a místního rozvoje před ministra vnitřní bezpečnosti!“
„Je mi líto, Dougu. Nic jiného nemáme.“
„Jsme v háji!“ vyštěkl hlasitě Trent. „Jsme. V. Totálním. Háji!“ Rozhlédl se kolem s vykulenýma a vyzývajícíma očima. „Naše země byla právě v podstatě zničena! Svět byl zničen! Nemáme se podle čeho řídit a jsme –“
„Máme se podle čeho řídit,“ přerušila ho Monika. „Říká se tomu ústava.“
Trent položil na stůl obě ruce sbalené do pěstí. „Řeknu vám to všem upřímně. Řeknu to jen jednou a pak už budu zticha, protože máme na vyřizování až moc dalších věcí.“
Ježíši. Tomovi bylo jasné, kam tím míří. Doug už jich má polovinu v hrsti. Viděl, jak většina těch stříbrovlasých mužů s výložkami plnými medailí přikyvuje a pobízí Douga k tomu, aby udělal už jen malinký krok vpřed.
„Trvám na tom, abychom přeskočili Moniku. Byla do funkce jmenována teprve nedávno. Nemá dost zkušeností na to, aby byla ve vedení. Bože, vždyť je to bývalá farmářka z Illinois, kterou dosadili do funkce jen pro to, že Bernie chtěl víc žen ve vládě. Jako ministr obchodu jsem si dobře vědom toho, že jsem další na řadě. Vím, že to vypadá špatně, ale abych pravdu řekl, je mi úplně jedno, jak to vypadá. Potřebujeme tohle vyřešit a začít dělat nějaká rozhod–“
„Tohle je absolutně ostudné!“
Trent se opřel do židle, která v tichu zapraskala. „No, však víš, můžeš se se mnou klidně soudit, Moniko. Do háje, já se ani nebudu bránit.“
„Tohle je… protiústavní! Pro boha živého, je to nezákonné.“
„Myslím, že to už se nás netýká, Moniko. Vůbec netýká.“
Ministryně kolem sebe hledala podporu. „Takhle to neděláme! Heleno?“
Žena v oranžovém saku pokrčila rameny. „Podívej se, jen jsem –“
„Hej! Lidi!“ Trent znovu tleskl. „Venku sedí a mrzne bůhvíkolik amerických občanů a my je nemáme kam vzít. Kdoví, kolik je na těchto lodích jídla a vody. Pokud nevstaneme a nezačneme jednat, tak začnou umírat.“
„Měli bychom hlasovat,“ řekl Tom. Doug se na židli otočil. Všichni se na něj podívali. Čekal, že se ho někdo zeptá na to, kdo si sakra myslí, že je. Na totéž by se ale mohli pravděpodobně ptát poloviny lidí, kteří se tísní v téhle místnosti.
Zhluboka se nadechl a dodal: „Stejně z Ameriky už nic nezbylo. Jenom přeživší. Myslím si, že je ústava právě teď docela bezvýznamná.“
Trent mu nabídl drobné vděčné kývnutí. Jen jim to řekni, amigo.
„Dobře!“ Trent roztáhl paže. „Dobrý nápad. Budeme o tom hlasovat. Hlasovat mohou všichni Američané v téhle místnosti. Nikdo jiný. Bude to Monika, nebo já.“ Popadl plastový hrnek plný propisek, který stál před ním, a vysypal je na stůl. „Vezměte si tužku, nějaký papír a napište na něj jméno. Pusťme se do toho!“
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Freya pozorovala vojáky, Everettovy „rytíře“, ze střechy hradu. Byli tam venku za ochranným příkopem a pracovali ve vysoké trávě v „zemi nikoho“. Někde mezi nimi byl i Leon a ona se otáčela na své lepší noze, aby ho zahlédla skrze hradní cimbuří.
Major Everett na dnešní snídaňové poradě, nebo při „ranních modlitbách“, jak jim říkal, oznámil, že když je teď jasné, že je virus tam venku a pořád představuje reálnou hrozbu, znovu potřebují vystavět opevnění, na které se spoléhali minulé léto a kterému dovolili v měsících, jež následovaly, upadnout do méně než připraveného stavu.
Sledovala, jak muži v týmech po čtyřech kutálejí sudy s chemikáliemi přes rozbahněnou zem a opatrně přenáší svazky demoličních náloží a klubka drátů. Několik vojáků stojících na stráži v přerostlé trávě hledalo ve vzdálených stromech známky pohybu. Měli na sobě své charakteristické „brnění“, o kterém teď věděla, že je sportovní. Jeden z vojáků ji rozpačitě informoval, že minulý rok vyrabovali obchod se sportovním vybavením a popadli všechnu ochrannou výstroj na kolo, skateboard a snowboard, která se jim dostala do rukou.
„Nedělej si starosti. Není to tak nebezpečné, jak to vypadá.“
Otočila se a uviděla drobnou ženu. Byla menší než Freya, s tmavou kůží a klukovsky krátkými, černými vlasy.
„Samozřejmě je to ale mužská práce,“ dodala žena suše a složila prádlo, které sebrala z jedné z prádelních šňůr natažených přes střechu hradu.
Podala Freye malou ruku. „Jsem Naga.“
„Freya.“
Naga trhla bradou směrem k mužům pracujícím dole za příkopem. „Jak říkám, mužská práce. Typické, že? První věc, která po apokalypse zmizí, je sto let ženského osvobozování. Podle všeho jsme už zase dobré jen na věšení prádla.“
Freya se přistihla, že přikyvuje. I když… „Seš si jistá, že budou v pořádku?“
„Jasně. Buď v klidu. Jsou to jen petardy.“
Freya ukázala na krátery přerušující divokou trávu. „Ty díry se zdají dost hluboké. Co je v těch sudech?“
„Tekutý butan.“ Naga složila tričko a hodila ho do koše u svých nohou. „Neměj ale strach. Nic nefunguje, dokud není pole vyklizené a Corkie to nezapne.“
Kanystry tekutého plynu. To by vysvětlovalo ty díry.
Naga přimhouřila oči. „Mezitím tady my ženy trčíme u vaření a uklízení jako vždycky. Podle všeho kvůli tomu, že jsme všechny moc hloupé a ženské na to, abychom vykopaly díru, strčily do ní sud a spojily pár drátů.“
„Ty bomby vážně fungují?“
Žena přikývla. „Minulý rok odvedly dost dobrou práci. Nevím, jestli jsme nějaké ty potvory zabili, ale zdálo se, že se velkých ran docela bojí.“
„A co ten příkop? Pomohl?“
„Jo. Corkieho hoši zacouvali s několika náklaďáky plnými posypové soli přímo k okraji a shodili ji dovnitř. Ta voda je pravděpodobně slanější než pytel brambůrek.“
Freye se podařilo zahlédnout Leona, který stál po kolena v díře a lopatou odhazoval hlínu. Nagina uklidňující slova jí trochu pomohla. Byl to ale divný pocit si najednou uvědomit, že prahne, touží po tom, aby se v bezpečí vrátil na tuhle stranu příkopu.
Nebuď z něj hned celá paf, Freyo. Existuje láska, Láska a LÁSKA.
Nebyla si jistá, kterou z nich ona a Leon právě teď sdílejí, ale nemohla si pomoct a co chvíli po něm házela nervózním pohledem.
Zrovna ze šňůry sbírala červenou vlněnou ponožku, když si uvědomila, že Naga něco řekla. „Pardon?“
„Ptala jsem se, zda si chceš tipnout, co jsem dělala, než se ze mě stala zatracená pradlena?“
„Jasně.“ Freya se na ni otočila, jako by to snad mohlo nějak pomoct. „Hmm… řekla bych, že letušku.“
To Nagu rozesmálo. Pak zamlaskala. „Vlastně jsem byla daňovou účetní.“
„Ach.“ Freya kývla a vrátila se zpátky ke sbírání ponožek. „Dobře.“
„Jo!“ Naga se zasmála. „To je přesně to, co mi říkávali lidi na večírcích.“ Svou malou pěstí si podepřela čelist a zamrkala na ni, jako by bojovala se spánkem. „Účty, jo? Hmmm… to je tak fascinující.“
„Promiň, nechtěla jsem naznačit, že byla tvoje práce nud–“
Naga mávla rukou. „Nic si z toho nedělej. Je to klasická nudná práce jako dělat v lidských zdrojích nebo v realitce. To je jedno. Pravda je, že mě to bavilo… a taky jsem si vydělala dost peněz, což je to, na čem opravdu záleží.“
Protáhla se, narovnala paže a křuplo jí v lokti. „A co ty? Čím jsi byla ty?“
„Studentkou.“
„Vážně?“ Naga vykulila oči. „Kolik ti je?“
„Osmnáct.“
„Myslela jsem si, že je ti přes dvacet!“
„Tolik? Super!“
„Hej, ne, promiň. To vyznělo špatně, že?“
„To nic,“ uchechtla se Freya. „Asi je to tím, že se ploužím jako stařenka.“ Do koše u svých nohou hodila několik ponožek. „Takže jak se ti podařilo přežít, Nago?“
„Jako všichni tady jsem byla v té době oblbnutá léky.“ Natáhla ruku. „Chronické poškození z opakovaného namáhání. Syndrom karpálního tunelu. Zrovna jsem byla po operaci… která, můžu dodat, byla provedená soukromě. A pak hádej co.“
„Co?“
„Dostala jsem sepsi. Pooperační infekci. Takže jsem byla zavřená a plná antibiotik, když ten mor přišel.“ Zasmála se. „Vlastně je to ironické. Kvůli tomu, že si nějaký směšně přeplacený konzultant po golfu pořádně neumyl ruce, jsem nepřišla o život.“ Dala si ruce v bok. „Kvůli tomu je pravděpodobně nezažaluji za jejich mizerné hygienické standardy.“
Freya se rozesmála.
„A co ty?“ zeptala se Naga.
„Taky jsem brala léky. Na bolest. Byla mi diagnostikovaná –“
„Roztroušená skleróza?“
Freya přikývla. „Dobrý tip.“
„Měla ji moje tetička. Myslela jsem si ale, že ji mají jen starší lidé.“
„Staří i mladí.“
„A tvůj kluk? On je Američan, že?“ Naga nakrčila obočí. „Předpokládám, že je to tvůj kluk?“
„Ach.“ Freya se trochu smutně zasmála. „Nejsme spolu.“
Naga přimhouřila oči. „Ale…?“
„Ne.“ Freya zavrtěla hlavou. „Tak to mezi námi… není. Kryjeme si ale záda. Po viru jsme se potkali na jednom takovém místě a prostě si tak nějak rozumíme. A mimochodem ne, Leon není Američan, je Brit. Dost ho štve, když mu někdo říká Amík.“
„Jasně.“ Naga naznačila, že si zipem zavírá pusu. „Budu si to pamatovat.“ Odepnula ze šňůry těžký svetr. „To ‚takové místo‘ bylo jaké?“
„Byly to super nóbl lázně v nějakém lese u Norwiche. Dost daleko od civilizace, takže byly dobře vybavení na přežití.“
„Co vás tedy donutilo odejít?“
Freya přemýšlela, jak moc jí toho chce svěřit. Vzpomínka na ten traumatický poslední den byla v její mysli ještě stále živá. Leon měl naštěstí většinu z toho rozmazanou otřesem mozku. Ona bohužel ne. Slyšela Graciny výkřiky, když v tom skladu uhořela. Sledovala, jak Dave zírá otevřenými dveřmi dovnitř, po obličeji se mu plazí plameny a v očích se mu odráží jejich záře.
Byla tím, kdo musel uprosit Phila, zatímco je odvážel pryč. Plakala a žadonila, aby nesplnil Daveovy příkazy je zabít, aby je nechal jít, a na oplátku slíbila, že se už nikdy nevrátí. Tohle všechno udělala, zachránila jejich životy, zatímco Leon byl omráčený a nepoužitelný, v šoku.
Nechtěla o tom teď mluvit. Místo toho jí řekla upravenou verzi toho, co je sem přivedlo. Což zahrnovalo jejich objev v rádiovém studiu BBC a zprávu přeživším. „Já a Leon nemáme ani páru, před jakou dobou to bylo nahrané. Mohlo to být před měsíci nebo týdny. Klidně to ale mohlo být nahráno jen pár dní po vypuknutí nákazy.“
„Řekla jsi, že v té stanici byla ještě pořád elektřina?“
Přikývla. „Někde ještě je. Větrné turbíny, solární panely… víš?“
„O čem ta zpráva byla?“
„Ve zkratce o tom, že v Southamptonu vyzvedne přeživší několik lodí. Říkali, že se tam musíme dostat do září. Ale do jakého září? Letošního? Minulého? Předminu–“
„A vy dva jste to mířili dolů zjistit?“
Freya přikývla. „Hloupé, ale jo. Protože… co jiného máme dělat? Že?“
„Řekli jste o tom Everettovi?“
Freya přemýšlela o tom, co by asi Leon řekl na to, že se o tomhle baví s Nagou. Vlastně ještě neprobrali, jestli je to něco, co mají držet v tajnosti, nebo ne. Oba si to ale prozatím instinktivně nechávali pro sebe.
„Ne, ještě ne.“
„Můj bože, musíte mu to říct! Pokud je tu šance…“ Naga k ní přistoupila blíž. „Pokud je tu i jen malinká šance, že se někdo snaží o záchrannou akci.“ Její hnědé oči byly najednou vykulené a plné naděje. „Neděláš si ze mě legraci? Je to skutečné?“
Freya už teď litovala toho, že otevřela pusu. „Ano.“
„Do háje! Vážně. Zatraceně!“ Zubila se. „Běž mu to říct!“
Freya přikývla. „Dobře… Ale, víš, možná by bylo lepší neříkat to nikomu dalšímu, než mu to řeknu.“
Naga rychle přikývla. „Jasně. Jasně!“ Vytrhla Freye ponožky z rukou a odehnala ji pryč.
„Běž! BĚŽ!“
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Leon byl docela otrávený. Nechtěl, aby to ostatní věděli. A teď jsou oba tady, v Everettově pokoji, kam si je pozval, a spolu s Corkiem trpělivě čekají na to, až jim vysvětlí celý svůj příběh. Protože to prozradila Freya, nechal většinu mluvení na ní.
Everett poslouchal a nedával nic najevo, zatímco si nepřítomně mnul špičku nosu. Freya konečně domluvila.
„A tohle jsi zrovna řekla Nagě?“
Freya přikývla.
„Bezvadné,“ konstatoval unaveně. „Můžeme předpokládat, že už to vědí všichni. Po celém hradě se to roznese do večerních modliteb.“
„Měli by o tom vědět všichni,“ řekla Freya. „Je to šance na záchranu pro nás všechny!“
„Odpusťte mi, mladá dámo, že netančím nadšením a optimismem,“ řekl a opřel se do kožené židle za svým tmavým dubovým stolem.
Freya vypadala zmateně. „Proč? Proč ne? Je to šance –“
„Protože je dost možné, že už tu všechny lodě byly a odpluly. Nebo, a to je mnohem pravděpodobnější, sem nikdy nedorazily.“
Ten pokoj, Everettova „válečná místnost“, připomínal kulisy nějakého pseudostředověkého filmu. Na stole byl místo ubrusu rozprostřený modrý technický nákres hradu a okolí jako nějaká generálova mapa bitevního pole. Zdi byly z tmavého dřeva a visely na nich tapiserie s erby. Skrz úzký oblouk okna zářil tenký paprsek světla, který osvětloval poletující prach.
„Ale jak si tím můžete být jistý?“
Everett si povzdechl. Ukázal na stůl pod oknem. Ležela na něm hromada armádního vybavení.
„Tohle je CNR rádio. Chytá velmi krátké vlny, megahertzy a digitál. Slyšíme všechny nouzové frekvence, a nerad jsem poslem špatných zpráv, ale kromě několika slabých zkomolených signálů jsme už nějakou dobu nic nezaslechli.“
„Takže jste slyšeli jiné signály?“ řekla Freya.
Everett vypadal, že je mu jí líto. Opravdu líto. Jeho propadlé tváře se zkrabatily otcovskou lítostí, a když promluvil, tak sklopil zrak.
„Poslední člověk, kterého jsme slyšeli, mluvil mandarínsky. A ona žena zpívala, a ne zrovna melodicky. To bylo před osmnácti měsíci. Od té doby nic.“
Everett stočil pohled k Leonovi. „Jsi docela potichu. Co si o tom myslíš?“
Leon v prvé řadě nechtěl, aby o tom někdo věděl. Stejně tak si chtěl nechat své úmysly pro sebe.
„Můžeš klidně mluvit, hochu… nejsem tyran.“
„Možná, že máte pravdu, pane.“
Freya se na něj nevěřícně podívala. „Alespoň se tam musíme jít podívat.“
„Chápu.“ Everett našpulil rty. „Podívejte se, oba můžete z hradu odejít, kdykoliv budete chtít. A kdyby venku nebyly žádné známky viru, popřál bych vám to nejlepší, šťastnou cestu a prosím pošlete nám pohled. Zdá se ale, že naše víra v to, že je kraken mrtvý, byla… řekněme předčasná.“
„Pořád to musíme zkusit,“ odvětila Freya.
„Tam venku umřete.“
„Došli jsme až sem, ne?“
Everett se podíval na Corkieho. „Kdyby se tam moji muži na poslední chvíli neobjevili, tak by se ten podjezd stal koncem vaší cesty.“
Everett udělal několik kroků přes místnost a podíval se z úzkého okna. „Minulý podzim, než se přivalila tahle druhá zima, bylo tam dole bojiště. Byly jich tam tisíce. Naše minová pole, příkop a tyhle zdi je držely venku, den za dnem.“
Leon viděl, že jeho modré oči upřeně sledují vzdálené stromy.
„Virus zkusil každý den něco nového. Učil se ze svých chyb. Přizpůsoboval své tvory, experimentoval s menšími a pak s většími. Pokoušel se najít naše slabé místo.“ Jeho hlas zněl dutě, připomínal obléhaného krále.
„Když se znovu ochladilo, při svém posledním pokusu to dokázalo vytvořit pár hodně velkých stvoření, asi jako krávy. Samozřejmě to ale kráva vůbec nebyla. Byly to hlučné a nemotorné věci se špatnou rovnováhou… které nakonec spadly do našeho příkopu a umřely.“
Znovu se k nim otočil. „Jde o to, že to ten virus zkusil, a nepovedlo se mu to.“ Usmál se. „Víte, že tenhle hrad není skutečný? Jeho základy jsou, ale ten zbytek je v podstatě jedna velká filmová kulisa. Zříceniny, které jsou myslím datovány do doby Normanů, koupila filmová společnost a přebudovala to tu pro nějaké nákladné fantasy drama. Po natáčení hrad prodali další společnosti, která ho používala na firemní večírky, svatby, středověké hostiny a podobné věci.“
Praštil dlaní do zdi vedle okna. „Pod touhle fasádou je to samý moderní beton a železné trámy. A jsem za to vděčný. Je to pevné. Vydrží to. Pokud nás chcete opustit, tak klidně můžete. Ale jestli chcete moji radu? Zůstaňte. Zdá se, že se kraken znovu probudil.“
„Už jsem ho někdy předtím potkala,“ řekla Freya. „Vím, že ano.“
„Everetta?“
„Znám jeho obličej.“
Seděli před vchodem do hradu na paletě ležící na bahnité zemi. Padací most byl spuštěný dolů, protože Corkie a jeho chlapi byli na dalším průzkumném výjezdu. Jeden z nich tady zůstal na stráži. Seděl na židli na druhé straně mostu v kabátě, který šustil v chladném větru, zatímco muž sledoval okolí.
„Možná, že jen vypadá jako někdo, koho znáš,“ řekl Leon.
„Jo, možná,“ odvětila Freya.
Jeho mysl se přesunula na další záležitost. „Takže co uděláme? Zůstaneme? Půjdeme?“
Neodpověděla.
Leon si povzdechl. „Pokud v rádiu osmnáct měsíců nic neslyšel, tak to pravděpodobně znamená, že je ta zpráva stará. Jen nějaká opakovaná smyčka.“
Freya se na něj podívala. „Takže to vzdáme, jo?“
„Tím, že tady zůstaneme, to nevzdáváme.“ Kývl na náklaďáky a několik štosů krabic s konzervami jídla. „Je to tady docela dobře vybavené. Líp než ve Smaragdových parcích.“
„Nijak se to od Smaragdových parků neliší. Další tábor přeživších, který vede otrava s božským komplexem.“
Leon byl vděčný za to, že nevyslovila jméno Davea Lestera. Kdyby ho uslyšel, tak by se mu to všechno hned vybavilo. Ten den… ten den, který začal Tím Koněm.
Podíval se na vzdálené stromy a přemýšlel, zda se tam plíží nějací viroví tvorové. Jestli pozorují otevřený prostor pozemku a hrad, zda je vyhodnocují těma svýma malýma bledýma očima.
„Před několika dny jsme tomu unikli o několik vteřin, Freyo. Jen pár vteřin a byli bychom –“
Přikývla. Nechtěla, aby to dořekl. „Já vím. Já vím.“
Otočil se na ni. „Chtěla jsi po mně, abych tě zastřelil.“
Freya zavřela oči a otřásla se nad tou vzpomínkou.
„Tak šílené to tam venku je, když je kulka do hlavy tou lepší možností.“ Zhluboka se nadechl. „Vážně se tam chceme vydat?“
„Ne. Ale… vážně si myslíš, že tady budeme navždycky v bezpečí?“ Natáhla svou levou nohu, do které dostala křeč. „Co když se virus naučí vytvořit žrouty, kteří umí lítat? Nebo se dokážou prohrabat pod hrad? Nebo přeplavat příkop?“
„To bude až za dlouho.“
„Ach, samozřejmě, protože to víš, že jo?“
„Vím leda kulový. Uvědomuji si ale, že já a ty jsme takhle daleko ‚nedošli‘. Museli nás zachránit.“
Chvíli tiše seděli a poslouchali jemné syčení pravidelného poryvu větru skrze vysokou trávu. Leon nakonec promluvil. „Víš…, nemyslím si, že bych to dokázal. Zmáčknout spoušť.“
Freya mu položila ruku na tu jeho. „Ale dokázal. A vím, že bys to udělal. Důvěřuji ti.“
„Vážně?“
„A, však víš… Můžeš mi věřit. Jestli se nám znovu stane něco takového,“ odhodlaně zavrtěla hlavou, „neumřu nakažená virem. Chci, aby to bylo rychlé, okamžité.“ Stiskla mu ruku. „To je naše dohoda, vzpomínáš? Já a ty… neskončíme jako žrouti.“
Leon zavřel oči a uviděl tu čerpací stanici z doby před dvěma lety. Záchody. Tisíce žroutů.
„Viděl jsem takhle umřít mámu. Ty věci po ní lezly, měla je ve vlasech, plazily se jí po obličeji. Víš, jaká byla její poslední slova?“
Freya zavrtěla hlavou.
„Jsou uvnitř.“
Zavěsila se do něj svou paží a přitáhla si ho blíž. „Neprožívej to znovu, Leone. Už je to pryč. Stalo se to. Nic to nezmění.“
„Můžeš si říkat, že jsem slaboch, ale…,“ povzdechl si, „nemyslím si, že jsem připravený jít znovu tam ven. Ještě ne.“
Cítil, jak mu přikývla do ramene. „No, Leo, máme čas. Do září zbývá šest měsíců.“
„Jasně. Šest měsíců.“
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[…
je zaznamenána vaše pokročilá přítomnost…]
Jádro jejího velícího svazku, ta látka, ve které cítila sama sebe, dorazila napřed v souborech: balíčky aminokyselin s informacemi, které nekonečnými zatáčkami tepen cestovaly jako konvoj nákladních aut.
Pro Grace byl čas bezvýznamný, jen iluze. Pro snadnější cestování kapilárami byla rozebrána na malé kupky buněk. Její vědomí se roztříštilo na konstrukce stejně nemožných myšlenek jako každá jiná krvinka. Během cesty nebyla Grace, ale jen řekou valících se hloupých buněk, a teď, když byla dostatečná část jejího já navedena vyhrazeným svazkem, „průvodcem“, k cíli, cítila, jak se její vědomí kousek po kousku sestavuje.
Přesun po nespočetných stovkách mil propojených kořenů byl pro ni okamžitý. Ve vnějším světě mohly uběhnout týdny, ale jí to připadalo, jako by usnula na jednom místě a probudila se na druhém.
Jmenuji se Grace.
[…
to je známo…]
Kde jsem?
[…
stanovené uskupení velícího svazku…]
Ne, kde to jsem? Ve světě? V jaké zemi?
[…
(termín „světě“)…
hledá se vysvětlení…
(termín „zemi“)…
hledá se vysvětlení…]
Komunikační svazky, kterým se naučila rozumět, nebyly v tomto nesrozumitelném ekosystému ničím víc než remorkéry, jejichž úkolem bylo přichytit se ke svazku buněk a nasměrovat ho na správné místo. Neměly žádnou inteligenci.
Aby zjistila, kde je, vyvolala Grace ze své mysli iluzi haly manhattanského hotelu. Ta se kolem ní do detailu zhmotnila.
[…
vytváření abstraktu/metafory pro snadnější komunikaci. My/já rozumím…]
Její hala byla plná pohybu a v recepci se tam přihlašovali a odhlašovali vážně vypadající podnikatelé. Grace ten komunikační svazek přetvořila na nervózního hotelového poslíčka s brunátným obličejem, který pohledem hledal nějakého staršího kolegu, jenž by mu pomohl s dotazem jeho Velmi důležitého hosta.
Dívka ucítila blízkost nukleových kyselin reagujících s jejími vnějšími buněčnými stěnami. V abstrakci hotelové haly pomoc dorazila ve formě manažera ve stejnokroji.
„Grace, vítej na tomto místě.“
Kde to jsem? Jsem ještě pořád v Anglii?
Manažer – upravený, puntičkářský a chladně dvorný, klišé hotelových recepčních – se rozhlédl kolem a roztáhl paže.
„Tím odkazuješ na vnější popis místa v makrovesmíru?“
Zlepšovala se v chápání jejich… jejího… nového jazyka. Ano.
„Rozumím. Pak tedy ne. Nejsme v Anglii. Jsme v místě zvaném Evropa.“
Evropa. Jednou tam byla na školním výletě. Na drahém výletě. Navštívili Paříž, vylezli na Eiffelovu věž a viděli několik starých obrazů a další věci.
Cestovala jsem přes moře?
„Pod mořem. Umělým, lidmi vytvořeným kanálem. Domnívám se, že správný termín je tunel.“
Přála si, aby tu s ní byl i fragment její matky. Dost velký na to, aby z něj šel vyvolat její duch, který by ji držel za ruku a řekl jí, že to bude v pořádku.
„Jsou tady další jako ty,“ řekl manažer. „Kompletní uvědomělé bytosti.“
Další… lidé?
„Kdysi jste byli lidmi. Teď jste všichni součástí NÁS. Stejně jako ty, Grace.“
Mám strach.
„Nemáš se čeho bát. Všichni jsme teď propojení.“ Vřele se na ni usmál. „Jsme rodina.“
Byl jsi kdysi člověkem?
„Ano. Část mě byla. Všiml jsem si, že mě vidíš jako starého muže.“
Grace přikývla. Představovala si, že manažer hotelu tak impozantního, jak vytvořila, by vypadal stejně jako majordomus. Starší a elegantní muž s mravy ze starého světa a zakrouceným knírem.
Manažer se usmál. „Ano, kdysi jsem byl člověkem. Takto jsem ale nevypadal. Chtěla bys vědět, jaký byl můj skutečný zjev?“
Grace přikývla.
Manažer se zvlnil do neurčitého obrysu. Nechtěla, aby se celá iluze rozpadla a komunikovalo se chemicky. Právě teď potřebovala útěchu známých věcí. „Nechoď…“
„Jmenovala jsem se… Hannah. Jen chvíli počkej. Víc mého já je poblíž. Získám informace.“
Grace se dívala na nejasnou formu před sebou, která se leskla a pohybovala. Síla její představivosti se vznášela v nestabilním vzorci a čekala, až bude mít s čím pracovat.
„Jsem Hannah Schenková,“ řekl manažer nakonec. „Bylo mi třicet devět. Moje vlasy byly dlouhé a světle hnědé. Byla jsem docela vysoká, štíhlá a zdravá. Řekla bych, že jsem byla atraktivní žena.“
Mihotající se avatar před Grace nabyl výraznější formy. Společně vytvořený obraz. Hannah s Grace sdílela malé soubory dat a Grace je interpretovala. Zabarvení hlasu, který „slyšela“, se zvedlo a nabralo jemnější ženský tón, jenž byl ale ostrý a s náznakem přízvuku. Grace si představovala, že tak zní Němka, která umí dobře anglicky. Dívala se na atraktivní, hezky oblečenou ženu.
„Řekni mi o sobě, Grace. Vím, že jsi byla dívkou. Jak starou?“
Ano. Bylo mi… je mi
dvanáct.
Grace nebyla úplně připravená popisovat se v minulém čase. Bude jí v tom případě vždycky dvanáct? Nebo je to teď jedno? Je v současnosti vůbec ženou? Může být jedním i druhým pohlavím? Může být stará nebo mladá? Záleží na tom?
„Ano. Záleží,“ odpověděla Hannah Schenková. „Jsme souhrnem životů, které jsme žili. Naše vzpomínky nás definují v takovém směru, ve kterém chemie nemůže.“
Hannah naklonila hlavu na stranu a přimhouřila oči, zatímco Grace pozorovala. „Přijmi to, kým jsi, Grace. Proto jsme pro naše přátele tak důležití.“
Naše přátele? Grace přestala užívat slovo „žrout“ už před dlouhou dobou. V tom zvláštním období po tom, co byla pohlcena, když se pomalu vzpamatovala a postupně pochopila, co se jí stalo, se jí ten termín zdál směšný a z jiné doby, jiného století. Stejně jako to hrozné slovo na „N“ jí to připadalo jako urážka. Když začala rozumět tomu, že jí neublíží, upustila od něj. Velmi rychle začala brát ty bytosti, které kolem sebe cítila, jako členy týmu, jako kolegy, pomocníky, asistenty.
Ale přátele?
„Ano. Přátele. Chtějí pro nás jen to nejlepší.“
To nejlepší? Pro lidi? Vždyť nás všechny zabili!
„Nejsi mrtvá,“ řekla Hannah. „Stejně tak ani já. Vlastně se cítím živější, než jsem kdy byla.“ Usmála se. Grace dumala nad tím, jestli má ten úsměv na svědomí její představivost, anebo zda Hannah nějak nevstoupila za hranice její fantazie a nepřevzala nad touhle iluzí kontrolu.
„Čteme si myšlenky. Cítíme své emoce. Grace, můžeš se do mě podívat. Můžeš mě znát, mě, někoho úplně cizího, tak jak ještě nikdo. Ne moji rodiče, ne moji kamarádi, ne můj milenec. Prosím,“ nabídla Grace štíhlou ruku, „pojď a poznej mě.“
Grace se natáhla a dotkla se jí. Okamžitě to ucítila.
Neodolatelné spříznění.
Viděla letmé obrazy celého jiného života. Najednou byla Hannah Schenkovou. Viděla, cítila, třicet devět let cizího života. Vzpomínky z dětství… narozeninová party s balonky a dortem a stříbrovlasou ženou dost starou na to, aby byla Gracinou babičkou, ale o které instinktivně věděla, že je její matkou. Žádní sourozenci. Žádný otec. Jen ony dvě. Teď je starší… hraje na flétnu ve školním orchestru a dívá se na matčin obličej v obecenstvu zrcadlících se čoček videokamer. Ještě starší… procvičuje si stupnice v pokoji, na jehož zdech jsou plakáty R. E. M. a Einstürzende Neubauten. Jsou to kapely, o kterých Grace nikdy neslyšela, ale náhle cítila, že je zná. Univerzita. Univerzita se zaměřením na hudbu. A přítel Hamsa, který hrál na cello, vyhrál hudební stipendium a přišel z Palestiny. Hrají spolu na recitálech a na ulicích Hamburku. Starší… a v kancelářské práci, kterou totálně nenávidí. Flétna leží v krabici, doma v jejím jednopokojovém apartmánu, a padá na ni prach. Nový přítel. Tenhle se jmenuje Stefan. Pracuje na stejném místě. Oba chtějí hrozně moc dítě a matka je teď tak stará… Touží po vnoučatech. Nemocnice. Potrat. Zlomené srdce. Byla tak blízko termínu porodu, a pak se stalo tohle. Po několika letech znovu nemocnice, tentokrát je to její matka. Stříbrné vlasy jsou pryč a vypadá tak bledě a unaveně. Hladí ale Hannino vystouplé břicho a usmívá se.
Pohřeb. Hannah sleduje, jak rakev klesá do země. Stefan jí tiskne ruku.
Porod. Kdyby jen matka žila dost dlouho…
Vánoce. Je rok 2010. Vystouplé břicho je pryč a místo něj tu poskakuje chlapec jménem Homer. Rozbaluje dárek. Je to akční figurka želv Ninja a on se může zbláznit nadšením.
Je starší. Homer je o pár let starší než Grace… než byla Grace… přes obličej mu visí zplihlé fialové vlasy. Stefan je pryč. Je tu jen Hannah a Homer. Život se opakuje a matka a dítě čelí světu sami v jednopokojovém bytě. Hannah je zpět v práci, protože účty se musí platit, a Stefan dělá potíže s penězi na výživné. Další práce, kterou nesnáší, a tatáž flétna z vysoké leží ve stejné krabici s tlustou vrstvou prachu.
Poslední vzpomínkou je rockový koncert. Homer hraje na pódiu na kytaru s dalšími třemi kluky. Hannah možná nemá ráda jejich hudbu, je to moc chaotické a hlasité a zní to hrozně naštvaně, ale také je na něj neskutečně hrdá. Homer je dobrý kluk. Možná, že je často na cestách, ale přijde domů, kdy může, a otravuje ji s webovou stránkou s online rande. Neudělá to, protože to stojí moc peněz a stejně jsou to všechno podivíni. On na tom ale trvá a zaplatí to.
Pak ten den, kdy virus udeří v Evropě.
Hannah umře sama v kuchyni, aniž by věděla, jestli Homer v Japonsku, kde je na turné se svou rockovou kapelou, je naživu.
Obrazy zmizí a Hannah pustí Gracinu ruku.
„A teď mě znáš, Grace. A já znám tebe.“
Proč mě tady chtějí?
„Ty a další, které pozvali… jste tady proto, aby se probralo, co bude dál.“
Co bude dál s čím? S kým…? S námi?
„S těmi chudáky, kteří tam zůstali.“
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„Vím, že se hradem stále šíří ta fáma, takže o ní promluvím… znovu. A snad je to naposledy.“ Everett přejel pohledem oba stoly jako ředitel, který napomíná neukázněné žáky.                              

„V současné době absolutně, na sto procent, neprobíhá žádná záchranná akce. Ani v Southamptonu, ani v Land’s End v Cornwallu, ani v Doveru… a ani někde v Barnsley!“ Everett přísně hleděl na publikum shromážděné po obou stranách stolů.
„Naši noví příchozí narazili na zprávu, která je bohužel stará. Dva roky stará! Nerad jsem poslem špatných zpráv, ale za posledních osmnáct měsíců nebylo na žádné frekvenci nic, vůbec nic. Žádné slovo nebo písknutí či cokoliv jiného než to zatracené syčení a vrčení. A určitě žádné zprávy o blížících se záchranných flotilách!“
Povzdechl si. „Je mi to líto, vážně opravdu líto, ale tak to prostě je. Myslím, že bychom se teď měli posunout k důležitějším věcem. Je víc než jasné, že budeme muset obnovit bezpečnostní opatření, která jsme zřídili minulý rok. To znamená návrat nočních stráží…“
Ozvalo se několik zasténání.
„… hlídky údržby pozemku a týdenní kontroly krve všech obyvatel. Také si myslím, že by bylo prozíravé, aby naši rytíři hledali dodatečné zásoby. Měli bychom začít se shromažďováním pro případ, že budeme znovu obléháni. Vím, že jsme začínali být nedbalí a čerpali jsme z naší zásoby nafty, takže tu chci taky doplnit, Corkie.“
„Jasně, pane.“
Zdálo se, že to líbánkové období pro Leona a Freyu bylo zcela a úplně u konce. Oba se řádně zapojili do Everettova společenství a Leon zjistil, že si za poslední měsíc přivykl jejich novému způsobu života.
Rutina a další rutina. Everett řídil hrad přesně načasovaným troubením rohu.
Během osmnácti měsíců jen s Freyou nic ani zdánlivě nepřipomínalo organizovaný den. V období nekonečně dlouhých dnů zůstávali uvnitř v temnotě pod dekami a jedli studená jídla z konzerv, a aby jim utekl čas, četli knihy. Jindy je potřeba vyhnala na průzkum ven do sněhu nebo deště. Někdy v těch pár teplých týdnech mezi pozdním jarem a raným podzimem leželo mrtvé město Norwich plně odhalené, opuštěné a páchlo jako zkažená voda rybníka.
Tohle upřednostňoval. Zaměstnávalo ho to. Harmonogram byl rozdělený na dvouhodinové bloky označené zvukem loveckého rohu za střechy hradu. Od osmi do deseti – snídaně. Od deseti do dvanácti – první pracovní směna. Od dvanácti do jedné – pauza na oběd. Od jedné do tří – druhá pracovní směna. Od tří do čtyř – osobní úkoly. Od čtyř do šesti – třetí pracovní směna. Od šesti do osmi – večeře. V devět – zhasnutí světel.
Pracovní směny byly vyznačené na tabulce v hlavní síni, kde se scházeli na jídlo. Úkoly byly různé a dělilo se o ně pět pracovních skupin: prádlo, vynášení toalet, vaření, bojový výcvik, prohlídka perimetru, sběr dřeva, zahradničení a čištění vody.
Leon a Freya byli přiděleni do odlišných skupin rozdělených podle pohlaví. Zdálo se, že Everett má dost puritánský pohled na to, co se považuje za ženskou práci a co za mužskou. Tři skupiny z pěti byly složené jen z žen a zbylé dvě jen z mužů. To bylo samozřejmě zdrojem nekonečné iritace pro Freyu, protože ženské skupiny měly většinou na starosti první tři úkoly. Žádné z žen se to nelíbilo, ale Everettovo rozhodnutí bylo konečné.
Přišlo jim, že dny utíkají rychle, a to zvlášť po večerním jídle, kde zbývala hodina času, než generátor přepne na ekonomický režim a elektrická světla hradu zhasnou, a zbydou jen svíce na čtení. Kontrastovalo to s více uvolněným denním programem pana Carnegieho, kde se zdálo, že mají volného času až moc.
Leonovi se tohle líbilo víc. V devět hodin, kdy zazněl roh a všichni se ujistili, že jsou dost blízko ke své posteli, aby ji našli ve svitu svíčky, byl připravený si lehnout a vyspat se.
V jeho pracovní skupině bylo dalších patnáct mužů, z nichž nejmladší byl jedenáctiletý chlapec jménem Stephen a nejstarší Paddy, o kterém Leon tipoval, že je mu kolem šedesáti. Byl tam také vychrtlý chlápek, kterému se říkalo Ryba. Měl světlé vlasy, vždycky stažené do zplihlého culíku, a bradku, která se zdánlivě objevovala, jen když na ni z určitého úhlu posvítilo slunce. Leon nemohl přestat zírat na jeho ohryzek, když mluvil nebo polykal. Vyskakoval nahoru a dolů jako kočka v plátěné tašce.
Ryba měl několik starých a otlučených Nintendo konzolí, které se mu podařilo držet při životě díky nalezeným baterkám. Byl chmurně smířený s tím, že i když je tenhle mrtvý svět plný původních, v plastech zavřených AA baterií, všechny mají omezenou životnost, která pomalu ubývá, a jednoho dne už žádné hry Mario Kart nebudou.
„Kódoval jsem videohry,“ řekl mu Ryba.
„Vážně? Nějaké, které znám?“
„Určitě. Pravděpodobně. Možná. Hrál jsi na konzolích?“
Leon přikývl. „Míval jsem PlayStation.“
Ryba nakrčil rty. „Také známo jako PlebStation. Jo… když jsem pracoval pro Kindoo Games, dělali jsme DemonStorm. Pamatuješ si ji?“
Leon si ji pamatoval. „Vážně? Na tom jsi pracoval?“
Ryba přikývl.
„To bylo docela husté.“ Ve skutečnosti nebylo. Leon si vybavil to, jak brzy si vyčítal těch padesát liber a tři hodiny, které tomu věnoval. K tomu, aby se rozloučil se svými penězi, ho svedl trailer a nekonečné pětihvězdičkové recenze. I tak to bylo hezké spojení s minulostí sedět tady s někým, kdo na tom pracoval.
„Ach, ale ne, nebylo, víš. Vlastně to byla hromada cynických sraček. Rychle vydělané prachy na těch prvních setech virtuální reality. Všechny ty kraviny s akčními hrami a střílečkami. Celý vývojový tým věděl, že je to úplně nanic, ještě dřív, než se to dostalo ven.
„Ehm, fajn. Snažil jsem se být zdvořilý. Jo, nebylo to tak skvělé.“
„Potom jsem pracoval sám. Dělal jsem aplikace. Hrál jsi na mobilu?“
„Trochu Clash of Clans. To mě ale začalo nudit.“
„Hrál jsi někdy Zombie Last Stands?“
Leon zavrtěl hlavou. „O tom jsem nikdy neslyšel.“
„Ta hra byla jedna z mých.“ Ryba stočil oči k obloze a Leon se chopil šance chvíli zírat na jeho ohryzek. „Dělal jsem na tom dva roky, sám. Slavné poslední bitvy historie. Znáš ty vážně známé jako Alamo, Thermopyly a bitva u Rorke’s Driftu?“
Leon přikývl.
„No každopádně moje hra převzala tyhle slavné bitvy a pak vyměnila padouchy za, však víš… zombíky. Přes těch pár hrdinů se jich valily stovky.“ Zakřenil se. „Trochu jako my minulý rok. Dal jsem to na obchod s aplikacemi a zrovna se tomu začínalo dařit, víš? Přísahám, že si to stahovaly tisíce lidí a měl jsem z toho sakramentsky zbohatnout, to ti říkám. Měl ze mě být další Notch. Pak se stala ta zatracená věc s koncem světa.“ Zavrtěl hlavou. „Nemůžu si ale stěžovat… ještě pořád jsem naživu.“
„Hádám, že jsi bral v té době léky?“
„Jo. Fluoxetin na výkyvy nálady, omeprazol na žaludeční vřed a aspirin na migrény a poškození z opakovaného namáhání.“ Zasmál se. „Ten chudák virus u mě neměl šanci.“
Leon se rozesmál. Ryba byl v pohodě.
 
***
„To je ještě nemáš všechny oloupané?“ Naga ukázala na brambory před Freyou. Tři čtvrtiny byly hotové a zbývalo dalších třicet těch velkých hrudkovitých věcí.
Naga zvedla svá upravená černá obočí do dvou symetrických oblouků. Tiše jí tak naznačovala, ať s tím pohne. Jako vedoucí skupiny zvládala držet své holky na uzdě rozličnými výrazy: podráždění, frustrace a vzácně uznání.
Kuchyň byla horkým místem plným páry a hluku cinkání pánví, drhnutí a krájení. Dnes ráno venku pod dozorem několika rytířů vykopaly další část země, do které minulé léto nasázely brambory. Vykopaly je, vyhodily pryč ty, které zima poničila, vydrhly je a teď je loupaly.
Jestli budu tento týden muset oloupat další zatracenou bramboru…
Od každého se očekávalo, že udělá svou práci. No zdálo se, že skoro od každého.
„Chtěla bych jednou vidět pracovat v kuchyni ty vojáčky,“ zamumlala Naga. „Víš, že to nejsou praví vojáci?“
„Cože?“
„Everettovi rytíři.“
„Ale oni –“
„Mají uniformy?“
Freya přikývla. „A všichni Corkiemu říkají četaři.“
„Můj táta byl v armádě. Celé dětství jsem strávila na vojenských základnách. Vím, jací vojáci jsou. A říkám ti, že tihle skuteční nejsou.“
Freya si nebyla úplně jistá, co tím Naga myslí. Zdálo se, že mají drsné způsoby a obhroublý jazyk, který od vojáků čekala.
„Nejsou tak ukáznění jako pořádní hoši z armády.“
„Jak to myslíš?“
„Ale no tak, vždyť jsi dělala prádlo, ne? Sebrala jsi jejich kalhoty ze země a viděla jejich neustlané postele? Věř mi, chlapi, kteří prošli základním vojenským výcvikem, se těch zvyků nikdy nezbaví, jakmile je do nich natlučou.“
„Corkieho místo je uklizené.“
„To je pravda. O něm jsem si jistá, že býval v armádě. Ale ten zbytek…?“ Tvář se jí pochybovačně sevřela. „Ne.“
Freya rozpůlila posledních pár brambor, které oloupala a hodila do hrnce.
„Mohli by ale být v záloze,“ dodala Naga. „Dovedu si představit, že když virus zaútočil v Británii, tak byl povolán každý v záloze. Měli vojáky úplně všude.“
„Z toho týdne si vážně moc nepamatuju,“ řekla Freya. „Ani jsem si nevšimla té zprávy, když to začínalo v zahraničí. Byla jsem až moc zaměstnaná tímhle…“ Ukázala na hůl, která se opírala o kuchyňskou linku vedle její stoličky. „A když ten virus došel do Kings Lynnu, bylo to tak náhlé.“ Vzhlédla od prkénka. „Jednou večer jsem šla spát a rodiče se dívali na zprávy. Vzpomínám si, že se začínali docela bát a mluvili o tom, že druhý den nakoupí něco navíc. Ráno jsem se vzbudila a našla je v kuchyni. Byli… no však víš…“
„To je mi líto, Freyo. To muselo být vážně hrozné.“
Freya začala pracovat na další bramboře. „Všechno je to už dávno, v jiné době. Snažím se na mámu a tátu nemyslet. Co ty?“
Naga pokrčila rameny. „Žila jsem v Londýně sama. Svobodná. Žádné děti a žádný přítel. Když se na to podívám zpětně, tak děkuji Bohu, že jsem nemusela vidět umřít někoho, koho jsem milovala.“
 

 



OSMNÁCTÁ KAPITOLA
„Nech běžet motor, starý brachu,“ řekl Corkie. „Raději budeme opatrní.“ Obezřetně pozoroval továrnu na balenou vodu. Byla to dvoupatrová budova tvaru krabice a na jedné její straně se nacházelo obrovské skladiště.                              

Na parkovišti stála tři auta. Popraskaným asfaltem prorazil plevel a pomalu se proplétal poklicemi vozidel.
„Nevidím žádné ty potvory, četaři.“
„Což ale neznamená, že tady žádné nejsou.“ Dál zkoumal obě budovy a hledal jakékoli známky tenkých úponků. Rozhlížel se také po parkovišti, jestli nezahlédne hrb, který prozrazuje virové kořeny rostoucí pod rozpadajícím se asfaltem. Poslední dva týdny, teď když už je hledají, si několikrát všimli jemných hrbolků, které signalizují jejich přítomnost pod zemí.
Zdálo se, že systém kořenů volně kopíruje silnice. Možná, že se hlínou pod nimi dá snadněji provrtat nebo tu figuruje nějaký jiný neznámý faktor. Silnice byly většinou nejrovnějšími a nejméně zablokovanými cestami mezi centry populace, a kořeny se podle všeho řídily stejným principem. Nebo se možná rozvětvují a cestují zcela náhodně, ale jejich přítomnost je mnohem znatelnější pod rovnými a asfaltem pokrytými povrchy.
„Vypadá to, že tady nikdo není,“ řekl Corkie nakonec.
Zvedl z palubní desky svou helmu, nasadil si ji, vystoupil ze dveří spolujezdce a zabušil do boku náklaďáku. „Tak jdeme, hoši, vystupujeme!“
Naznačil rukou kruh a dal tak znamení druhému vozidlu stojícímu za tím prvním. Z náklaďáků se vyvalili vojáci a jejich armádní boty na parkovišti hlasitě klapaly. Z obou aut rychle vytahali protiúderové štíty a za několik minut čekalo dvacet mužů na instrukce. Každý držel v jedné ruce štít a ve druhé meč, sekyru nebo mačetu.
Corkie ukázal na skladiště továrny. Dnešním úkolem bylo získat slušnou zásobu zapečetěných a neporušených lahví vody. Přestože se dá na hradě recyklovat, pokud budou dál dodávat dřevo do kuchyně pro její vaření a čištění, nevyhnutelně dochází k plýtvání a ztrátě a major Everett chce zajistit, aby si pro případ nouze vybudovali rezervu.
Voda. Jídlo. Zdroj paliva na vytápění a léky. Čtyři věci klíčové pro přežití.
„Desátníku Briggsi?“
„Ano, četaři?“
Zatímco Everett trval na tom, že bude vojáky oslovovat jako své rytíře, což byl pošetilý zvyk, který mu Corkie toleroval, když jsou na hlídce, tak jsou to jeho pravidla a jeho terminologie. To by bylo, aby jim říkal rytíři. Ještě aby oslovoval Briggsiho sire Briggsi. Tohle jsou jeho hoši. To on je vytrénoval, a přestože ani jeden z nich nikdy nesloužil v ozbrojených silách Její Výsosti, tak jsou to desátníci a vojíni, a ne zatracení muži ve zbrani, pretoriánská garda nebo pitomí rytíři či jakýkoliv jiný hloupý výraz, se kterým by mohl Everett přijít.
„Chci, abys vzal svůj oddíl a prohledal tu kancelářskou budovu kvůli čemukoliv, co by stálo za to vzít.“
„Ano, četaři.“
Briggs odvedl své muže směrem k budově. Jeden z nich nesl na zádech natlakovaný hasicí přístroj plný silně osolené vody. Bylo to mnohem bezpečnější než plamenomet a stejně tak efektivní v zadržování těch potvor.
„Zbytek jde se mnou,“ řekl Corkie. Zavedl je ke skladišti a zastavil se několik metrů před posuvnými vraty používanými k rozvážce. Podíval se na ceduli na straně vysoké budovy:
SHLOOP PLUS!
Nedokázal přijít na to, jestli to veselé růžové logo označuje, že tady bývala továrna na energetický nápoj nebo na pití s nízkým procentem alkoholu. Doufal, že to první. Alkohol na hradě nepotřebují. Alkohol je velmi, velmi špatný nápad. Alkohol způsobuje problémy.
Znovu se podíval, zda parkoviště nejeví známky hrbolků způsobených kořeny a zda nejsou na cihlových stěnách skladiště známé tenké rozvětvené skvrny, které po sobě zanechávají úponky. Zdálo se, že virus tohle místo ještě nenašel. Stejně ale přivolal vojína Goslinga, který se postavil vedle něj a připravil k použití hasicí přístroj.
„Jestli se uvnitř něco pohne, tak to pořádně pokropíš.“
„Jasně, Corkie.“
Corkie se na něj zamračil.
„Ano, četaři.“
„Dobře. Připraveni, hoši?“ Natáhl se po klice dveří zásobovacího prostoru a zatáhl za ni. Vrata se hlasitě odsunula stranou na lištách, které se žalostně dožadovaly kapky maziva. Uvnitř bylo šero, ale ne úplná tma. Strop přerušovaly dvě řady špínou zamžených střešních oken a oni zahlédli přesně to, co očekávali, že uvidí. Továrenské stroje, kádě a dřevěné palety s ve fólii zabalenými krabicemi a výrobky, jež trpělivě čekaly na nákladní auto, které nikdy nepřijede.
Betonová podlaha byla vlhká a na místech, kudy střechou protekl déšť, se vytvořily kaluže. Uprostřed haly, kde se beton rozpadl a slunce ze střešních oken nabídlo možnost výživy, rostl strom.
Příroda je mazaná ničemnice.
Corkie se zhluboka nadechl a jeho nosní dírky v tom tichu zapískaly. Žádný pach kvasnic. Vydechl a znovu začichal, aby se ujistil. Už před nějakým časem si uvědomili, že ten zápach, ten zatuchlý pivovarský odér, je dobrým ukazatelem viru, který svou masu soustřeďuje do hnisajících louží.
Nic.
Byla cítit jen vlhkost a jemný závan naftového kalu a vazelíny.
„Vypadá to čistě, hoši. Goslingu, Jamesone, vy dva to uvnitř celé prohlédněte. Vy ostatní cucáci pojďte začít tím, že se chopíme těchhle palet.“
Na několika paletách byly zarovnané plastové lahve Schloop!, ať už je to zatraceně cokoliv, a pokrývaly je tlusté vrstvy igelitových obalů.
Corkie se jimi prořezal mačetou a pak ze svých mužů vytvořil lidský řetěz. Popadl balení po dvanácti a poslal je dál, aby je naložili do náklaďáků.
Zrovna vyprázdnili druhou paletu, když Corkie zaslechl Goslingův hlas, který se odrážel od zdí skladiště.
„Četaři! Četaři!“
„Sakra!“ zasyčel Corkie. Jeho muži se zarazili a podívali se na něj pro rozkazy. „Goslingu? Co se děje?“ vyštěkl v odpověď.
„Pane, tady!“ Goslingův hlas se rozléhal po skladišti, mohl vycházet z jakéhokoliv směru.
„Kde zatraceně jsi?“
V té chvíli všichni uslyšeli dusot bot na betonu a cinkání opasku a Jameson se objevil vlevo zpoza velké železné kádě.
„Pane, našli jsme přeživšího.“
Corkie kývl na své muže, aby pokračovali s daným úkolem, a rychle následoval Jamesona, který ho vedl úzkou cestou mezi řadami válcovitých nádrží pro výrobu nápoje spojených šíleným, špagetám podobným pletencem rezavějících trubek. Připadalo mu, jako kdyby kráčel zažívacím traktem nějakého ohromného železného tvora.
„Jen jeden přeživší?“
„Jo… malý kluk. Vypadá, že je na tom dost špatně, pane.“
Jameson zahnul vlevo mezi dvě kádě a sklonil se pod trubkami, které je propojovaly. „Tamhle.“
Corkie ho následoval. „Řekl jsem, že máte prohlédnout perimetr… ne se vrhnout do jeho středu. Jak jste ho zatraceně našli?“
„Slyšeli jsme ho brečet. Jen jsme šli po zvuku.“
Zašli za další roh a našli Goslinga, který dřepěl u malého dítěte, jež si k sobě ochranitelsky tisklo kolena a objímalo si je strašlivě hubenýma rukama. Obličej mělo schovaný a vzlykalo.
Corkie přispěchal blíž a přikrčil se k nim. „To nic, synu,“ řekl tím nejjemnějším tónem, který jeho hrubý hlas dokázal vytvořit. „To je dobré. Pomoc je tady.“
Chlapec byl stěží oblečený. Gosling našel nedaleko starý hadr a přehodil ho přes jeho malá ramena. I přesto mohl Corkie vidět na bledé kůži chlapcova drobného chatrného tělíčka rozsáhlé jizvy a rudé podlitiny.
První, co mu přišlo na mysl, bylo to, že musel být fyzicky týraný. Svět možná skončil, ale tam venku jsou ještě pořád zlí lidé.
„Vezmeme tě s sebou, synu, dobře? Umyjeme tě a dáme ti najíst. Postaráme se o –“
Chlapec zvedl hlavu a Corkie uviděl, že pravá strana jeho obličeje je strašně zjizvená. Byla to spirálovitá pavučina napjaté svraštělé kůže, která se mu táhla od vlasů dolů po tváři až k ústům.
„Ježíši!“
Škubl sebou a zacouval.
„To nic, četaři. To jsou staré jizvy. Není to infekce.“
Corkie se narovnal, znovu se naklonil dopředu a opatrně se natáhl k chlapcově bradě. Zvedl ji a otočil dítěti tvář tak, aby se mohl lépe podívat. „Máš pravdu.“ Za svůj život viděl už dost starých zjizvených ran.
Vzhlédl ke Goslingovi a Jamesonovi. „Popáleniny třetího stupně. Ošklivé. To udělalo ty jizvy.“ Ukázal na chlapcovy krátké tmavé vlasy. V místech, kde byly jizvy, byl holohlavý. Kůže, na které vlasy už nikdy znovu neporostou.
„A vidíte? Opravdové vlasy. Je pravý.“ Položil chlapci jemně ruku na rameno. „Ty malý chudáčku. Pojď, dostaneme tě od–“
Chlapec se na něj podíval a konečně otevřel pusu. „Jsou… přímo… tady,“ zašeptal. „Jsou všude.“
V tu chvíli to Corkie uslyšel. Všude kolem nich to jemně šramotilo pohybem. Tiché klapnutí tvrdého krunýře, který se otřel o rezivějící kov, zavrzání strojů pod tíhou nepatrně se přesunujících těl.
„A do hajzlu,“ zašeptal Corkie.
 



DEVATENÁCTÁ KAPITOLA
Corkie pomalu zvedl ruku a zapnul baterku na své přilbě. Úzký prostor kolem nich, jenž předtím matně osvětlovaly paprsky světla z oken nad nimi, teď ostře vykreslovala jeho svítilna. Gosling a Jameson následovali jeho příkladu. Vyndali baterky a začali s nimi zmateně mávat vlevo a vpravo.

„Dobře, hoši… zůstaneme v klidu,“ zašeptal Corkie.
Zvuk škrábání a pohybu byl teď hlasitější a vycházel ze všech směrů. Corkie se natáhl a jednou paží zvedl chlapce i s tím špinavým hadrem. Dítě se v jeho sevření ošívalo a naříkalo.
„Pšššt, nehýbej se. Buď hodný kluk.“
Ukázal Jamesonovi, ať je vyvede z téhle úzké slepé uličky potrubí a strojů. Čím dřív budou v otevřenějším prostoru, tím líp.
„Ježíši… slyším, jak se přibližují!“
„Pohyb, Jamesone… a mluv potichu, zatraceně.“
Jameson zvedl svůj protiúderový štít a obezřetně se pohnul vpřed. Šli několik metrů úzkým prostorem a mířili ke křižovatce, na které sem odbočili. Jameson se sehnul pod potrubím, pak si klekl za štít a podíval se nejdřív doleva a pak doprava na obě strany uličky.
Ostatní se k němu připojili, s Goslingem na konci jejich skupiny. Zvuky škrábání a pohybu zněly ještě hlasitěji a ozvěna je míchala dohromady, takže připomínaly jemné syčení konvice.
V dálce slyšeli své kolegy, jejich hlasy, otírání bot o beton a bouchání a šustění balíků s nápoji, které putovaly po lidském řetězci z jedněch rukou do druhých. Corkie zaslechl vrčení motoru náklaďáku… a uvědomil si, že s ním Morris zacouval ke dveřím zásobovacího prostoru, aby se do něj hochům lépe nakládalo.
Corkie zašmátral po rukojeti mačety, kterou měl zasunutou za opaskem.
„Měli bychom zavolat na ostatní!“ zašeptal Gosling.
Corkie otočil hlavou zleva doprava a jeho baterka vytvořila na stěně z tvárnic před nimi stínové útvary. Syčení a zvuk pohybu nabíral na hlasitosti. Ostatní to už teď určitě museli slyšet. Nebo je to jen tady kolem nich?
„Pojďme tomu utéct, četaři,“ řekl Jameson.
Corkie přikývl. Cesta zpátky k ostatním je jasná: zahnou vpravo a podél tvárnicové zdi až na její konec, znovu doprava a kolem zdi až na konec… a pak zase vpravo. Rychlejší by bylo, kdyby to vzali skrz střed továrny tou cestou, kterou přišli. To se mu ale vážně nelíbilo.
V záři baterky se něco zalesklo. Otočil se na Jamesona a všiml si, že se mu na ramenním popruhu třpytí mléčně zbarvený sliz, jako by si na něj ulevil holub. Vzhlédl právě včas na to, aby uviděl, jak něco rychle klesá.
Přisvištělo to dolů a těžce to Jamesonovi dopadlo na hlavu. Bylo to baňaté lesknoucí se tělo velikosti basketbalového míče. Trčely z něj končetiny, jejichž konstrukce a účel se zdály nahodilé, jako nástroje kapesního nože. Všechny byly ostré a ozubené. Zatímco muž křičel, údy se natáhly, rozvinuly a sevřely kolem jeho hlavy.
Corkie vytasil mačetu, máchl s ní a prosekl tenkou ulitu. Ta se rozlomila jako u vařeného kraba a vystříkl z ní perlově bílý sliz.
Přes Jamesonův křik bylo slyšet křupnutí jeho lebky. Připomínalo to loupání skořápky vejce na tvrdo.
„Postříkej toho hajzla!“
Golsing, vytržený ze své strnulosti, přikývl. Namířil trysku hasicího přístroje na Jamesonovo škubající se tělo a to groteskní stvoření objímající jeho hlavu a zmáčkl spoušť. Vytryskl pořádný proud velmi natlakované slané vody a oba je pocákal. Tvor okamžitě reagoval kvílícím syčením, uvolnil sevření mužovy hlavy a stáhl se.
Corkie vedle sebe zaslechl jemnou ránu a uviděl, že o metr dál dopadl druhý tvor. Podíval se nahoru a všiml si lesklého provazu vedoucího ke stropu skladiště. A tam, v ostrém světle baterky, zahlédl strop úplně pokrytý těmi věcmi, jako obrácené mraveniště reagující na náhlé vystavení slunečnímu svitu… svíjející se koberec třpytivých těl, ostří a bodců.
Ohnal se mačetou po tom druhém stvoření a mířil na jeho nechráněný baňatý střed. Ostří jím bez problému proniklo a tvor dopadl bez života na zem. Jeho končetiny sebou ještě stále škubaly nenaplněným záměrem.
„Četaři! Musíme JÍT!“ křičel Gosling.
Corkie se podíval dolů na Jamesona. Ještě žil a vycházel z něj bublavý zvuk, i když se zdálo, že z jeho obličeje nezbylo nic víc než odkrytý otvor svalů, kostí, zubů a tkáně.
Je po něm. Ten chudák je mrtvý. Nemůžeš ho zachránit.
„Dobře, tudy!“ ukázal mačetou doprava. „BĚŽ! BĚŽ!“
Všude kolem začala ze stropu klesat lesklá vlákna, jako pavouci přivolaní vibracemi své pavučiny, a dolů mířili další a další tvorové.
„Nedívej se, hochu,“ zasyčel Corkie. Chlapec zabořil obličej do jeho hrudníku a pevně se ho držel, zatímco četař klopýtal za Goslingem.
Zazněl výstřel. Pár jeho mužů ještě mělo zbraně. Síla zvyku. Většinou to byly brokovnice. Dobré v podstatě jen na jednu věc: jistá smrt jedním výstřelem, ale pouze zblízka.
Gosling doběhl k rohu a zastavil se. Corkie do něj vrazil a uviděl, proč se zarazil. Mezi tvárnicovými zdmi a labyrintem strojů byla cesta, určitě ne víc než metr široká, plná těch věcí. Lesklých břich, která se odpoutávala od „lan na slaňování“, po nichž zůstávala lepkavá vlákna, jež se natahovala tak dlouho, dokud se konečně nepřetrhla.
„Goslingu! Nestůj tady a nezírej a vyšplíchej nám cestu skrz, zatraceně!“
Corkie se pokusil přendat si mačetu do druhé ruky. Budu potřebovat obě ruce.
Odtáhl si chlapcovy paže z krku a postavil ho na zem. „Nemůžu tě držet!“ Znovu zašátral v jednom z pouzder na opasku a našel zábleskový granát. Vyndal ho, sejmul z něj víčko, vytáhl kolík a chytil jeho spoušť. Připraveno k použití.
Gosling mačkal páčku přístroje a rozstřikoval před sebe slanou vodu jako hasič. Tvorové syčeli a couvali od proudu pryč do relativního bezpečí trubek, strojů a kádí připomínajících bludiště.
„Za námi!“ vyjekl chlapec a silně Corkieho zatahal za opasek. Muž se otočil a uviděl roj těch stvoření, jak se k nim rychle blíží. Způsobem pohybu se podobali pavoukům sekáčům. Hádal, že jejich úplně natažené nohy mohou mít až dva metry. Zdají se křehké, ale očividně jsou dost silné na to, aby vyzvedly jejich neobrněná těla do téměř stejné výšky, jako je jeho hlava, zatímco cupitají s těžkou vrchní částí vpřed, takže působí téměř komicky.
Hodil na podlahu před ně granát, který poskočil a pak se kutálel po betonu. Nepočkal na to, až vybuchne, jen popadl chlapce za zápěstí a zatáhl ho za Goslingem, který byl několik metrů před nimi a zběsile stříkal a pumpoval tlak do válce.
Nacházeli se u poslední stěny a blížili se k druhému rohu skladiště, když za sebou uslyšeli výbuch.
Corkie Goslinga doběhl ve chvíli, kdy zatáčel za roh. Ten odhodil hasicí přístroj, který dopadl na zem s hlasitou kovovou ránou, jež se ohlušivě rozlehla. „Je to prázdné!“
„Už tam skoro jsme.“ Corkie nakoukl za roh a zahlédl světlo z doširoka otevřených dveří zásobovacího prostoru. Shlukl se tam zbytek jeho mužů, kteří se roztáhli kolem zadní strany náklaďáku. Zvedli své protiúderové štíty a vytvořili z nich polokruhovou zeď.
Hodní kluci.
Byl to manévr, který do nich tlačil den po dni, oživení středověké bojové taktiky pro moderní vojáky. Zpoza bezpečí štítů sekali do asi tuctu těch tvorů, kteří dopadli nedaleko.
„JSME TADY!“ zakřičel. Jeho hlas duněl a odrážel se a on mohl vidět, že se některé hlavy otáčejí na jednu stranu a pak na druhou. „Vpravo! JDEME K VÁM ZPRAVA!“
V prostoru mezi nimi se začalo rozvinovat a klesat několik vláken. Corkie vzhlédl a uviděl, že je strop skladiště v téhle části řídce obydlený. Dlouho to tak ale nezůstane. V záři jeho baterky bylo patrné, že se přes něj řítí další tvorové. Jejich tenké končetiny svíraly kovové podpěry a prorážely díry v tenké prorezavělé železné střeše, aby se mohli lépe zachytit… pohybovali se děsivě mrštně, jako by pro ně gravitace nic neznamenala.
Gosling vytáhl ze svého opasku meč s tenkým ostřím, který našli při jedné obhlídce obchodu pro bojové sporty. „Musíme jít! HNED!“
Corkie přikývl. „Běž první, Goslingu. Prosekej nám cestu!“ Znovu chlapce zvedl. Ani jeden z nich neměl štít, za který by se mohli schovat. Poběží jen asi dvacet metrů. Rozhodl se, že to půjde rychleji, když chlapce ponese, než kdyby ho táhl za ruku.
„BĚŽ. BĚŽ. BĚŽ!“ Praštil Goslinga tvrdě mezi lopatky.
Vyřítili se vpřed a proplétali se kolem houpajících se úponků, které už byly rozvinuté. Další klesaly dolů a vlastně se „nerozvíraly“, jak se předtím domníval. Považoval tyhle úponky za krakenovu verzi lan na slaňování, že se spouští dolů přesně jako speciální jednotky z nějaké helikoptéry, ale místo toho nad sebou zahlédl lesklá těla, jež ze svého středu vypouštěla vlákna, jako když ze sebe pavouci vytlačují pavučinu. Byla to tekutá pasta, která podle všeho během těch několika vteřin, které jí zabralo stéct dolů, ztuhla a byla dost silná na to, aby je unesla.
Viděl, že jeden z těch tvorů míří přímo na Goslinga. Sjížděl dolů po svém vláknitém slizu s lehkostí baletky.
„Pozor!“ zakřičel.
Gosling vzhlédl právě včas na to, aby se vyhnul stejnému osudu, jaký postihl Jamesona. Nešikovně uhnul stranou, podrazil si nohy a spadl na zem, zatímco to stvoření dopadlo vedle něj. Jeho nohy se roztáhly z ochranného klubíčka podobného tomu, které dělají pavouci.
Corkie pustil chlapce a hrubě ho postrčil směrem ke svým mužům. „Běž, hochu!“ Otočil se a s napřaženou mačetou zamířil k tomu tvorovi, připravený seknout po první končetině, která se k němu natáhne.
„Zvedni se, Goslingu, ty zatracenej línej zmetku!“ vyštěkl s pohledem upřeným na tu věc, čekající na to, až zaútočí. Slyšel, jak se Gosling dostává na nohy a lapá po dechu, protože si ho při pádu vyrazil, a zahlédl záblesk skupiny tmavých, hroznům podobných koulí. Oči. Soustředěně ho sledovaly.
„Jo? No tak pojď! Až po tobě, zlato.“
Stvoření zůstalo na místě a jemně pohupovalo tělem. Dva metry nad zemí to drželo tolik končetin, že je nešlo spočítat.
„Na co čekáš?“
Zariskoval a ohlédl se přes rameno. Gosling a ten chlapec se dostali k jeho mužům. Ve zdi ze štítů se na okamžik objevila mezera a pak už byli v bezpečí za ní. Otočil se zpátky ke tvorovi. Zdálo se, že ho sleduje stejně intenzivně jako on jeho.
Nebo možná směřovaly ty korálkovité oči na lesklou čepel jeho mačety a vypočítávaly, jakou šanci mají na to, že se k němu přes ni dostanou.
O krok od toho stvoření ustoupil a plně očekával, že se to zachová stejně a o krok se to přiblíží. Ale nestalo se tak. Stvoření zůstalo stát a jen se pohupovalo a sledovalo ho. Cítil, že za tím hroznům podobným shlukem očí je něco víc než jen hloupý hmyzí mozek.
„Četaři!“
Zaslechl, jak řidič přišlápl plynový pedál.
„Už jdu!!!“ zakřičel a zacouval o několik dalších kroků. Tvor ho sledoval a Corkie by přísahal, že ta zpropadená věc naklonila tělo stejným způsobem, jako kokršpaněl nakloní hlavu při zvuku píšťalky pro psy.
Rychle ustoupil o další tři kroky, pak se otočil a zbytek cesty ke svým mužům běžel.
Rozhlédl se kolem. „Kde je Briggs a jeho chlapi?“
„Tady, pane!“
Briggs stál za zdí ze štítů u zadní části náklaďáku.
„Všichni jsme tady, pane. Kde je Jameson?“
„Mrtvý.“
Corkie se rozhlédl po chlapci a zahlédl ho s Goslingem, který mu pomáhal nastoupit do auta. Všiml si, že několik jeho mužů leží, a Osman, který měl jediný jakýsi zdravotnický výcvik, má plné ruce práce s trháním fólie balíčku s první záchranou.
„Vážná zranění?“
„Ošklivá, četaři,“ odvětil Osman.
„Dobře… mizíme odtud. HNED!“
Corkie popadl za rameno svého druhého „kropiče soli“, Mosse. „Tohle mi můžeš dát…“ Voják mu ochotně předal hasicí přístroj. „Nastup si, hochu.“
Četař zacouval k náklaďáku, jeho muži rychle naložili štíty a vylezli za nimi. Bylo vidět, jak teď ze stropu visí stovky třpytivých vláken jako obraz nějakého prudkého lijáku zastaveného v čase. A v temnotě skladiště, mezi továrenskými stroji, zahlédl lesklá těla, s hroty a bodci, zdánlivě tak křehká, a přece tak smrtící. Všechna se tiše houpala… a stejně jako u toho jednoho, cítil, že inteligentně posuzují hasicí přístroj v jeho rukou, že vědí, co z něj vychází, vědí, že už nemají taktickou převahu překvapení, vědí, že na náhlý útok je v tuhle chvíli už pozdě.
Vědí, kdy to mají vzdát a počkat na další šanci.
Bože, pomoz nám… jsou chytří.
Motor hlasitě zavrčel a kolem nohou se mu vzduly teplé výfukové plny. Obrátil se, hodil hasičák do čekajících rukou a pak se rychle vytáhl do auta.
„Jedeme!“
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„Ale ne,“ řekl Ryba. „Něco je špatně.“
Leon a Freya se podívali směrem, kterým ukazoval. Po vyjetých kolejích poskakovaly k hradu dva armádní náklaďáky. Jejich zadní kola vyhazovala do vzduchu hlínu a vodu z kaluží.
Z hradní věže zazněl roh. Bylo jasné, že auta zahlédl někdo další a napadlo je totéž. Lidé, kteří na pozemku sbírali dřevo, pustili to, co sesbírali, a spěchali k padacímu mostu. Následovali přitom oranžové provazy zavěšené pro označení zapojených min.
Leon vrátil Rybovi Nintendo, postavil se, podal Freye ruku a vytáhl ji na nohy. Zbylí obyvatelé se objevili ve dvojitých dubových dveřích, aby se podívali, co se děje, mezi nimi i Everett.
„Co se stalo?“
„Vrací se Corkie a jeho muži,“ zakřičel voják na stráži.
Everett na někoho křikl, aby rychle zvedli most, ale ještě pořád na něm byli lidé, kteří pospíchali do bezpečí na jeho druhé straně a náklaďáky se stejně blížily až moc rychle na to, aby si navzájem zabránili v jeho překročení.
První vůz hlučně přejel po dřevěných prknech a prudce zabrzdil na obvyklém parkovacím místě. Druhý zastavil vedle něj.
Corkie vyskočil z místa spolujezdce. „Dojděte pro doktorku Hahnovou!“
Everett pro ni mávnutím ruky poslal někoho, kdo otálel ve dveřích, a popošel dopředu. „Co se stalo?“
Ze zadní části nákladního auta se vynořili vojáci, na zem dopadaly jedny boty za druhými.
„Ten virus.“ Corkie tiše zanadával.
„Corkie, podej řádné hlášení, chlape!“
„Bylo to zatracené virové přepadení! Nakládali jsme pití z továrny a oni se skrývali uvnitř.“ Podíval se na Everetta. „Ti zmetci vyčkávali, jako by věděli, že potřebujeme vodu nebo tak něco.“
„Nějaké oběti?“
„Jameson je mrtvý. A vzadu máme další dva těžce zraněné. Kde je Hahnová?“ zoufale se po ní rozhlédl.
„Zavolali jsme ji. Je na cestě. Corkie… nakazil se někdo?“
„Ježíši…“ Corkie zavrtěl hlavou. „To bylo zlé. To bylo vážně zlé, zatraceně.“ Všiml si, že se na něj Leon a Freya dívají. „Začínají být o dost větší. Větší, než když jsme vás našli.“
„Jak velcí?“ zeptal se Leon.
Corkie zvedl ruku vysoko nad hlavu. „Jsou jako pavouci sekáči, ale takhle vysocí!“
„Corkie!“ vyštěkl Everett, aby znovu získal jeho pozornost. „Nakazil se někdo?“
„Jak to mám zatraceně vědět?! Máme zraněné. Takže možná jo!“
„A kraken? Jsou větší?“
„Tihle vypadají víc jako pavouci než krabi. Spustili se na nás po vláknech. Zatraceně, lezli po stropě!“ Vzhlédl na strmé zdi hradní věže. „Everette, jestli se dostanou přes náš příkop, tak po těch zdech bez problému vylezou.“
V dubových dveřích se objevila doktorka Hahnová s brašnou na rameni a spěchala k nim.
„Vzadu v náklaďáku,“ ukázal Corkie. Přikývla, zamířila dozadu a vytáhla se dovnitř. Četař se otočil zpátky k Everettovi. „Jsou chytřejší. Celé to bylo přepadení. Zatracená past. Našli zásobu vody, musejí vědět, že ji potřebujeme, a čekali na nás, do háje!“ Zhluboka se nadechl. „Budeme muset přehodnotit naše obranné plány.“
„Dobře, Corkie, dobře,“ řekl Everett klidným hlasem. Leon viděl, že major chce v konverzaci pokračovat raději v soukromí, než aby to četař ze sebe vysypal tady přede všemi. „Co kdyby ses hned, jak je Hahnová zkontroluje, postaral o svoje rytíře a ujistil se, že si odpočinou? Sežeň jim nějaké jídlo.“
„Vyzvedli jsme dalšího přeživšího.“
Everett se rozhlédl kolem. Viděl jen rytíře. „Kde je?“
„V náklaďáku. Malý kluk.“
„Určitě?“
Leon přemýšlel nad tím, jestli se ptá, zda si je jistý, že je to kluk a ne holka. Pak si uvědomil, že otázka směřuje na něco jiného.
„Je skutečný, pane, není to imitace.“
„Víš to jistě?“
„Má vlasy… nehty… a je zatraceně vyděšený. Řekl bych, že je skutečný.“
Doktorka Hahnová vystrčila hlavu ze zadní části nákladního auta. „Prosím… ty a ty,“ ukázala na Rybu a dalšího muže, „pomozte mi prosím. Potřebuji tyhle dva zraněné dostat ke mně do ordinace.“ Mávla na ně, aby jí pomohli dostat poraněné muže ven. Jeden z nich měl na jedné straně krku vatový tampon nasáklý krví přelepený páskou a ten druhý obvazy a škrtidlem pevně utažené stehno.
„Corkie, všichni tvoji chlapi berou léky, že?“ zeptal se Everett.
„Samozřejmě.“
„Ta dívka,“ zavolala na ně Hahnová, „potřebuje být izolovaná. Musím jí okamžitě udělat krevní test.“
„Dívka?“ Everett se podíval na Corkieho. „Říkal jsi, že je to kluk, ne?“
Corkie pokrčil rameny, moc unavený na to, aby ho to zajímalo.
Hahnová znovu zmizela v náklaďáku a o chvíli později se vynořila s ranečkem v náručí. Leon zahlédl špinavou modrošedou deku. Takový ten ubohý typ, který může člověk najít v kontejneru nebo kartonové krabici pod mostem. Pod jejím okrajem byly vidět dva bledé, holé kotníky a neživě se houpající špinavá chodidla. Hahnová se posadila a pak po zadku sklouzla na zem.
„Je na tom velmi, velmi špatně,“ řekla, když procházela kolem Everetta.
Na druhém konci toho rance Leon zahlédl chomáč tmavých vlasů a skalp, místy holý a se skvrnitou kůží, která jako by byla plná boláků a strupů.
„Chudák,“ zašeptala Freya.
Hahnová prošla kolem nich. Zdálo se, že dítě v jejím náručí nic neváží. „Držte se dál, prosím. Možná je nakažlivá,“ varovala ty, kteří se moc přiblížili. „Nevíme, co má.“
Když je míjela, natáhl Leon krk, aby si mohl tu chudinku lépe prohlédnout. Zahlédl její obličej.
Jen na okamžik.
A jeho srdce se zastavilo.
„Leone?“
Sledoval záda Hahnové, když se protáhla mezerou v otevřených dveřích a zmizela ve tmavém vnitřku hradu.
„Leone? Jsi v pořádku?“ zeptala se Freya.
Otočil se na ni.
„Ježíši, Leone, jsi bílý jako –“
„Grace.“
Kývl směrem ke dveřím. Hahnová už zmizela z dohledu.
„To byla Grace.“
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„Prosím… prosím, jen mě nechte se –“
Doktorka Hahnová stála ve dveřích ošetřovny a vrtěla na Leona prstem. „Ne, dokud jsem ji řádně neproh–“
„Je to moje sestra!“
Hahnová se za svými kulatými brýlemi zamračila.
„Ta dívka! Uvnitř.“ Ukázal za její rameno. „Je to moje sestra. Je to Grace!“
„Opravdu?“
„Ano! Rozdělili jsme se. Myslel jsem si, že je… mrtvá. Myslel jsem…“ Leonovi selhal hlas. Ta emoce ho zasáhla, jako když se člověku zamotá hlava z toho, že se moc rychle postavil. Neohlášeně a okamžitě. Potlačil vzlyk a otřel si oči. „Myslel jsem, že uhořela.“ Třásl se mu hlas.
„Je pravda, že má rozsáhlé zjizvení způsobené popáleninami,“ pronesla zadumaně Hahnová.
„Prosím, dovolte mu ji vidět,“ řekla Freya. „Je to jeho sestra. Taky ji znám.“
Hahnová stiskla rty. „Ta dívka je opravdu, opravdu slabá. A velmi traumatizovaná…“ Její přísný hlas trochu zjemněl. „Ale dobře. Můžeš jít dovnitř, Leone, ale jen ty. Freyo –“
„To je v pořádku. Já počkám tady.“
Hahnová ustoupila stranou a Leon se kolem ní protlačil do ošetřovny. Bylo to tam malé, místo jen pro lůžko na prohlídku zakryté plastovým prostěradlem, stůl v rohu pod úzkým oknem a poličky u zdi plné lahviček s léky a bílých balíčků prášků.
A Grace. Tady je. Sedí na lůžku a kolem šrámů na ramenou má volně obtočené bílé nemocniční prostěradlo. Pohled na její bolestivě hubené a nahé tělo mu zlomil srdce. Po celé levé straně obličeje a krku se jí táhly vystouplé spirály zjizvené kůže. Levé rameno a paži měla pokryté jizvami až dolů k loktu a totéž i na levé straně těla až k pupíku.
„Grace!“ vydechl.
Apaticky se na něj otočila. Chvíli se zdálo, že nerozpoznala jeho hlas, možná ani své jméno. Leon teď mohl lépe vidět, jak moc má popálený obličej. Ucho měla úplně pryč a levá strana úst zmizela v nerovné ráně bez rtů. Stále se ale ještě dokázala usmát. Byl to poloviční úsměv. Jedna strana úplně normální, a tak hezká, a ta druhá stažená do něčeho, co téměř připomínalo úšklebek kostry.
„Leone?“ zašeptala.
Vrhl se vpřed s rozpaženýma rukama a pak se těsně před ní zastavil. Bál se jí dotknout, bál se, že jí ublíží.
Dívka natáhla ruce a pevně ho popadla. Ústa se jí svezla dolů a na bradě se vynořil důlek. Ta půlka tváře, kterou rozeznával, se zkroutila do dobře známého výrazu. Bude brečet. Hubená ramena se jí začala třást, když se rozvzlykala. „Myslela jsem… myslela… že jsem sama…“
„Jsem tady, Grace. Jsem u tebe!“
Přitáhla si ho k sobě a pevně kolem něj obmotala ruce. Do krku mu zabořila pravou stranu obličeje a nekontrolovatelně se rozplakala.
Drželi se takhle několik minut a potom je doktorka Hahnová jemně přerušila. „Musím se na ni podívat, Leone. Potřebujeme se ujistit…“
Leon uvolnil sevření a o krok ustoupil.
„Nechoď!“
„Nikam nejdu, Grace. Slibuji. Zůstanu tady.“
„Takže se jmenuješ Grace, ano?“ řekla Hahnová. Usmála se. „To je krásné jméno, zlatíčko.“ Natáhla si sterilní rukavice. „Potřebuji, aby sis lehla na tohle lůžko. Pokud můžeš a není to moc bolestivé, lehni si prosím na záda.“
Grace udělala to, co jí bylo řečeno.
„Tvoje poškozená kůže… musí ještě pořád docela bolet. Jak staré jsou ty popáleniny?“
„Dva roky,“ odpověděl za ni Leon. „To poslední místo, kde jsme byli… ti lidé tam se ji pokusili upálit.“
Hahnová vykulila své úzké malé oči. „Cože?“ Její obličej, který byl normálně bez výrazu, se stáhl zděšením. „Proč?“
„Mysleli si, že ji ti tvorové nakazili. Nalili na ni benzin a…“
„Můj bože! To je naprosto barbarské!“
Naklonila se nad Grace a opatrně jí začala prohlížet krk a ramena. „Ty chudinko,“ řekla něžně, zatímco se jí jemně a obezřetně dotýkala. „Myslím si, že nevědomost a strach dělá z lidí úplná zvířata. Bolí to, když se toho dotknu?“
Grace zavrtěla hlavou. „Už ne.“
Hahnová se na popáleniny podívala zblízka. „Nic z toho nevytéká… zdá se, že to zarudnutí není infekce. Jen jizvy.“ Usmála se na Grace a pohladila ji po nezjizvené straně obličeje. „Jsi velmi statečná holčička.“
Doktorka jí přejela rukou po linii vlasů. Leonovi bylo jasné, co dělá… ujišťuje se, že jsou skutečné. Nahnula se blíž a kontrolovala vlasy, zatímco je pročesávala prsty.
„Kolik ti je, Grace? Jedenáct? Dvanáct?“
„Teď už je jí čtrnáct,“ odpověděl místo ní znovu Leon.
Hahnová vykulila oči. „Vážně čtrnáct? No…“ Pokrčila rameny. „Myslela jsem, že míň.“
„Oba jsme po tátovi. On vždycky vypadal mladší, než byl.“
Doktorka vytáhla malou baterku, sehnula se nad Grace a podívala se jí do očí a úst. Pokračovala v prohlídce zbytku jejího těla a hledala další boláky a záněty. Nakonec se nad ní sklonila a usmála se. „Myslím si, že jsi velmi houževnatá a statečná mladá dáma.“
Grace se na ni dokázala schlíple usmát.
„Leone, tvoje sestra je samozřejmě velmi zesláblá podvýživou. Připadá mi chudokrevná. Bude potřebovat spoustu železa a vitaminy. A hodně odpočinku. Řekla bych, že její imunitní systém taky nevypadá moc dobře. Bude nejlepší, když bude izolovaná tady ve sterilním a hygienickém prostředí, dokud nebude znovu silná a zdravá.“
Leon si v duchu úlevně oddychl. „Je v pořádku?“
Hahnová odvedla Leona dál od lůžka a ztlumila hlas. „Zvenčí ano. Nedokážu si ani představit, čím vším musela za poslední dva roky projít. Bude velmi… zjizvená i uvnitř. Chápeš, co tím myslím?“
Leon přikývl.
„Co teď potřebuje, je spousta odpočinku a dieta, která jí pomůže se uzdravit. Možná, že jí také zatím dám antibiotika. Ještě nevíme, jaké bakterie nechal ten virus přežít, pokud vůbec nějaké.“ Pokrčila rameny. „Možná proto se jí u jizev nevyvinula infekce nebo sepse. Díky viru tu vlastně už možná nejsou žádné bacily ani mikrobi. Kdoví?“
„Můžu tu s ní zůstat?“
„Píchnu jí sedativa. Dej jí šanci si odpočinout a trochu se vzpamatovat. Proč nepřijdeš zítra ráno po snídani, potom, co se pořádně prospí?“
„Dobře.“
Přimhouřila na něj oči. „A ty, Leone… ty také potřebuješ nějaký čas, aby ses přizpůsobil. Myslel sis, že je mrtvá?“
„Jo.“
„A teď je tady. Myslím, že pro tebe je to taky šok.“ Jemně ho odvedla ke dveřím. „Taky to musíš zpracovat.“
„Budete jí dělat krevní test?“
„Ano, to budu. Ale ne teď.“ Šťouchla ho do ramene. „Myslím, že můžeme bezpečně říct, že je člověk.“
Hahnová ramenem otevřela dveře ošetřovny a Leon uviděl Freyu, která seděla na lavici na chodbě s ústy otevřenými v nevyslovené otázce.
„Leone, můžeš sem přijít hned po snídani, dobře?“
„Přijdu.“
„Jak je na tom?“ zeptala se Freya.
Hahnová se naklonila na stranu. „Jeho sestra bude v pořádku. Právě teď je velmi slabá, ale myslím si, že je to dívka se silnou vůlí.“ Usmála se. „Neobyčejný den… získat zpátky milovanou osobu.“ Nechala kolem sebe projít Leona a pak se otočila zpátky. Dveře ošetřovny se za ní zavřely a Leon se posadil vedle Freyi.
„Mohl sis s Grace promluvit?“
„Trochu.“ Zavrtěl hlavou. „Myslím, že je v šoku nebo tak něco.“ Otočil se k ní. „Můj bože, Freyo… její popáleniny…“ Znovu mu selhal hlas, ale tentokrát necítil potřebu předstírat, že je statečný.
„Co se jí stalo? Jak se sem dostala?“
Leon zavrtěl hlavou. „Neměl jsem šanci se…“
Freya ho pevně objala a jemně ho utišila. Takové otázky mohou počkat na později.
Grace jen musí vydržet.
 



DVACÁTÁ DRUHÁ KAPITOLA
Před osmnácti měsíci
„Máš minutu času na starého kamaráda?“
Douglas Trent vzhlédl od svého stolu na Toma a usmál se. „Pro tebe, starý brachu, i dvě.“
Tom váhavě vytáhl dřevěnou židli zpod týkového stolu. „Můžu?“
Trent s nevěřícným výrazem mávl rukou. „Ježíši Kriste, Friedmanne… sedni si!
Tom viděl, že se jeho kamarád topí v moři papírování. Stůl byl od jednoho konce ke druhému zarovnaný hlášeními, požadavky zásob a strohými diplomatickými komuniké od jejich ostražitého hostitele, kubánské vlády.
„Papíry mi lezou i ze zadku,“ reptal Trent. Protáhl se ve svém koženém křesle, prokřupl si klouby a podíval se na Toma. „Co pro tebe můžu udělat?“
„Požádal jsi mě, abych šel a dal dohromady pár čísel. Vzpomínáš?“
Trent unaveně zavřel oči, na tváři výraz „už zase tohle“?
„To jsem udělal. A hádám, že jsi to splnil.“
Tom přikývl. „Na to, abychom to udělali, máme dost lodí, dost personálu i dostatek paliva z rafinerií v Mexickém zálivu.“
„Abychom se někam slepě vypravili?“
„Jsou tam, Dougie. Přeživší. Hodně přeživších.“
„A to víš jak?“
„Díky statistické pravděpodobnosti. Když nás ten mor,“ rozhodl se pro jméno, které pro to používal Trent, „ten africký mor zasáhl, byl tak zatraceně rychlý, že všechny informace, které máme jen z týdne předtím, jsou stále aktuální.“
Trent roztáhl ruce a čekal, kam to Tom rozvede.
„Téměř pětina naší populace, takže asi šedesát milionů Američanů, brala v době, kdy nás to zasáhlo, analgetika, statiny a antidepresiva. Ti lidé, jak už teď víme, by byli imunní.“
„To bylo před šesti měsíci, Tome. Kolik myslíš, že jich teď zbývá? Kolik jich podle tebe přežilo zimu bez jakékoliv elektřiny? Kolik lidí přežilo bez přístupu k čisté pitné vodě?“ Dougieho silná obočí pískové barvy se nakrčila nad pronikavýma modrošedýma očima. „Kolik jich přežilo útok těch zatracených příšer?“
Všichni viděli těch pár posledních vysílání ze studia náboženského kultu v Utahu. Enkláva byla velká, dobře organizovaná a dostatečně zásobená. Už roky, možná desetiletí, se horlivě připravovali na konec světa, takže měli vlastní generátory a zásoby paliva a zbraní. Byli soběstační, připravení a čekali na Vzkříšení.
Během několika měsíců vůdce kultu odvysílal do světa půltucet nesouvislých zpráv a oni sledovali, jak to ztrácí. Napřed jásal a byl si jistý, že jejich čas nadešel, že ti divní, hmyzu podobní tvorové, které si lehce udrží od těla, zplodil ďábel. Byly tu záběry z kamer před vysokými zdmi kultu, které zachycovaly svíjející se masy bledých krabů. Video z telefonu, na němž někdo za jednu dlouhou nohu držel něco, co vypadalo jako jakýsi druh korýše, kterého byste našli na dně oceánu.
Postupem času se zdálo, že vůdce ztrácí spojení s realitou. Ve svém posledním vysílání podle všeho došel k závěru, že je Ježíš zachránit nepřijde. Poté už nic dalšího neodvysílali.
Měli satelitní snímky a fotografie z velké nadmořské výšky pocházející z průzkumných letadel vzlétajících z letadlové lodě, jež na zemi ukazovaly nemožné tepelné podpisy. Obrazce, které svědčily o tom, že se biomasa zvláštně „shlukuje“ a jedna s druhou je propojena vláknům podobnými přítoky. „Víme, že ten virus zastaví slaná voda,“ pokračoval Tom. „Také víme, že nás analgetika činí imunními vůči infekci. Je nám známo, že ty tvory můžeme spálit, vyhodit do vzduchu nebo jednoduše rozmáčknout. Takže víme, že je možné, Dougu, že v Americe i jinde se nachází mnohem více lidí, kteří na tyhle věci také přišli a dokázali najít způsob, jak to přečkat.“
„Nic z toho nevíme, Tome. Protože, Kriste, kde jsou všechny ty rádiové zprávy? Co? Kde jsou ta SOS? Kde jsou „Je tady někdo další?“ vysílání? Kromě Nového Zélandu tam venku nic není, amigo.“
„Ale no tak, vyslat SOS není tak jednoduché. Člověk potřebuje elektřinu, vysílač. To znamená skupinu přeživších se stejným vybavením a zdroji, jako měli ti chudáci v Utahu.“
Trent nakrčil nos a stiskl rty. Tom věděl, že to je jeho verze souhlasu. „I kdybys měl pravdu, Tome, a oni tam venku ještě pořád jsou, nemůžeme jim příliš pomoct.“
„Ale ano, můžeme. Můžeme pro něj doplout a přivézt je sem.“
„To je to, co potřebujeme. Další hladové krky.“
„Šlo by to zvládnout. Tahle země zvládla přežít jenom ze svých zdrojů čtyřicet let… díky naší zahraniční politice.“
Trent protočil oči.
„Jen říkám… že bychom to mohli dokázat. A pokud chceš být prezidentem více než tuctu námořních lodí, jaderných ponorek a dvaceti tisíc uprchlíků, potřebujeme myslet na budování státu. Shromažďování přeživších.“
Tom pozoroval, jak o tom jeho kamarád přemýšlí. Jsou hosty kubánského národa. Jejich hostitelé napřed trvali na tom, že musí zůstat na jihozápadním cípu ostrova a využít nehostinných a neúrodných akrů opuštěné zátoky Guantánamo. Byli k americkým uprchlíkům podezřívaví. Zvítězil ale humanitární soucit a Kubánci začínali obezřetně navrhovat, že by se Trentovi lidé, s nějakými opatřeními, mohli ubytovat v jejich státě.
Přesně věděl, jaké má Doug dilema.
Není připravený nechat Ameriku zmizet. Nedopustí, aby nás pohltili. Chce pohltit je.
„Humanitární úsilí, co?“ zamumlal Trent.
„A my rozhodneme o tom, koho zachráníme, Dougu. Jen ty, kteří jsou zdraví a v kondici. Ti, kteří mohou přispět.“
Doug zvedl obočí. „Američany?“
Tom pokrčil rameny. „Můžeme vyslat lodě v obou směrech. Američani… Britové…“
„Ale zatraceně.“ Trent najednou přimhouřil oči. „Ježíši, Tome… nedělej ze mě idiota. Tohle je celé o tvých dětech.“
„Nebudu ti lhát. Držím se… naděje.“ Poposedl dopředu. „Nic jiného nemám. A ano, doufám, že pokud se nám podaří dostat tam lodě, budou mezi lidmi, kteří přežili. Ale podívej… potřebujeme lidi. Potřebujeme budovat. Budeme váhat moc dlouho a bůhví, kolik jich zbude.“
Trent na něj apaticky hleděl. Tom si nebyl jistý, jestli ho prezident ještě vůbec poslouchá.
„A potřebujeme víc informací o tom viru. Není to jen vir. Je to něco jiného. Vždyť to pro boha živého vytváří věci.“ Tom se opřel o svou židli a protáhl si ramena. Byl si jen způli vědom toho, že dělá přesně to, čemu jeho bývalá žena říkávala naparování.
„Dougie, co když ta nákaza nebyla konec, ale jen začátek? Co když je ten virus něco víc. Něco chytrého, něco, co se změní, vyvine? Potřebujeme se vzpamatovat. Potřebujeme lidi, chytré lidi, a potřebujeme zdroje.“
Trent pomalu přikývl, zatímco klepal perem, které měl ještě pořád v ruce. Tom si nebyl jistý, který úhel získal jeho pozornost. Apelování na jeho ješitnost jako budovatele národa nebo na jeho lidskost. Doug nikdy děti neměl. Měl trofejní přítelkyně, které podobně jako své koně neustále vyměňoval. Přecházel od královen krásy státu Ohio k filmovým hvězdám a dědičkám ropných magnátů… ale žádnou si nikdy nevzal.
A rozhodně nikdy neměl dítě.
Položil pero. „Tome… starý amigo, jsi pro mě pravděpodobně tím nejbližším, skoro jako bratr. Ty, já a ostatní kluci ze sekce D. Mám pravdu?“
„Nikdo nezůstane pozadu.“
„Přesně tak. Nikdo nezůstane pozadu.“ Pomalu přikývl. „Tak dobře… fajn. Dáme hlavy dohromady a uvidíme, s jakou zatracenou záchrannou operací se dokážeme vytasit.“
„Děkuji.“
„Jistě. De nada.“ Mrkl na něj. „Běž si pro své děti, Tome.“
 



DVACÁTÁ TŘETÍ KAPITOLA
Freya si dala ruce v bok. „Takže co si o tom všem myslíš?“
Grace stála na střeše a opatrně nakoukla přes opevnění normanského hradu. Podívala se dolů na příkop a na pozemek za ním, nerovný a hrbolatý z kopání a zasypávání děr, a na „bezminové“ cestičky vytvářející ve vysoké trávě klikaté uličky. Okraj lesa za nimi celý prostor ohraničoval a vypadal jako další a ještě větší příkop.
„Dost dobré,“ odvětila.
Čerstvý vítr rozhoupal pověšené prádlo, třepetalo se jako středověké praporky, a Freye mrštil do očí její dlouhé vlasy.
„Tady jsme v bezpečí,“ dodala Grace a opětovala její úsměv.
„Pokud virus nepřijde na to, jak vytvořit katapulty nebo dělostřelectvo,“ zasmála se Freya vlastnímu vtipu, „řekla bych, že jsme docela v pohodě.“
Grace přikývla, zatímco pokračovala v prohlídce. Pozorovala lidi, kteří pracovali za zdmi hradu a na pozemku za příkopem.
Freya využila příležitosti si ji pokradmu prohlédnout. Grace vypadala jako padouch z nějakého komiksu, například Harley Quinn. Dualita. Na jedné straně nevinně krásná a na druhé pokroucená a zjizvená. Dokázala si představit, že má její postava nějaké hrozné jméno – „Grace dvou tváří“ – kráska a zvíře v jednom.
Z profilu se Grace nijak nelišila od toho, jak si ji Freya pamatovala. Až na to, že má teď vlasy stejně krátké, jako je mívají kluci. Její dlouhé tmavé vlasy shořely v ohni a teď, o dva roky později, dokázaly dorůst zatím jen takhle. Nebo si je možná někdy během těch dvou let ostříhala.
Vypadala vyšší, ale jen o kousek. Pořád ještě byla na svůj věk velmi malá a drobná. Když pozorovala, jak se kouká na pracující dole, byla Grace přesně taková, jakou si ji pamatovala. Ale starší. Starší… a uzavřenější. Zjizvená zevnitř i zvenku.
Jen Freya a Leon věděli, odkud ty popáleniny pocházejí. Zatím ale ona ani Leon netušili, co dalšího od té doby musela Grace překonat. Oba se jí na to chtěli zeptat a oba se shodli na tom, že to udělají, až bude připravená.
„Víš, mysleli jsme si… že jsi mrtvá, Grace. Leon a já –“
„Utekla jsem,“ odpověděla. Otočila se k Freye a odhalila tak poškozenou část svého obličeje. „Dveře ven nebyly zamčené. Takže jsem se dostala ven.“
„A utekla jsi?“
Přikývla. „Potom si toho moc nepamatuju. Dlouho potom.“
„Ale hádám, že tě někdo našel, že?“ Freya si nedokázala představit, že by přežila na vlastní pěst.
„Ano.“
Freya sklonila hlavu a snažila se z ní dostat trochu víc informací. „… A?“
„A oni se o mě postarali. Pomohli mi.“
„Takže… tihle lidé… kde jsou teď?“
„Jmenovala se… Hannah.“
„Dobře. Takže kde je teď Hannah?“
„Ach, ona umřela.“
„A ti ostatní?“
Grace se zachmuřila. Jedno dobré obočí se sešlo s tím druhým zničeným.
„Řekla jsi ‚oni‘…?“
„Oni taky umřeli. Dostali je ti viroví krabi… všechny.“
Freya přikývla. Cítila, že jí Grace neříká všechno a že popisuje jen základní věci, které se staly za posledních osmnáct měsíců. Freya zkoumala její jizvy. Byly hluboké. Strašné. To, o čem v bulváru psali, že „mění život“.
Musela skoro umřít. Někdo musel tvrdě pracovat na tom, aby ji udržel naživu, aby se její otevřené rány nezanítily, zatímco se postupně hojily. Někdo ji musel poznat, mít ji rád a Grace na oplátku je.
A oni pak taky umřeli.
Chudinka. Její bolestivý smutek ale čeřila obava. Neodbytná obava. Otázka, na kterou se chtěla Leona zeptat už od chvíle, kdy opustili Smaragdové parky, ale nikdy k ní nedošlo, protože Grace byla mrtvá a nemělo cenu, aby se na to Leona ptala. Od jejího příjezdu se ale ta otázka začala ve Freyině mysli znovu ozývat.
Co přesně jsi v té sauně VIDĚL, Leone? Bylo to vůbec něco…? Nebo nic?
Změnil se v tom vypjatém okamžiku, v té panice a návalu adrenalinu, stín, který vrhla Daveova baterka, v něco, co neexistovalo? Spletli si loknu zcuchaných vlasů s nějakým pohupujícím se virovým výrůstkem? Před osmnácti měsíci si byla Freya téměř jistá, že Dave zavraždil nevinnou dívku.
Téměř.
Když se ale teď podívala na Grace, ta poslední přetrvávající pochybnost se vytratila. Není sporu o tom, že je skutečná. Leona se na nic zeptat nepotřebovala.
„Hannah byla Němka,“ řekla Grace.
„Ach, jako naše doktorka Hahnová?“
„Jo.“ Grace se usmála. „Doktorka Hahnová se mi líbí.“
„Je to moc milá paní.“
„Jsou ostatní stejně milí jako ona?“
„Ehmmm,“ zabroukala Freya melodicky. „To je různé.“ Kývla na ostatní ženy, které na střeše plnily prádelní povinnost. „To je Naga. Je docela sarkastická, a proto spolu asi vycházíme. Dívka vedle ní je Denise. Je s ní legrace.“
„A co muži?“ Gracin tón na posledním slovu podezřením zhrubl.
Freya uznala, že má ke své ostražitosti důvod. „Žádný z nich není jako, však víš, ti z toho druhého místa. Leon se docela kamarádí s jedním chlápkem jménem Ryba. Potkala jsi Corkieho?“
„Toho, co mě zachránil?“
„Jo. Je to bývalý vojenský četař. Možná sis všimla, že mluví dost sprostě. Tomu starému pánovi, který to tady vede, se říká major Everett.“
„Je hodný?“
Hodný. Freya se zamyslela nad tím všeobecným termínem. Možná, že se Grace ptala mnohem konkrétněji. Jsme v bezpečí? Jsou ti muži stejně zlí jako Dave? Nebo hodní jako Ron?
„Myslím, že je to dobrý muž. Docela přísný.“ Freya se zasmála. „A považuje se za někoho, jako jsou šerif z Nottinghamu nebo Ned Stark či tak. To dneska uvidíš při večeři. Pokud ti tedy doktorka Hahnová dovolí odejít z ošetřovny a přidat se k nám.“
„Doktorka Hahnová říká, že jsem na tom teď docela dobře.“
Grace byla týden jediným pacientem Hahnové, která se chovala téměř jako matka. Krmila ji, umývala a každý večer s ní seděla poté, co byli Freya s Leonem odvoláni do svých postelí varovným zatroubením rohu oznamujícím, že „světla za pět minut zhasnou“.
Nacházeli se v hlavní síni. Vedle krbů se už tvořila fronta. Dnes byla místnost plná vůně čerstvě upečeného chleba a také z hořícího dřeva, a psi nepřetržitě štěkali prosby o zbytky. Freya se zrovna chtěla zeptat doktorky Hahnové, jestli může dostat nějaké prášky na bolest boku navíc, když se k nim připojil Everett.
„Ta dívka vypadá mnohem lépe, než když přijela,“ řekl.
„Je teď mnohem silnější,“ odvětila doktorka Hahnová.
„Chudák dítě. Víte, co se jí stalo? Vyprávěla vám to?“
„Vím jen to, co nám řekli Freya a Leon.“
Everett nasál vzduch přes sevřené zuby. „Nechutné. Opravdu nechutné. Člověk by si řekl, že když je většina lidstva pryč, tak bude mezi těmi, co zbyli, více tolerance a soucitu.“
Otočil a pohledem vyhledal Grace stojící v řadě s miskou v ruce. „Mimochodem předpokládám, doktorko, že jste jí udělala krevní test?“
„Její krev na můj test nereagovala.“
„Samozřejmě. A žádné další zdravotní problémy?“
„Bere antibiotika, ale myslím si, že ve skutečnosti nejsou potřeba. Jizvy má úplně zahojené. Vždycky tam budou a vždy budou citlivé na dotek. Kromě toho, že byla téměř podvyživená, je ale v pořádku.“
„Nechci ji ještě zapsat na žádné úkoly, ale mám pocit, že by pro ni bylo dobré mít nějakou jednoduchou práci.“
Hahnová přikývla. „Souhlasím.“
„Dobře,“ přikývl Everett nepřítomně. „Dobře.“
„Takže, doktorko Hahnová…?“ pokračovala Freya. Než je major přerušil, dostala se až k tomu, že se chce Hahnové na něco zeptat.
Everett se na ni přes svůj nos, který připomínal jestřábí zobák, nesouhlasně díval. „Mladá dámo… vychování?“
Freya jeho směrem provinile pokrčila rameny. „Omlouvám se, že ruším, pane… Doktorko Hahnová? Mohu promluvit?“
„Mnohem lepší,“ řekl Everett obezřetně. Podezříval ji, že si z něj dělá legraci. „Promluvím si s vámi později,“ řekl a pak se s omluvou vzdálil.
„Co pro tebe můžu udělat, Freyo?“ zeptala se Hahnová.
„Mohla byste mi začít dávat silnější léky?“ Poplácala si levý bok. „Poslední dny mě dost bolí. Ne tak hrozně, ale víc než v minulosti. Jen si říkám, zda všechny ty úkoly, které mám splnit, nezhoršily můj stav.“
„Do registru si zapíšu, že ti mám zvednout denní příděl, Freyo. Zastav se za mnou po večeři v ošetřovně, kdybych na to náhodou zapomněla.“
„Díky, to udělám.“ Freya se otočila a zamířila do fronty, kde se s miskou v ruce připojila ke Grace. „Takže ses konečně přidala k hlavní populaci.“
Grace se na ni přes rameno podívala. Nechápala, co tím myslí. „Cože?“
„Jsi tady dole, pryč z ošetřovny.“
Grace se usmála. „Začínalo to tam být nudné.“
„No, zdá se, že se přidáš k pracovní skupině.“
„Budu si moct vybrat?“
„To nevím. Ale myslím si, že tě dá Everett ke mně. Souhlasíš?“
Grace přikývla.
 



DVACÁTÁ ČTVRTÁ KAPITOLA
Ticho noci, kdy ustaly všechny zvuky a skončily šeptané rozhovory a v ložnicích se ozývalo pravidelné a hluboké oddechování, byla doba, kdy mohla Grace nejjednodušeji sestoupit do svého světa, jenž nikdy neodpočívá.                              

Zavřela oči před slabým světlem venkovních reflektorů, které procházelo zamřížovanými okny, a sklouzla do sebe sama. Začala to brát, jako že vychází z místnosti zvané „venkovní svět“ do dalšího pokoje, kterému se říká „vnitřní svět“. Jednoduchá mentální představa, díky níž je proces cestování z makrovesmíru do toho buněčného mnohem srozumitelnější.
Je znovu doma.
„Domov“ je to z mnoha ohledů. Domov v utěšující iluzi svého pokoje z doby, kdy žila v New Jersey a kterou vytvořila. Doma mezi tímto ekosystémem bytostí, které se vydaly na cestu společně s Grace, aby mohly pozorovat tyto zajímavé lidi skrývající se ve své pevnosti.
Grace se do svého vnitřního světa vracela ráda. Chyběla jí důvěrnost tohoto mikrospolečenství a komunikace uvnitř něj, která nelze být jiná než upřímná. Komunikace tvořená něčím víc než jen slovy. Jsou to vzpomínky, vůně, zvuky, pocity a touhy, všechny předávány najednou v jednom bohatém koktejlu. V ostrém kontrastu s venkovním světem, jeho mluvení se jí teď zdálo primitivním a omezeným způsobem výměny myšlenek. Morseovka v době internetu.
Bylo to unavující.
Tady se cítila uvolněná a klidná.
Dnes byla ale doma z jiného důvodu. Přišla uchlácholit někoho, kdo ji potřebuje. Někoho, kdo je ještě pořád velmi vyděšený a zmatený svým okolím. Cítila, že je v její blízkosti… v temnotě naříkal hlas. Závan ostrých aminokyselin, které jasně křičely vystrašené: „Haló? Je tady někdo?“
„Jsem zpátky,“ řekla Grace jemně.
„Grace? Grace! Jsi to ty?“ přišla odpověď, ve které byla slyšet očividná úleva.
„Ano, jsem to já.“
Grace v hlavě vytvořila známý prostor ošetřovny. Stvořila se tak, aby ji doktorka Hahnová rozeznala. Znetvořenou jizvami od popálenin. Jednou, možná už brzy, se jí ukáže tak, jak vypadala kdysi, mnohem hezčí a se svými dlouhými tmavými vlasy a hladkou bledou kůží.
Ještě ale ne. Známé prostředí a tváře jsou důležité.
Umístila se na lůžko ošetřovny. Seděla na něm a houpala nohama. A pak před sebe na vyšetřovací stoličku posadila Claudii Hahnovou.
Doktorka Hahnová zatřepala hlavou, přimhouřila oči za brýlemi a zkrabatila čelo. Zmateně se rozhlédla kolem. „Moje ošetřovna…?“
„Ano.“
„Grace? Co je to? Jsem… mrtvá?“
„Ne, Claudie. Jsi živá. Jako já.“
„Ale…,“ znovu se rozhlédla po místnosti. „Ale tohle není skutečné?“
„Tohle je moje vzpomínka na tvoji ošetřovnu. Myslím, že se mi celkem povedla.“
Hahnová se rozhlédla kolem a zavrtěla hlavou. „Ne úplně.“ Ukázala na stůl, čistý a zorganizovaný. „Většinou nejsem tak pořádná.“
Grace se usmála. Povzbudilo ji, že s ní Claudie dokáže vtipkovat.
„Můžeš mi pomoct to pochopit, Grace? Já… jsem zmatená. Já… To poslední, co si pamatuji jasně, je…“
„Doktorko Hahnová… Claudie, byla jsi pohlcena.“
Žena se podívala na Grace. „Ty jsi mě nakazila?“ Byl to komentář, který se pohyboval napůl mezi otázkou a obviněním. Grace vedla tenhle rozhovor s Claudií Hahnovou už předchozí noc, ale v té době „tady“ byla méně, její vědomí ještě nebylo úplně sestavené… nebyla zcela přítomná.
„Pozvala jsem tě, aby ses k nám připojila.“
„Nám? Kdo je –“
„Já vím. Ze začátku se s tím vším člověk těžko vyrovnává. Ale pak je to jednoduší, slibuji.“
Zamračení Hahnové se prohloubilo. „Ale… nakazila jsi mě?“
„Ano.“
„Jak je to ale možné? Jsem imunní. Beru léky jako všichni ostatní.“
„Ty chemikálie nám značně ztěžují práci, ale není to nemožné.“ Grace k ní natáhla ruku. „A pravda je, že ty a ostatní léků neberete tolik, abyste nás vážně zastavili, pouze dost na naše zpomalení.“
„Nás?“
„Nás.“ Zopakovala to slovo s ještě stále nataženou rukou. „Říkáte nám ‚virus‘. Teď jsme ale všichni rodina.“
Hahnová podezřívavě zírala na nabídnutou ruku.
„Ty prášky, které jsi brala, nám vskutku ubližují. Chemikálie ve tvé krvi zabily miliony našich buněk, ale dokázali jsme tě přivést k nám.“
„Ale… já ještě… žiju?“ Zavrtěla hlavou, jako by se ze sebe pokoušela setřást opilost. „Dnes – myslím, že to bylo dnes, dokonce dnes večer – nemluvila jsem s tebou, s tvojí kamarádkou Freyou? Nejen to, i s majorem Everettem! Nebo to byl všechno sen?“
„Nebyl, mluvila jsi s ním a s Freyou.“
Doktorka Hahnová se znovu zamračila. „Ale jak? Pokud jsem nakažená?“ Vypadala úplně vyvedená z míry.
„Oni jsou teď uvnitř tebe. Jsou tvojí součástí. Zjišťují o tobě úplně všechno, aby tě mohli zachránit.“
Hahnová přimhouřila oči. „Oni… ten virus?“
„Ten virus.“
Ve tváři se jí usadilo porozumění. „Bože, ne. Prosím…“
„Přesně totéž se stalo i mě, Claudie. Jeden z těch malých tvorů mě ‚bodl‘ a několik buněk dokázalo přežít v mém krevním oběhu a uchytit se tam. Pomalu se množily. Trvalo jim to týdny a týdny, ale nakonec se jim podařilo mi pomoct na druhou stranu. Celou tu dobu jsem byla trochu zmatená, nejistá tím, co je skutečné a co ne. Bylo to jako dlouhý, podivný sen.“
Grace se natáhla a chytila doktorku za jednu třesoucí se ruku. „Slibuji, že se nemáš čeho bát. Pořád jsi sama sebou. A vždycky budeš.“
„Nechci umřít takhle!“
„Neumíráš!“
„Nechci být…,“ zavrtěla hlavou a snažila se najít správné slovo, načež použila to Gracino, „pohlcena!“
„Jen jsou v tobě, nic víc. Dneska jsi tam vážně chodila, mluvila a byla doktorkou. Nijak se to nelišilo od normálu.“
„Jsem ale ještě pořád… člověk? Ne –“
„Kopie?“ Grace zavrtěla hlavou. „Ne. Pořád jsi to ty.“ Kývla směrem ke dveřím ošetřovny. „Venku, ve Velkém světě, spíš v posteli vedle té mé. Právě teď tě tam venku stejně jako tady držím za ruku.“
Hahnová se od ní odtáhla a pak se podívala dolů na své ruce. Jemně je přitiskla k sobě a konečky prstů si přejela přes dlaň. „Je to tak skutečné. Připadám si tady skutečná. Ale přitom je to halucinace?“
„Říkají tomu abstrakt, ale v jistých ohledech je to mnohem reálnější než venkovní svět.“
„Nerozumím tomu. Kde to jsme? Kde je tohle?“ Rozhlédla se po té ne úplně správné ošetřovně. „Jsem uvnitř… ve tvé mysli? Nebo jsi ty uvnitř mé?“
„Jsme propojené. Takže bys mohla říct, že jsme někde uprostřed,“ odvětila Grace. „Jsme v proudu.“
„Proudu?“
„Tak tomu říkám.“
„V… myslíš tím krevním proudu? Jsme ve tvé krvi?“
„Naší krvi. Jsme propojené. Naše ruce jsou spojené, splynuly jsme. Vstoupila jsem do tvého proudu.“
Hahnová znovu zavrtěla hlavou. „Tohle je složité. Jsem jen… buňkami? Jen buňkami poletujícími v čem? V plazmě?“
„Ano. Asi.“ Grace se usmála. „Napřed je to zvláštní.“
„Ale jak můžu myslet? Mluvit? Tohle není možné. Moji mysl tvoří miliardy, biliony buněk spojených dohromady velmi specifickým způsobem. To musí být tím, co jsem! Konstrukce těch buněk!“
Grace pokrčila rameny. „Oni rozumí tomu, která část naší mysli tvoří to, kým jsme, a která část mozku je jen, jakože, skladištěm. Jako když je část počítače procesorem a další pevným diskem.“
Hahnnová zavrtěla hlavou. „Tohle se mi nelíbí! Nechci to!“
„Dej tomu čas. Je to divné, já vím, ale zlepší se to. A pak, brzo, si uvědomíš, že tohle je jediný způsob, jak existovat.“ Grace se usmála. „Je to úžasné.“
Hahnová začala vzlykat. „Proč? Proč jsi mi tohle udělala? Proč jsi mě nakazila?“
„Protože jsi na mě byla hodná. Starala ses o mě. Líbíš se mi, Claudie. Tohle je můj dárek.“
„Tohle?“ Roztáhla ruce a objala iluzi. „Tohle je laskavost?“
„Uvidíš, že je. Brzy. Opravdu.“
„Ne,“ zavrtěla hlavou. „Ne.“
„A musela jsem to udělat, Claudie. Neměla jsem na vybranou.“
„Proč?“
„Ten krevní test. Pamatuješ si, co se stalo?“
Hahnová zavrtěla hlavou. „Ne… já…,“ přimhouřila oči.
„To nic, nejsou tady shromážděny všechny tvoje vzpomínky. Udělala jsi s mou krví ten test se solí.“ Grace pokrčila rameny. „Samozřejmě že bych jím nikdy neprošla.“
Hahnová nakrčila obličej a zúžila oči. „Ne. Počkat. Vzpomínám si… vzpomínám si…“
Grace ji zarazila. Její paměť bude hrozná. Grace cítila, jak ženin svazek vysílá chemická tykadla, jak se prohrabuje zprávami jako roztržitá stará dáma v kuchyňských zásuvkách plných letáků a rudě označených účtů.
Grace obklopila to tykadlo a zablokovala ho.
„To nic. To nic,“ chlácholila ji jemně. „Teď už je to skoro týden. Nikomu jsi neřekla, že jsem neprošla. Je to naše tajemství.“
„Můj bože, tohle je šílené. Tohle je –“
„Opravdu to nemůžeme říct ostatním, Claudie. Nemůžeme jim o nás říct.“ Dívka se naklonila dopředu a položila doktorce ruku na rameno. „Upálí nás. Jestli jim to řekneme, tak nás obě nechají shořet.“
„A co ostatní?“ Hahnová na ni upřela pohled. „Co se stane s nimi?“
Grace se shrbila. „Snažíme se rozhodnout, co bude nejlepší. O tom to celé je… co je pro ně nejlepší.“
Hahnová zavrtěla divoce hlavou. „Řeknu jim to. Řeknu!“
„Prosím, nedělej to.“
„Ty… ty… Oni… nám tohle nemůžou udělat! Nemůžu ti dovolit všechny nakazit!“
„Prosím!“ Grace naklonila svůj obličej blíž k tomu doktorčinu, dokud se jejich nosy téměř nedotýkaly. „Prosím?“
„Tohle není správné. Musím jim to říct… Řeknu jim to!“
„Víš, že nás poslouchají, že ano?“
Hahnová se rozhlédla po iluzi pokoje. Očima zběsile těkala sem a tam.
„Nejsme o samotě – v proudu nikdy nikdo doopravdy není,“ řekla Grace.
„Poslouchej mě, Grace,“ zasyčela Hahnová potichu. „Ti lidé si nezaslouží umřít.“
„Nechci je zabít. Chci je zachránit. Copak to nechápeš?“ Po zjizvené tkáni dívčiny tváře stekla osamělá slza. Nebylo to předstírané. Byla upřímná. „Zvlášť Leona… Freyu. Mám je ráda. Tak hrozně mi chybí.“
„Kdybys je měla ráda, Grace, tak bys je nenakazila!“
„Prosím?“ zašeptala Grace. „Řekni, že to nikomu nepovíš. Řekni to nahlas. Řekni to a musíš to myslet vážně. Opravdu vážně.“
„To nemůžu udělat.“
Grace přestala svírat ženino rameno. Posadila se zpátky na lůžko a hluboce si povzdechla. „Dobře… tak budeme muset udělat tu druhou věc.“
„Druhou věc? Grace… co je to?“
Dívka zavrtěla hlavou. „Brzo si zase popovídáme.“
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„Řádné“ toalety v hradě se nacházely v patře pod hlavní síní. Velmi luxusní a moderní s břidlicovými dlaždicemi a stropními světly. Nadále už ale nefungovaly a sloužily jako sklad.                              

Současné společné záchody jsou v přízemí. Je to tak pohodlnější pro lidi, kteří mají slabý močový měchýř a potřebují jít o půlnoci čurat. Nemusí se plahočit po kamenném schodišti a přes ledovou zem hlavní síně, kde by navíc rušili psy. Jen po špičkách přejdou vrzající dřevěnou podlahu, minou ženské ložnice, zavřené dveře Everettova „válečného pokoje“, kolem prádelny a zamíří k velké místnosti, kterou Ryba rád nazývá „společný hajzlík“.
Latrína podle všeho bývala místností pro recepce a oslavy, probíhaly zde občanské sňatky a před powerpointovou prezentací byly vysvětlovány firemní strategie.
Vynesl se konferenční stůl, řečnický pult a židle a místo nich je tu půl tuctu kabinek se závěsy.
Když Leon vstoupil, zakašlal do sevřené pěsti, jak nařizovala záchodová etiketa. Nikdo neodpověděl. Má latríny pro sebe. Odhrnul nejbližší závěs, zvedl žluté plastové víko přenosného záchodu Kampa Khazi a unaveně si povzdechl, když si vzpomněl na Naginu nejnovější stížnost na to, že zdejší muži nezvedají prkénka.
Zachoval se slušně.
Místnost měla vysoké skleněné dveře vedoucí na dlážděný balkon, který trčel nad příkopem, a kdysi z něj byl určitě krásný výhled na pozemky dole. To z ní činilo ideální místo pro společné toalety. Služba na latrínách zahrnovala vytáhnout záchody ven, zvednout je na zábradlí a vyprázdnit přímo dolů do příkopu.
Leon dokončil to, kvůli čemu přišel, vyšel z kabinky a zamířil ke skleněným dveřím. Jedny otevřel a ocitl se na balkoně.
Ještě úplně nesvítalo, ale obloha už zesvětlala na metalickou šeď. Kdyby nebyly dole reflektory, které přes hrbolatou zem vrhaly kužely sterilního světla, bylo by vidět právě dost na to, aby dohlédl až ke vzdálenému okraji stromů.
V téhle chvíli těsně před pořádným úsvitem, kdy prsty stříbrné mlhy ustupují jako přeludy, si představoval, že by stromy v době před virem byly plné cvrlikaní a štěbetání rozbřeskového sboru ranních ptáků.
Místo toho vládlo hrobové ticho, rušené jen vzdáleným a tichým supěním generátoru napájejícího reflektory. Měl pocit, že slyší někoho si pískat kdesi dole na pásu země, který obklopuje hrad. Pravděpodobně je to ten kurdský chlápek Omar. Zdálo se, že Omar zná všechny písničky Michaela Jacksona, které byly kdy napsané. Leon naklonil hlavu ve snaze zachytit linoucí se noty a rozeznat melodii. Zněla povědomě.
Zaslechl ještě něco dalšího. Tiché šplouchání vody. Vycházelo z dalších otevřených dveří o kus dál od něj. Zvědavě se k nim pár kroky vydal a ocitl se v prádelně. Stejně jako latrína bývala i tohle recepční místnost. Slyšel cákání vody ve kbelíku a pravidelný zvuk toho, jak někdo něco usilovně drhne.
Přiložil si dlaně po stranách očí a nakoukl přes sklo. Rozeznal, jak se někdo krčí na podlaze prádelny. Drhnutí a šplouchání najednou ustalo.
„Leone?“ tichý šepot. „Jsi to ty?“
„Grace?“
„Jo.“
Táhnutím otevřel dveře a vešel dovnitř. „Jsi v pořádku? Co tady sakra v tuhle hodinu děláš?“
Neodpověděla. Hrbila se nad kbelíkem, úplně bez hnutí jako malá surikata, kterou zarazil zvuk blížícího se predátora.
Vypadalo to, že drhne prostěradlo.
„Grace?“
„Měla jsem… nehodu…“
„Nehodu?“ Popošel k ní.
„Leo… prosím…“ Zvedla k němu ruku. „Zůstaň stát.“
„Hej, ségra…,“ ignoroval ji a přiklekl si vedle ní. „Jsi v pořádku?“
„Leone!“ zasyčela. „Prostě běž!“
Zahlédl záblesk baterky ležící na zemi. Každý měl svoji, každý pokoj jednu. Zvedl ji a zapnul.
„Ježíši!“
Voda byla stejně červená jako brusinkový džus a na prostěradle byly tmavé, téměř hnědé skvrny, které se z něj nikdy nedostanou. „Co to sakra –“
„Leone!“ Zamračeně na něj zírala. Oko na zničené straně jejího obličeje se ve světle baterky pronikavě zalesklo. „Řekla jsem, že máš jít!“
„Co se stalo?“
„Co si myslíš, že se stalo?“
„Já…“ Podíval se na tmavou kalnou vodu. Byl nejistý. „Jsi zraněná? Řízla ses –“
„Ach, chytráku, no tak. Co myslíš…?“
Pak mu to došlo. Opožděně. Hloupě. „Aha…“
„Jo,“ přikývla.
„Ach… to je nechutné.“
„Díky.“ Vrátila se k drhnutí prostěradla. „Takže trocha soukromí, co, brácho?“
Zhasl baterku. Postavil se a o krok zacouval. Snažil se zkrotit nevolnost ve svém hlase. „Ehm, dobře… tak já jdu.“
Chtěl říct něco vtipného. Něco bratrského, duchaplného, ale přitom starostlivého a povzbudivého, ale jediné, s čím dokázal přijít, bylo: „Do háje. Koukám, že být ženou je na houby, co?“
Ach, úžasné. Geniální, Leone.
„Překvapilo mě to. Je to moje první…“ Přestala drhnout. „Vlastně mohl bys? Můžeš odejít, prosím?“
„Jasně… já… tě nechám… ehm…“ Zacouval zpátky k balkonovým dveřím, kterými přišel. „Takže se uvidíme u snídaně?“
Grace znovu začala se svým divokým drhnutím, když vyšel ven do chladného jitřního vzduchu a zamířil podél dláždění k otevřeným dveřím vedoucím do místnosti s latrínou.
Možná, že konec světa začal a skončil, ale spousta těch obyčejných, nepraktických věcí v životě se ještě pořád pravidelně děje.
Něco na tom bylo podivně uklidňujícího. Na tom trapném okamžiku, který s Grace právě sdílel. Přistihl se, že se usmívá, zatímco se vracel do mužské ložnice. Ulevilo se mu. Byl hrdý. Uklidněný.
Zdá se, že mám zpátky svoji panovačnou malou sestřičku.
 



DVACÁTÁ ŠESTÁ KAPITOLA
„Poprvé?“ Freya zkřivila obličej. „Chudák. Když se to stane poprvé, je to vždycky totálně traumatické. Čtrnáct je ale docela pozdě na to mít první menstruaci.“

„Je drobná… Má to s tím něco společného?“ odvětil Leon.
Freya si povzdechla, zatímco se oba o krok posunuli ve frontě na snídani. „Co z tebe najednou dělá odborníka na ženské záležitosti?“
„Jen hádám.“
„Stres, trauma, špatné stravování, všechny tyhle věci na to můžou mít vliv. A ona si za posledních pár let prošla tím vším a bůhví čím dalším. Důležité je, že je to vážně dobré znamení, Leone. Znamená to, že se hojí, její tělo je natolik v pořádku, aby se mohlo soustředit na důležitější věci.“
„Ovesná kaše, nebo fazolová polévka?“
Freya se podívala na oba bublající hrnce, které se houpaly nad ohněm. „Je ta kaše tentokrát oslazená, a ne osolená?“
„Ale no tak!“ vyjekla Danielle pobouřeně. „Byla to jen hloupá chyba, zatraceně!“ Danielle byla, nebo bývala, nejmladší obyvatelkou hradní společnosti. Teď šestnáctiletá, když skončil svět čtrnáctiletá. Někdy však zněla jako stará hašteřivá služebná z jiného století. „Ten hrnek s cukrem nebyl pořádně popsaný. Nebyla to moje vina!“
Daniellina skupina měla minulý týden službu v kuchyni a ona dostala na starost právě ovesnou kaši. Síň byla to ráno plná překvapených dávivých zvuků, když lidé začali jíst její slaný dáreček.
„No, tak asi budu žít nebezpečně a zkusím tvoji kaši… zase.“
Danielle do Freyiny misky s cáknutím nandala plnou naběračku.
„Ty tohle neděláš srdcem, že ne?“
Danielle se na ni zamračila.
Leon si vzal kaši jako ona a našli si místo u stolu. Rozhlédl se po své sestře. „Kde je?“
„Když jsem vstávala, byla ještě v posteli,“ řekla Freya. „Zmešká snídani, jestli –“
„Ach… tamhle je.“ Leon zahlédl Grace scházet po schodech. Zamával, aby upoutal její pozornost.
Freya ho popadla za paži. „Leone, nemluv o tom, co se stalo v noci, dobře? Poprvé je to docela osobní a hodně trapné.“
„Hej, no tak. Nejsem úplný idiot.“ Znovu na Grace mávl. Uviděla ho a usmála se na ně.
Sledovali, jak stojí ve frontě, bere si misku s ovesnou kaší a konečně se k nim přidává. Freya se posunula stranou, aby pro ni mezi nimi vytvořila místo. „Jak se dnes ráno cítíš, zlato?“
Leonovi spadla brada a rozpřáhl ruce. Myslel jsem, že jsi řekla –
„Leon mi prozradil, co se včera stalo,“ pokračovala Freya tiše. „Poprvé je to vážně hrozné.“
Grace přikývla. „Je mi strašně.“
„Měla bys sis jít promluvit s doktorkou Hahnovou. Možná, že by byla schopná tě pro dnešek omluvit ze služby.“ Freya natáhla krk, aby se po ní poohlédla. „Kde je?“
„To nevím,“ řekl Leon. „Ještě jsem ji neviděl.“
„Je ještě pořád v posteli?“
Grace zavrtěla hlavou. „Ne. Myslím, že musela vstávat obzvlášť brzo.“
„No tak jestli budeš chtít, půjdu s tebou po snídani nahoru do její ošetřovny a donutím ji napsat ti omluvenku Everettovi nebo tak něco.“
„To je dobré. Nemusíš, Freyo.“
„Hej, mně to nevadí.“
„Ne. Vážně. Nemusíš. Nic mi není.“
„Měla bys být dneska omluvená. Vážně… není dobrý nápad se –“
„Půjdu za ní!“ skočila jí pádně do řeči Grace. „Dobře?“
Freya sebou lehce škubla. „Fajn… no, dobře.“
Leon se setkal s Freyiným pohledem, obočí nakrčené překvapením a stažená ústa bojující s úsměvem.
Freya ho varovala rychlým zamračením. Nic! Neříkej! Položila Grace ruku na záda. „Pokud chceš, tak tě můžeme po obědě přijít zkontrolovat?“
Grace ze sebe shodila její ruku a bez odpovědi si do pusy vložila lžíci kaše.
„Nebo chceš trochu prostoru?“
Grace přikývla a pak minutu tiše jedla, než se nakonec narovnala a vděčně usmála. „Omlouvám se, že jsem na tebe nepříjemná.“
„To nic,“ odvětila Freya a mrkla na ni.
„Půjdu za ní,“ řekla Grace. „A dostanu tu omluvenku… jak jsi říkala.“
Grace pomalu jedla svou snídani se skloněnou hlavou. Zírala na misku před sebou a doufala, že Leon a Freya vycítí, že by se dnes ráno ráda vyhnula jakémukoliv snídaňovému klábosení. Pochopili to a začali mluvit o tom, co mají dnes za úkoly a o té hádce, která se včera udála mezi Danielle a Denise v ženské ložnici.
Její mysl se rychle přesunula na jiné věci. Důležitější záležitosti.
Na Claudii Hahnovou.
Doktorka Hahnová je teď o patro výš. Leží v tmavém úzkém místě pod Gracinou postelí. A už není… alespoň ne ve smyslu „venkovního světa“. Je pryč. Bezpečně pohlcená, potlačená, ve „vnitřním světě“.
Ta věc, která leží pod postelí, ještě není připravená. Kdyby se někdo obtěžoval se stopováním zdroje toho slabého kvasnicového zápachu a spustil se na všechny čtyři, aby se mohl podívat pod dívčinu postel, uviděl by něco nedokončeného.
Lesknoucí se probíhající projekt. Kostru. Skutečné kosti Claudie Hahnové, jež pomalu obaluje houstnoucí polévka, která kdysi bývala její měkkou tkání, jež se během noci změnila na bublající, růžový vývar. Společenství buněk teď pracuje tak rychle, jak může, aby opětovně sestavilo její obstojnou kopii.
Grace očekávala, že během oběda budou dokončeny vnitřní orgány a kolem opuštěných kostí poroste jako houba svalová tkáň. V půli odpoledne budou vnější buňky vytvářet tenkou průhlednou vrstvu kůže, která do večeře zesílí a získá dostatečné množství pigmentu na to, aby vypadala přesvědčivě. Buňky, které v patře tvrdě pracují, se to naučily od jiných buněk, jež se to na oplátku naučily od dalších buněk. Místo pokusu o vytvoření tvrdé pryskyřičné kostry, což je časově tou nejvíce náročnou částí procesu výroby, se dají znovu použít kosti. Navíc byla během minulého roku objevena další zkratka. Komponenty na bázi keratinu, vlasy a nehty, jsou také opětovně použitelné. Buněk tvořících kůži skalpu Hahnové se nikdo nedotkl a zůstaly připevněné k její lebce. Naposled, v konečné hodině projektu, budou pohlceny a opatrně nahrazeny, buňka po buňce, přetvořenou kůží. Každý vlasový folikul zachovaný na místě.
Grace se vypořádala se zašpiněným prostěradlem na své posteli a její náhodné setkání s Leonem časně zrána bylo vlastně užitečné. Jestli měl jakékoliv pochyby, že je tou sestrou, kterou jednou znal, že je člověkem, pak byly podle všeho rozptýleny.
Bude se ale muset zbavit doktorčiných zakrvácených kalhot a trička na spaní a pak jí pomoct si obléct denní oblečení. Kopie Claudie Hahnové bude potřebovat ještě několik hodin přípravy na to, aby mohla komunikovat s ostatními. Naučit se pohybovat tak, jak to dělala, mít stejný tón hlasu. Není pochyb, že si ti, kdo ji znali dobře, všimnou drobných změn v chování. Nebude znít úplně jako její staré já.
Jenže nikdo z těch lidí se ještě nesetkal s přesvědčivým přeměněným člověkem. Jejich jediná zkušenost je s těmi primitivními kopiemi z doby před mnoha měsíci.
Nikdo z nich nemá ani tušení, jak dobře to teď dokážeme udělat.
 



DVACÁTÁ SEDMÁ KAPITOLA
„Ne, dovol mi si s ní promluvit jako první,“ řekla Freya.
„Jen chci vědět, jak na tom je.“ Leon si z klína ometl drobky od energetické ovesné tyčinky. Ostatní z jeho skupiny ještě jedli ty svoje a zbývala další čtvrthodina, než zazní roh odpolední pracovní směny. To ráno byla jeho skupina na pozemcích a vykopávala zbytky úrody brambor. Everett trval na tom, aby všechno jídlo v blízkosti shromáždili na hradě pro případ, že se viroví tvorové vrátí a znovu se pokusí dostat dovnitř. Celé ráno mrholilo a jeho ruce, paže, mikinu a kalhoty pokrývalo bláto.
„Holčičí debata.“ Freya se na něj podívala tím svým to bys nepochopil výrazem. „Nebude se o tom chtít bavit se svým bratrem, Leone. Věř mi.“
„Ach, Ježíši… Fajn.“
Freya mu položila ruku na rameno. „My dámy jsme poněkud komplikované.“ Pak se vytáhla na nohy. „Uvidíme se později.“
Zamířila do hradu a do hlavní síně. Ta byla plná rámusu nádobí, jež služba sbírala z dlouhých stolů a skládala jej na umytí, a Daniellina stěžování, že lidi nevrací misky zpátky do kuchyňského okénka, které se odráželo od stěn.
Vystoupala po schodech do patra a přešla k ošetřovně. Zaklepala na dveře. „Doktorko Hahnová?“
Žádná odpověď.
Zaťukala znovu, počkala a pak zkusila kliku. Pokoj byl zamčený, což bylo nezvyklé. Motto Hahnové o tom, že „moje dveře jsou vždycky otevřené“, které zaznělo na konci každé zdravotní porady, dnes očividně neplatí.
Pravděpodobně je s Grace.
Přešla k ložnici žen a očekávala, že bude doktorka sedět vedle Graciny postele a povídat si s ní. Zdálo se, že se ty dvě za posledních pár týdnů dost sblížily.
Otevřela dveře a nakoukla dovnitř. „Doktorko Hahnová?“
Nikdo neodpověděl. Viděla ale Grace ležet v posteli na boku s koleny přitaženými k tělu a přikrytou dekou. „Hej, Grace… jsi v pořádku?“
Šla po špičkách, kdyby dívka náhodou spala.
Grace se pohnula a zívla. „Ahoj, Freyo,“ odpověděla ospale.
„Jak ti je?“
„Mám křeče v břiše.“
„Auvajs… ty nenávidím.“ Freya položila hůl na podlahu mezi postelemi a těžce dosedla na tu patřící doktorce Hahnové. Zavrzala pod ní pružina. „Většinou je to, jakože, jen ten první den a pak se to zlepší. Co ti řekla doktorka Hahnová?“
„Ach, povídala, že mám dneska zůstat v posteli.“
„Jo, myslela jsem si, že to tak asi bude.“
„Řekla, že jsem ještě pořád docela slabá, a pak, když se mi stalo tohle…“
„Hádám, že dala Everettovi vědět, že máš volno?“
„Jo. Myslím, že jo.“
Freya se naklonila blíž a jemně Grace pohladila po čele. Její prsty byly blízko vystouplých hřbetů jizev. „Nebolí to?“
„Je to příjemné,“ zašeptala Grace. Zavřela oči. „Dělávala to máma.“
Freya poslouchala její pravidelné dýchání. Bylo v něm slyšet jemné sípění a ona uvažovala, jestli za to může zjizvení uvnitř jejího hrdla nebo nosní přepážky. Vybavil se jí záblesk vzpomínky na ten den ve Smaragdových parcích, ten křik, který vycházel ze skladiště, a radostné vytí Davida Lestera. Připomínalo to nějaký středověký hon na čarodějnice. Údajně civilizovaní a vzdělaní lidé degradovaní na hloupý kmen surovců. Ta vzpomínka s sebou přinesla pach.
Ten hrozných zápach. Závan benzinu a…
Freya zavřela oči a znovu je otevřela, jako by to jednoduché gesto mělo vzpomínku zastrašit zpátky do klece. Pach s ní ale zůstal. Nepříjemný masitý zápach. Připomnělo jí to ten den, kdy jela přeplněným autobusem do školy. Linula se jím vůně cornwallské taštičky. Břicho jí z toho vrčelo hladem, dokud nezjistila, že je to tělesný pach vycházející z velkého chlupatého muže stojícího hned vedle ní. Ta stejná vůně… v jednom okamžiku vynikající a v druhém odporná.
Uvědomila si, že to vychází z Grace. Potřebuje se umýt. Upřímně, není z lidí na hradě jediná. Jeden nebo dva lidé, samozřejmě že muži, se neradi ošplíchávají studenou vodou a mezi návštěvami koupelny mají dlouhé mezery. Tohle ale… tohle je vážně docela nepříjemné.
Měla by se víc umývat.
„Freyo?“
„Ano?“
„Díky, že ses za mnou přišla podívat.“
„Hej, nemáš za co. Leonovi jsem řekla, aby počkal na později. Chtěl jít taky.“
Grace natáhla ruku. Chtěla, aby ji někdo držel. Freya se posunula dopředu, aby na ni dosáhla. Podrážky jejích tenisek mlaskly, když se odlepily od podlahy.
„Fuj… co to tam dole je?“ Zrovna chtěla do tmavého prostoru pod postelí sáhnout a dotknout se země, ale Grace ji popadla za ruku.
„Mám tě ráda, Freyo.“
Zarazila se. Překvapilo jí to. „No… já tě mám taky ráda, zlatíčko.“
„Myslím to vážně. Mám tě ráda. A Leona.“
„Já vím. On… vážně na tom nebyl dobře, když si myslel, že jsi umřela. Chvíli jsem si myslela, že udělá něco hloupého.“
„Neměla bych mu to za zlé,“ řekla Grace. Otevřela oči a podívala se na ni. „Chybí mi, jaké to bývalo.“
„Mě taky.“
„Je vážně…“ Grace se zamračila.
„Co?“
„Je vážně těžké pokračovat.“
Freya jí pevně stiskla ruku. „Neměla bys tak myslet. Zvládli jsme to. Přežili jsme.“
„Myslíš, že existuje nebe?“
„Cože?“ zasmála se Freya. Cítila se nesvá. „Grace… no tak, zlato. Tohle je menstruace, nic víc. Neumíráš!“
„Všichni jednou umřou, Freyo.“
„Ano, to je pravda…, ale nijak na to nespěchám. A ty bys taky neměla.“
„Mám… noční můry. Noční můry o tom, že hořím.“
„Bože… Grace, nedokážu si ani představit jak –“
„Nechci tak umřít.“
„Ne. To se ti nestane. Slibuji, že tě já a Leon udržíme v bezpečí. Už nikdy tě nespustíme z očí.“
Grace se usmála. „Díky.“
Znovu zavřela oči a Freya chvíli poslouchala tichý šelest jejího dechu.
„Zajímalo by mě, jaké to je,“ zašeptala Grace.
„Jaké je co?“
„Když je člověk nakažený tím virem.“
„Ježíši…“ Freya zavrtěla hlavou. „Ty máš ale pochmurnou náladu.“
„Viděla jsem, jak na to někdo umřel.“
„To my všichni.“
„Ne… myslím tu první část. Když to člověka poprvé ovládne.“ Grace znovu otevřela oči, ale tentokrát zírala za Freyu na řadu klenutých oken na konci ložnice. „Byl to muž… a žena. Byli s námi, když jsme utekli z toho vlaku.“
Freya ten příběh s vlakem už znala. Leon jí ho celý vyprávěl.
„Zdáli se… šťastní.“
Leon řekl totéž. Jako by byli opilí nebo sjetí. Endorfiny. To mu řekla Freya. Je to okamžik slitování mozku, který se zaplaví chemikáliemi, po kterých se člověk cítí dobře, když ví, že se loď potápí a není žádná naděje na únik.
„Takhle neumřu,“ řekla Freya. „Kdybych věděla, že je ta věc ve mně? Popadla bych zbraň, nebo kdybych nemohla jednu najít, vyskočila bych z okna.“ Stiskla rty. „Já a Leon jsme uzavřeli dohodu, víš, že pokud se to sta–“
„Ale… co když je to… hezké?“
Freya nevěřícně zkrabatila obličej. „Hezké?“
„Jo.“
Freya se naklonila dopředu a její teniska znovu mlaskla, když se pohnula. „Co je to sakra?“
„Doktorka Hahnová rozlila polévku.“
Freya nakrčila nos. Možná, že to vysvětluje ten zápach. Vrátila se k tomu, co chtěla říct, a oběma rukama pevně sevřela tu Gracinu.
„Já tenhle virus přežiju. Stejně jako ty a jako Leon.“ Uvědomila si, že se jí hlas začíná třást emocemi. Ještě víc tohohle a bude úplně naměkko.
Teď ne, holka.
„Když na to ale přijde,“ tohle potřebovala říct nahlas, jako obnovení slibu, „víš, když bych si měla vybrat, tak takhle neumřu.“ Zavrtěla hlavou. „Ne nakažená virem. Takhle ne.“
Ozval se roh, který ukončil přestávku na oběd.
Freyin strnulý výraz zmizel, jako když se zmáčkne vypínač. „Ježíši… dost už těch morbidních řečí!“ Poplácala Grace po ruce. „Tady jsme v bezpečí. Odpočiň si, protože jsem si dost jistá, že zítra ti Everett volno nedá.“
Natáhla se dolů pro svou hůl, zvedla ji a uvědomila si, že má madlo lepkavé od rozlité polévky. Otřela si ho o kalhoty a postavila se.
„Později přivedu Leona, dobře?“
Grace přikývla. Sledovala Freyu odcházet nakloněnou na stranu tak, že se to zdálo vyčerpávající. Pozorovala ji, dokud nezmizela za dveřmi a nezavřela je za sebou.
Pak se rozplakala.
Je mi to tak líto.
 



DVACÁTÁ OSMÁ KAPITOLA
Leon je zahlédl ve vzdáleném koutě střechy na skládacích židlích, které někdo vzal z recepčních místností. Reflektor na stojanu u jednoho rohu hradeb tam zůstane celou noc, ale roh ohlašující vypnutí světel, které má být za patnáct minut, je i tak všechny pošle dolů do jejich ložnic. Jediný, kdo tady nahoře může zůstat, je rytíř na noční hlídce.
Freya na něj zamávala, aby se k nim přidal.
„Jak je na tom?“
Leon se posadil do židle, kterou mu podržela vedle sebe. „Spí.“
„Chudinka.“
„Stěžovala si na bolest břicha.“ Podíval se na Freyu. „Ta ženská věc… normálně to není tak hrozné, že?“
Naga zaslechla, o čem mluví. „Jo. To je. Měla by si doktorce Hahnové říct o nějaký nurofen. Jestli nám nějaký zbyl.“
„Kde je Hahnová?“ zeptal Leon. „Celý den jsem ji neviděl.“
„Někde tady je,“ řekla Freya. „Poseděla s Grace.“
Ryba podal Leonovi své otlučené Nintendo. „Chceš si před spaním zahrát?“
Mladík zavrtěl hlavou. „Ne, díky.“
„Nemusí to být Mario Kart. Mám Pokémony.“
„Ne, to je dobré, díky. Jsem vyčerpaný.“ Leon celý den kopal hlínu, klečel v blátě a hledal brambory. Po večeři se musel omýt studenou vodou a převléct se do náhradního čistého oblečení z prádelny. Právě teď měl na sobě věci, do kterých by se předtím neoblékl. Kostkovanou „tátovskou“ košili a tmavé džíny s jasně žlutými, dvojitě prošitými lemy nohavic. Připadal si jako trouba.
„Mluvila jsem s Goslingem,“ řekla Naga tiše. „Podle všeho je ty potvory znovu obklíčily. Nejen obklíčily… ale nalákaly.“
„Co tím myslíš?“ zeptal se Ryba.
„Oklamaly. Navnadily. Nalíčily past.“
Leon k ní vzhlédl. „Past?“
„Jo. Použily nějaké slabě vypadající jedince, aby je odlákaly od náklaďáků k hromadě jídla a pak se mnohem větší tvorové vydali přímo k autům, aby je rozbili.“
„Ježíši, to je chytré,“ řekl Ryba.
„To je přesně to, co řekl. Pokoušeli se jim zabránit v útěku.“
„Někdo zraněný?“
„Naštěstí ne.“
„Náklaďáky?“
„No, dovezli je zpátky, takže…“
„To zní koordinovaně,“ řekl Ryba. „Určitě to naplánovali.“
„Myslíte si, že tihle krabi mají,“ Naga pokrčila rameny, „já nevím… vedoucí kraby?“
Ta představa se Leonovi zdála směšná. Podle jeho vlastních zkušeností s nimi se ty věci hloupě rojily jako mravenci.
„Co, jako mozkoví krabi?“ zafrkal Ryba smíchy. „Velké nemotorné mozky s nohama?“
Bylo jí jasné, že si z ní utahuje. „Možná. Proč ne?“
„Pravděpodobnější je, že mají jakousi formu společné inteligence,“ odvětil. „Takovou, jakou vidíme u hejna ryb nebo ptáků. Jednoduché chování určené pravidly, podle něhož se řídí každý jednotlivec, ale když se vztahuje na dav, začne to vypadat chytře. Začne se to jevit jako strategie.“
„Ach, já si myslím, že ten virus má strategii,“ řekla Freya. „Chci říct, zbudovalo to celou síť kořenů. A to jen pro začátek.“
Ryba schoval svoje Nintendo. „Což je přesně to, co dělá strom. Ten bys ale chytrým nenazvala, že?“
„Nemusí to být obzvlášť chytré,“ řekl Leon. Všichni se na něj podívali. „Pokud jen jeden z těch kořenů dokáže překonat příkop nebo vylézt po zdi, bude to pro nás znamenat konec.“
Konečně zazněl roh ohlašující čas jít spát.
„Skončili jsme vesele,“ řekl Ryba. Zvedl se a složil židli, aby ji mohl odnést dolů.
Naga udělala totéž. „Tak pojďte.“
„Běžte napřed, my vás doženeme,“ řekl Leon.
Počkal, dokud ostatní nebyli dost daleko na to, aby je neslyšeli, pomohl Freye na nohy a začal skládat jejich židle. „Doktorku Hahnovou jsem celý den neviděl, ty jo?“
Freya zavrtěla hlavou. „Šla jsem si pro nějaké léky a nikde nebyla.“
„Doufám, že je v pořádku.“
Sledovali, jak ostatní mizí na schodech ze střechy.
„Leone?“
„Jo?“
„Máš pravdu.“
„V čem?“
„Stačí jeden z těch kořenů… nic víc.“ Freya si zasunula jednu ze složených židlí pod paži a natáhla se pro svou hůl. „A pokud má Naga pravdu a ten virus opravdu nalíčil na Corkieho muže past, pak… to zní, jako kdyby se to začínalo učit plánovat.“
Leon se lehce otřásl. Možná to bylo chladným větrem na střeše nebo děsivým efektem jejích slov.
Podíval se na ni v houstnoucí tmě a ignoroval rytíře, který na ně přes střechu mával, aby pohnuli. „Naznačuješ, že máme odejít?“
„Jediné, co naznačuji, je… že bychom si tady neměli moc zvykat.“
Grace počkala, dokud Leon neodejde z ložnice a zvuk jeho kroků odrážejících se chodbou se nevytratí. Z hlavní síně dole slyšela, jak skupina se službou v kuchyni hlučně uklízí.
Jedna její část nenávidí to tajnůstkářství, nenávidí, že mu něco tají.
Kdysi, v jiném životě, byly věci jiné. Měla nabitý společenský život a Leon měl svůj, když se to tak vezme. Nebyli si nijak bližší než jakýkoliv jiný bratr se sestrou. Komunikovali spolu, jen když do něj rýpala, že je takový osamělý podivín.
Ve škole, při pravidelných okamžicích, kdy kolem sebe prošli na chodbě mezi hodinami, Grace obklopená skupinou kamarádek a Leon popudlivě sám, se stěží setkali pohledy.
Od té doby, co se máma s tátou rozvedli a oni se přestěhovali do Spojeného království, se ale sblížili. Ačkoliv máma Leona požádala, aby na Grace dával pozor a aby ji odváděl do školy, starala se ona o něj. Nedokázal se přizpůsobit. Nezvládal to. Viděla, jak se čím dál tím víc stahuje do ulity, kterou si vytvořil.
A pak udeřil ten virus a oni přišli o mámu… a tátu. Grace si teď uvědomovala, že se potom z Leona stal její náhradní rodič. Konečně se pochlapil a stal se jejím starším bratrem, jejím ochráncem. A ona konečně pochopila, jak moc ho má ráda, jak moc na něm závisí. Pochopila, jak je ve skutečnosti silný.
A teď se o něj musím postarat já… znovu.
Zazněl roh oznamující, že je čas jít spát. Za několik minut vejdou ženy z tohoto společenství a ložnice bude plná ruchu.
Posadila se, přeběhla přes místnost k otevřeným dveřím, zavřela je a pak přitáhla nejbližší postel o několik metrů blíž a zatarasila je tak. Není to tak dobré, jako kdyby je zamkla, to je jisté, ale pokud sem někdo vrazí, na vteřinu či dvě ho to zadrží.
Pospíšila si zpátky a sklonila se dolů do úzkého prostoru mezi svou a doktorčinou postelí. Potom zvedla pohupující se šedou deku.
Proces byl téměř dokončený. V temnotě viděla, že kolonie stavitelů vytvořila kolem kostí Hahnové funkční konstrukci. Svaly, tkáň a šlachy. Přes většinu těla se natáhla a spojila první tenká membrána a vytvořila rosolovitou, ale přitom průhlednou kůži. Budou potřebovat ještě několik dalších hodin na to, aby vyprodukovali dodatečné vrstvy potřebné pro to, aby se membrána stala neprůhlednou a přesvědčivou kopií lidské kůže.
Dívka sáhla pod postel a jemně položila ruku na paži těla.
Jeho hlava sebou prudce škubla a otočila se k ní. Neochvějně na ni zíraly mléčně bílé oči bez víček. Grace viděla pod tou voskovou kůží pumpovat silné tepny, které se proplétaly přes skvrnitou žlutou kost lebky Claudie Hahnové. Pulsovaly a byly lehce vystouplé, jako u hmyzí kukly. Na tom, aby co nejrychleji dodaly zdroje tam, kam je potřeba, pracovaly mnohem pilněji než jakékoliv normální lidské tepny.
Grace za paži lehce zatáhla, opatrně, aby nepoškodila křehkou, první vrstvu kůže.
„Pojď ven.“
Tělo se nejistě protáhlo. Všechny čtyři jeho končetiny byly povolány do akce, ale ještě nemají vyzkoušeno, jak fungují. Pomohla mu vytáhnout se ven z úzkého prostoru pod postelí. Ze zad se mu odtrhly lepkavé, slizu podobné pramínky mrtvých a zbytečných buněk připomínající silně lepivou lepicí pásku. Tělo se snažilo postavit na ruce a nohy. Grace ho podepřela, když se zesláble zakymácelo, jako pacient nedávno probuzený z kómatu pokoušející se pochopit žalostný stav svých zakrnělých končetin.
„No tak,“ zašeptala povzbudivě. Věděla, že je to obrovská spolupráce. Miliardy buněk se ještě stále spojují se svými kolegy a snaží se pochopit své nepatrné role v makroskopickém úsilí.
Stáhla na stranu deku z postele Hahnové a odhalila teď už čisté povlečení, které bude ale ráno pravděpodobně potřeba znovu vyprat. Vytáhla na lůžko horní polovinu těla. Roztáhlo nohy, jež bezúčelně koply do podlahy, ještě neschopné unést tíhu konstrukce nad sebou.
Grace zvedla první nohu na postel a vší silou zatlačila do kostrče té věci. Tělo pochopilo, co se po něm žádá, a natáhlo kostnaté drápy své ruky, kterými se chytilo prostěradla a zatáhlo, aby jí pomohlo.
Právě ve chvíli, kdy ho přetočila na bok a vyzvedla na postel, zaslechla přibližující se kroky. Rychle přes tu věc přehodila deku, zvedla jí hlavu a zasunula pod ni polštář. Přetáhla jí deku přes rameno, až k místu, kde napůl zformované ucho ještě stále procházelo procesem spojování struktury chrupavky. Grace přes něj rychle uhladila blonďaté vlasy Hahnové a zakryla ho tak.
Dveře ložnice narazily do rohu postele a Grace za nimi uslyšela skřehotavou stížnost.
Naposledy se podívala na Hahnovou v posteli a vytáhla deku ještě o kousek výš, dokud z ní nebyly viditelné jen husté kadeře jejích vlasů.
„Už jdu!“ řekla Grace. Přeběhla přes místnost a odsunula postel stranou. Dveře se otevřely a ona venku uviděla stát Danielle s rozpaženýma ruka a výrazem CO TO, SAKRA? na tváři.
„Promiň, já –“
„Tys tam tu postel přesunula schválně?“
Provinile přikývla.
„Grace, víš, že tohle není tvoje osobní ložnice, že?“
„Jen jsem chtěla nějaké soukromí, nic víc.“
„Jo, no, my tady ale musíme žít všechny, nejen ty.“
Grace ustoupila stranou a nechala ji vejít. Zahlédla, že ostatní vycházejí po schodech z hlavní síně a zbytek schází ze schodiště vedoucího na střechu.
„A sakra!“ Danielle si hlasitě odfrkla a zamávala si rukou před obličejem. „Možná bys někdy brzo měla jít do umývárny.“
Grace si podržela před rty prst. „Pšššt.“
„Co?“
Grace ukázala na postel Hahnové. „Doktorka Hahnová se snaží usnout.“
„Všechny jsme měly těžký den.“ Danielle se prosmýkla kolem Grace a zamířila ke svému lůžku. Zbytek žen ji rychle následoval. Místnost, která byla celý den tak tichá, teď byla plná tuctu hlasů, které se navzájem překřikovaly.
Grace uviděla Freyu a Leona sestupovat ze schodů vedoucích na střechu. Sledovala, jak si vyměňují pár slov a krátké objetí. Pak Freya došla Nagu a obě se přidaly k ostatním ženám mířícím do ložnice.
Freya zahlédla Grace stát u dveří, usmála se a mávla na ni. „Ahojky… jak se cítíš?“
„Mnohem líp.“
„Vypadáš líp.“ Vešly dovnitř a Freya si všimla obsazené postele v rohu. „Aha, tady je! Potřebuji s ní mluvit o –“
„Claudia spí,“ řekla Grace rychle. „Není jí moc dobře.“
„Co je jí?“
Grace rychle hledala odpověď. „Migréna. Vážně… vážně zlá.“
„Ach. Chudák.“
Naga tleskla rukama jako učitelka ve škole. „Hej! Haló. Ztište se, dámy!“ Kývla směrem k doktorce Hahnové. „Doktorka se snaží spát!“
„No tak to pardóóón,“ odfrkla si Danielle na cestě zpátky ven s ručníkem pod paží.
Freya odvedla Grace k posteli. „Půjdeš se se mnou umýt?“
„Dneska ne. Jsem ještě pořád trochu… však víš.“
„Dobře.“ Freya jemně nakrčila nos. „Ale možná, že ráno by to byl dobrý nápad?“
Grace provinile přikývla a usmála se. „Já vím.
Freya ji objala kolem ramen a sestersky ji políbila na čelo. „Je dobře, že se cítíš líp, zlato.“
 



DVACÁTÁ DEVÁTÁ KAPITOLA
V té téměř úplné temnotě po zhasnutí světel byl přechod mezi „venkovním světem“ a tím „vnitřním“ téměř nepostřehnutelný.
Zvuky sdílené ložnice, šepot rozléhající se po místnosti a něčí hlasité chrápání se postupně vzdálily a přehlušilo je chvilkové burácení, jak se buňky sluchového vnímaní Graciny mysli otáčely dovnitř a „slyšely“ ohlušující ruch činnosti. Červené krvinky uhání po tepenných dálnicích jako při dopravní špičce na Manhattanu a mezi nimi se proplétají ty bílé připomínající kanárkově žluté newyorské taxíky.
Hranice smyslů, které Grace používala ve vnějším světě, rozdělené na zrak, zvuk a čich, se uvnitř ní rozmazávají. Může „cítit“ vlákna chemické dopravy, která ji míjí, balíčky genetických informací spěchající tam, kam je potřeba, a „slyšet“ mikroskopickou geometrii světa kolem sebe. Jako netopýr, který rozezná svou jeskyni. Dokáže „ochutnat“ splynutí buněk svého vědomí, vedených jako děti na školním výletě, aby se pohybovaly jako jeden rozsáhlý blok povědomí.
Zamířila k místu, kde jí bylo potřeba. Vycítila sledovací buňky, které jí ukazovaly cestu. A o chvíli později rozeznal vedoucí okraj jejího svazku první plaché buňky té osoby, se kterou potřebovala mluvit, které obíhaly jádro jejího svazku jako obezřetní psi na vrakovišti.
Grace vytvořila iluzi, jež se stala jejich pravidelným místem.
Znovu seděla na lůžku v ošetřovně a naproti ní na stoličce seděla doktorka Hahnová.
„Ahoj, Claudie.“
„Grace.“ Její hlas zněl tentokrát jinak. Už ne tak zmateně, ne tak ztraceně. „Povídali si se mnou.“
„Víš, co se teď děje? Venku?“
Hahnová přikývla. „Byla jsem přeměněna.“
„Přesně tak.“
„A ukázali mi spoustu dalších věcí.“ Zavrtěla hlavou a na ústech se jí usadil zasněný úsměv. „Uvnitř nás je celý… úžasný… vesmír?“
Grace se zakřenila. „Je to senzační, že?“
„Je. Je to… neuvěřitelné. Ukázali mi…“ Zahleděla se za Gracino rameno. Dívka cítila, že se Hahnová natahuje za iluzi ošetřovny a ve své mysli si přehrává některé z věcí, které zahlédla.
„Nejsme sami. Mysleli jsme, že jsme. Ale…“ Její oči se znovu soustředily na Grace. „Teď už to chápu. Vím že… ‚venku‘ žijeme tak osamělé životy. Jsme úplně sami, izolovaní. Pohybujeme se v našich vlastních, samotářských…“ Snažila se přijít na to správné slovo. Pak ho našla. Způsob, jak to může vyjádřit. „Jako ostrovy. Osamělé ostrovy v Pacifiku daleko od civilizace. Tady jsme ale propojení. Jako jedna velká pevnina.“
Grace ji povzbudila kývnutím.
„Nikdy jsem nerozuměla, jak… smutný, jak osamělý je můj život.“ Zavrtěla hlavou. „Je mi Claudie tak líto.“
„Pořád jsi Claudie. Jen jsi prostě nová Claudie. Claudie Hahnová, která to chápe.“
„Byla slepá, hluchá a němá. Neměla ani tušení. Ani tušení, jak krásný život vlastně je.“
Grace přesně věděla, co tím myslí. Dokázala cítit tu emoci, kterou žena vysílala. Prožila si stejný okamžik uvědomění. Být „člověkem“ znamená existovat v bublině, v malém světě uzavřeném v kůži, v pletené tašce z atomů uhlíku. Bezohledně, a někdy i brutálně, soutěžit s dalšími osamocenými bublinami. Existence jeskynního člověka. Boj, hašteření, zabíjení a jídlo. Mikrosvět zápasící s mikrosvětem, aby jedinec přežil dostatečně dlouho na to, aby se rozmnožil jako nějaká bizardní zabijácká štafeta. No a potom, co je předán genetický kolík, se stane zcela nadbytečným a nepotřebným. Dál pak pokračuje se svou zbytečnou existencí, dokud z telomer chromozomů nezbydou vyčerpané pahýly, nové buňky se nestanou starými, a nakonec následuje rozklad a smrt. Grace potěšilo, že to teď Claudie Hahnová vidí také.
Život… jaký byl.
Tady není žádná smrt. Žádné sobectví. Žádná žárlivost. Žádné kmenové rivalství. Žádné války. Žádné genocidy… Žádné brutální zabíjení kvůli barvě kůže, výběru partnera nebo jménu Boha.
„Cítím se milována, Grace. Poprvé… se opravdu cítím milována. Je bláznivé, že to říkám?“
„Ne.“
Hahnová se naklonila dopředu a položila své ruce na ty její. „Děkuji. Moc ti děkuji.“
„Chci pomoct i ostatním,“ odvětila Grace. „A nejvíc ze všeho Leonovi a Freye.“
Hahnová přikývla. „Ano, samozřejmě!“
„Dnes odpoledne jsem mluvila s –“
„Dnes odpoledne?“ Hahnová se zasmála a zavrtěla hlavou. „Odpoledne. Večer. Den. Hodina. Tohle jsou zvláštní věci, které pro mě teď nic neznamenají!“
„Já vím.“ Grace se přidala k jejímu smíchu. „Čas je tak podivný. Někdy se uvnitř zdá rychlejší, jindy mnohem pomalejší.“ Vrátila se k tomu, co chtěla říct. „Freya mě navštívila a mluvily jsme spolu. Řekla něco, co mě opravdu vyděsilo.“
„Co?“
„Že by se radši zabila, než aby se k nám přidala.“
Hahnová naklonila hlavu na stranu. „Chápu proč. Bylo to velmi děsivé. Ze začátku.“
„Ona a Leon. Oni oba. Dohodli se, že se zabijí.“
Hahnová cítila vlny emocí, které z Grace vycházely. Postavila se, posadila se vedle ní na lůžko a objala ji.
Leon toho viděl až příliš. Viděl ten proces zblízka. Viděl umřít mámu. Viděl, jak se Eva, ta žena z vlaku a ten muž pomalu přeměňují. Děsí ho to.
Chce, aby se k nim oba přidali, aby získali to, co už věnovala Claudii. Nový život. Nesmrtelnost. Bojí se ale, že je ztratí, děsí ji, co by udělali, kdyby si uvědomili, že jsou nakažení. Může jim dát tohle, ale jen pokud jsou naživu. „Oni“, virus, nejsou kouzelníci. Mohou přizpůsobit život, ale ne zvrátit smrt. Jestli Freya a Leon udělají něco hloupého, tak budou mrtví.
Navždy.
Prach.
Otočila se k Hahnové. „Claudie, pomůžeš mi?“
„Samozřejmě.“
„Znamenalo by to vrátit se.“
„Kam?“
„Ven.“
Hahnová se dlouze a zhluboka nadechla. Grace mohla slyšet její myšlenky jako při hlasitém, jednostranném telefonátu v tiché místnosti. Tady je teď doma. Tady je to úžasné. Tady je láska. Ale venku…? Je to tam osamělé, chladné. V kontrastu s touto chemickou výměnou je to bezútěšná existence.
„Prosím, Claudie.“
Hahnová nakonec přikývla. Grace už ale její odpověď vycítila.
„Samozřejmě že pomůžu.“
 



TŘICÁTÁ KAPITOLA
Před čtrnácti měsíci
„Tohle je šílené!“ Tom Friedmann se zastavil napůl cesty přes palubu lodi USS Gerald R. Ford a otočil se na svého asistenta. „Potřebujeme každou zatracenou loď, kterou můžou postrádat. Především tuhle!“
Jeho asistent byl seriózní mladý podporučík, jehož námořnická uniforma zatím zůstala zázračně běloskvoucí a úplně bez poskvrnky. „Pane, prezident je v tomhle naprosto neústupný. Nemohou vyplout žádné lodě námořnictva.“
Tom praštil pěstí do poznámkového bloku, který nesl, a rozhlédl se kolem. Paluba plavidla byla před čtyřmi měsíci neuspořádanou změtí množství civilních uprchlíků. Teď už na ní žádní nebyli. Ke vzlétnutí se připravují dva stíhací letouny F-35C. Navigátor ve žluté bundě naposledy kontroloval rychlost větru a elektromagnetický katapult.
Ford ty letouny pravidelně vysílá do vzduchu a ony pak krouží kolem lodě jako ovčáčtí psi, kteří ženou nervózní stádo.
„Ježíši. Ford je ta loď, kterou potřebujeme.“ Tom obhlédl obrovskou palubu. Bůhví kolik civilistů by na ni mohli přivést. Je rozlehlá nahoře a také v podpalubí. Nenalodili by se jen lidé, ale třeba i zásoby: jídlo, léky a stroje. Mohli by na ni naložit tisíce tun nákladu a všechno to přivézt na pomoc sem.
„Prezident neuhne ani o milimetr, pane.“
To bylo Tomovi jasné.
Trent ho před čtyřmi měsíci pověřil vedením pokusu o záchranu, což nebyl úkol o nic těžší než jeho poslední práce na analyzování tendencí podílů podle Dow Jonesova indexu a zpracovávání každotýdenních dokumentů na poradu. Až na to, že se stal složitým kvůli překážkám, které Trent stavěl. Otálel se zdroji, se kterými Tomovi dovolí si pohrát. Z celé té různorodé flotily námořních a obchodních lodí mu teď zbývalo jen šest nákladních a jedna výletní loď. A naprosto žádná armádní posádka. Žádná.
Dougie o tomhle bodě během jejich rozhovoru před několika dny mluvil jasně. Má asi šest set párů bot, které jsou připravené okamžitě se pustit do akce. Nedovolí, aby si Tom vzal na svou záchrannou misi ani jednoho z nich.
„Chceš najít přeživší? Nebudeš potřebovat žádnou palebnou sílu, amigo. Věř mi.“
„Dougie, budeme potřebovat zdravotníky! Potřebujeme organizaci, vojenskou organizaci. A víš co? Jestli to vysílání slyšelo dost lidí, kteří zamířili k těm bodům setkání, tak budeme potřebovat vojsko pro udržení pořádku!“
Douglas Trent se naklonil dopředu a položil svá silná předloktí na stůl. „Tome, řeknu ti to vážně mile, protože jsi to ty a já a známe se už dlouho. Chybí jen pár mizerných výměn názorů k tomu, aby nás Kubánci vykopli z tohohle ostrova. Budu svoje hochy potřebovat. Všechny. Jestli chceš se svou záchrannou misí počkat, dokud tohle nevyřešíme, tak –“
„Ježíši, Dougu, potřebujeme jít teď! Hned teď! Pokud se někomu tam venku podařilo přežít tuhle zatracenou noční můru, tak bojují o život!“ Praštil pěstí do stolu.
Trentův obličej se náhle zatvrdil. Jeho vodnaté modré oči se mu pod hustým obočím přísně leskly.
„Pokud na mě ještě někdy takhle zvedneš hlas, tak ti jednu vrazím.“
„Pro boha živého, poslouchej mě, Doug–“
„Ne, to ty poslouchej.“ Trent se postavil a naklonil přes stůl. Opřel se o klouby svých pěstí a jeho rozevřené rty odhalily úhlednou řadu malých, zaťatých zubů. Teritoriální zavrčení primáta. „Před dvaceti lety jsi mi zachránil zadek. Na to nezapomenu. Za to jsi dostal svou fešnou, dobře placenou práci a konexe. Mohl jsi žít ve vážně hezkém sousedství a tvoje děti chodily do dobrých škol. Přiletěl pro tebe vrtulník a vyzvedl tě z prekérní situace. A,“ zvedl ruku a zamával s ní nad dokumenty na stole, „můžeš sedět u Caesarova stolu. Moje vděčnost ale není nekonečný švédský stůl. Rozumíš mi?“
Tom na něj zíral. Kdyby němě přikývl, ukončil by vztah, který mezi sebou po celá ta léta měli, úplně by tím uznal svou podřízenou pozici.
Takže odešel.
A tak to nechal. Rozhodl se dát prezidentovi den nebo dva na to, aby se uklidnil, než se pokusí s ním znovu promluvit, ale od té doby na něj Trent nemá čas. Tom mu po svém mladém podporučíkovi poslal ručně psanou žádost, aby bylo Tomovi povoleno použít jen Ford.
Pouze jednu loď.
Tom se rozhlédl kolem na hukot dění na palubě, na couvající skupinu v červených bundách, jež má na starosti zbraně a právě zkontrolovala náklad letounu, na žlutě a zeleně oděné pracovníky ověřující s pilotem připravenost katapultu tajemnými znaky vytvořenými rukama a kývnutími hlav, vyměňovanými přes hluk motorů připravujících se k odletu.
Alespoň má, tedy prozatím, prezidentovo svolení vzít si malou flotilu civilních lodí.
Kdyby se rozhodl vyplout hned teď.
Jsou tam. Jsou naživu. Pospěš si.
Tak se ujišťoval každé ráno, když se probudil. Pokud zbývají nějací přeživší, jeho dvě děti a jejich matka musí být mezi nimi. Dal jim poloviční šanci, když je včas varoval, a všichni tři do sebe v té době házeli nějaké prášky.
Musí být v pořádku.
 



TŘICÁTÁ PRVNÍ KAPITOLA
„Tvé bolesti se zhoršují?“                              

Freya přikývla. „Hlavně v bocích a nohách. Je to mnohem horší, když se hýbu, ale bolí to, i když jsem v klidu. Pořád.“
Doktorka Hahnová pomalu přikývla. „Vzpomeneš si, jaký typ nemoci ti tvůj doktor diagnostikoval?“
„Jen roztroušenou sklerózu. Vím, že je jí několik druhů. Máma to vyhledávala na internetu.“ Pokrčila rameny. „Řekla by vám všechno, co o tom potřebujete vědět.“
„A jak jsi na tom s energií? Cítíš, že se snadněji unavíš?“
Ano, to Freya cítila. Hůř se jí ráno vstávalo. Boj síly vůle, aby vytáhla tělo z postele a oblékla se, byl čím dál náročnější. Říkala si, že je to kvůli tomu, že se v noci čím dál tím méně vyspí, protože ji tělo neustále bolí. To a každodenní práce v kuchyni nebo v prádelně. Obě ty práce jsou nepřetržitými fyzickými úkony.
Nárůst únavy, to byla její optimistická diagnóza laika.
„Jo, myslím, že jo.“
Hahnová znovu přikývla. „Hmmm, obávám se, že se to dá čekat, Freyo.“
„Jak moc si myslíte, že se moje skleróza zhorší?“
„Řádná diagnóza se samozřejmě dělá v několika fázích, aby se mohla změřit míra poklesu, takže je pro mě těžké to určit. Došlo u tebe někdy k recidivám? Nebo možná ke stagnaci tvé nemoci?“
Freya si v mysli prošla poslední tři roky. Od toho rána, kdy na ni doktor shodil tuhle bombu, se toho stalo tolik. Je těžké porovnat jeden den s tím dalším. Poslední tři roky zahrnovaly konec světa. Nic jako typický den neexistuje. Tedy neexistovalo až do doby před několika měsíci.
„Ani ne… Je to tu vždycky.“
„A ty si myslíš, že se tvoje nemoc zhoršuje?“
Přemýšlela nad tím, jestli by na to nemohl Leon odpovědět lépe. Přiznal by doktorce Hahnové, že mu přijde její řeč o poznání zmatenější? Zatajil jí to, nebo byl jenom milý?
Freya zdráhavě přikývla. „Ano.“
Doktorka Hahnová jemně poklepala hrotem propisky na stůl. „Freyo, řekla bych, že máš velkou, velkou smůlu…“
To teda.
„Myslím si, že máš PRMS: progresivní-relapsující roztroušenou sklerózu. Je to ten nejvzácnější druh, který má pět procent pacientů s roztroušenou sklerózou, a je nejagresivnější.“
„Jednoho dne na to umřu, že?“ Vzpomínala, že se na tu stejnou otázku ptala před několika lety.
„Přímo na roztroušenou sklerózu ne. Je to nemoc, která jen ovlivňuje kvalitu života. Nepohodlí můžeme zvládnout protizánětlivými prášky a těmi na bolest. Ale ta únava… Obávám se, že s tím ti nemám jak pomoct. Jak se bude tvoje nemoc zhoršovat, budeš toho schopna dělat méně a méně.“
Freya si pobaveně odfrkla. „No, vždycky jsem byla líná kráva, takže to se nezmění.“
Doktorka Hahnová odemkla skříňku s léky, prohrabala se v ní a vytáhla krabičku s prášky. „Tyhle jsou mnohem silnější než ty, které bereš teď.“ Držela ji v ruce a zdálo se, že váhá, jestli ji má dívce dát. Nad něčím usilovně přemýšlela. Byl to takový výraz, který Freya brala jako Nechala jsem zapnutý plyn? obličej. Dívka studovala doktorčinu zamyšlenou tvář. Všimla si, že Hahnová dnes ráno vypadá trochu jinak. Nedokázala přesně říct, co se změnilo.
Má hubenější obličej?
Freya nakonec naklonila hlavu na stranu. „Doktorko? Jste v pořádku?“
„Omlouvám se… já…“ Hahnová setřásla myšlenky. „Přemýšlela jsem nad tím, zdali existuje nějaká jiná možnost… já…“ Znovu zavrtěla hlavou a ten výraz, který říkal, že je někde jinde, zmizel stejně rychle jako plynoucí mrak. „Omlouvám se, Freyo. Jen jsem… Zatoulala se mi mysl.“ Smutně se usmála. „Taky jsem dost unavená.“ Podala jí prášky. „Prosím, každý den si ber jen jeden.“
„Doktorka Hahnová mi dala na kyčel nějaké silnější léky.“
Grace, Leon a Freya seděli a sledovali, jak Gosling a jeden z dalších rytířů, Royce, pracují na náklaďáku, který byl předchozí den napaden. Kapota byla otevřená a podepřená, Gosling se nad ní skláněl, hlavu a ramena uvnitř a nadával a mumlal, když se snažil nahradit kus utržené gumové hadice novou, neporušenou částí a D svorkou.
„Asi si za Hahnovou taky budu muset zajít, aby mi dala něco navíc,“ řekl Leon. „Poslední dobou mě bolí hlava.“
Grace cítila, že sebou kvůli tomu komentáři škubla. Věděla, že tohle, Leonovy migrény a Freyina roztroušená skleróza, by mohlo představovat problém. Claudia Hahnová svědomitě rozdávala falešné vitaminy už šest dní a všechny ujišťovala o tom, že je to jen jiný druh prášků na bolest. Ještě týden a léky v krvi všech snad budou dostatečně zředěné.
Musí to být rychlé. Velmi, velmi rychlé. Až přijde čas na útok, Grace potřebuje, aby se všichni nakazili ve stejnou dobu. Je nutné, aby to všechny postihlo tak rychle, jako viděla lidi padat na těch kolejích.
Všichni najednou… a bez varování.
„Jsi v pořádku, Grace?“ zeptal se Leon.
„Jo.“ Rychle se na něj usmála.
„Vypadalo to, jako bys byla na míle daleko.“
„Já jsem… jen přemýšlela o tátovi.“
„Myslíš, že je ještě naživu?“
Pokrčila rameny. „To doufám.“ Vzhlédla k němu, vděčná za změnu tématu. „Co myslíš, Leo?“
„Táta?“ Zamračil se. „Myslím, že pokud přežil někdo další, on bude jedním z nich. Znáš ho, jaký je.“
„Víte, co si myslím?“ vložila se do toho Freya. „Samozřejmě že přežil. Vlastně si říkám, že musela přežít spousta lidí.“
„Tak kde jsou?“ Grace se podívala na nebe. Pro jednou na něm bylo dost kousků modře na to, aby se dalo říct, že je hezký den. „Určitě bychom už touhle dobou zahlédli letadlo nebo tak něco. Nebo něco slyšeli v rádiu.“
„No, my jsme tady,“ řekl Leon, „a kdo ví o nás, že? Nevysíláme na všech frekvencích.“
„Přesně tak,“ přikývla Freya. „Víte, říkám si, že tam někde musela přežít alespoň jedna celá země.“
„Spadlo to všude, ne?“ řekla Grace. „Ty vločky. Nemyslím si, že celý stát, nezáleží na tom, jak malý, by tomu unikl.“
„Byla tady ta zpráva,“ řekla Freya.
Leon zavrtěl hlavou. „Myslím si, že má Everett pravdu. Pravděpodobně to vyslali v týdnech hned po nákaze. Teď už to není žádná novinka.“
„Jaká zpráva?“
Oba se na sebe podívali a ve stejnou dobu si uvědomili, že se o tom Grace nikdo nezmínil.
„Já a Freya jsme si mysleli, že sem míří záchranná flotila.“ Zavrtěl hlavou nad tím, jak naivně a nadějně to zní. „Narazili jsme na stanici rádia a slyšeli vysílání zprávy.“
„Jak zněla ta zpráva?“
„Záchranné lodě, Grace. Mířící do Southamptonu.“
Freya se podívala na Leona. „Víš, co si myslím?“
„Mám podezření, že mi to řekneš.“
„Myslím si, že Everett pěkně kecá.“
„Proč?“
„Řekla bych, že ví, že máme pravdu, ale nechce, aby všichni utekli z jeho malého království.“
„To je šílené.“
„Je?“
„Podle tvého popisu připomíná Hitlera.“
„Třeba je. Možná, že totálně baží po moci? Podivín, který je totálně nadržený na post šerifa z Nottinghamu.“
Leon zkřivil obličej. „Nebo jen třeba nechce, aby byli lidi venku na vlastní pěst a přepadli je žrouti?“
„Jo, jasně. Leone, víš, že jediné rádio v tomhle hradě, jediné, je to v jeho pracovně?“
Domyslel si, kam tím míří. „Ale no tak.“
„To mi řekla Naga. Ostatní rádia, která mají rytíři, jsou na krátké vlny nebo tak něco, ale jen to jedno u něj je, jakože, pořádné.“
„A ty si myslíš, že tam každý večer sedí a poslouchá rádiové stanice z celého světa?“
„Možná, že jo.“
Leon, snad tou myšlenkou, odfrkl smíchy. „No tak když si myslíš, že nám něco tají, tak běž a zeptej se ho.“
„To jako myslíš, že bych tam měla dojít a říct: Pane Everette, myslím si, že jste mocichtivý sociopat, který nám všem lže. Můžu zkontrolovat vaše rádio prosím?“
„No takhle ne. Ale… prostě ho o to požádej.“
„Vážně?“
Leon přikývl. „Půjdu s tebou. Jen se zeptáme, zda můžeme zkusit jeho rádio.“
„Ježíši, zamysli se, Leone. Jestli tady všem lže, čeho si myslíš, že tímhle docílíme? Kam si myslíš, že to povede?“
Leon zavřel s klapnutím ústa a zamyšleně našpulil rty.
„Přesně tak. Vykopne nás. A pak budeme úplně v háji.“
„Takže co navrhuješ, že uděláme?“
Freya shrbila ramena. „To nevím. Nenavrhuji, abychom něco udělali. Jen říkám, že je možné, že ten signál, ta zpráva, není stará. Možná, že to stále ještě vysílají, každý den, a my tady sedíme v tomhle falešném hradě jako banda idiotů a čekáme, až žrouti nakonec přijdou na to, jak se dostat dovnitř.“
 

 



TŘICÁTÁ DRUHÁ KAPITOLA
On tady spí.                              

Grace opatrně naslouchala zvukům nočního hradu. Když nakonec i poslední ženy konečně přestaly šeptat a usnuly, stále se zdálo, že je tohle místo plné hluku. Bylo slyšet jemné hučení venkovního generátoru a konejšivé syčení větru, který rozpohyboval vzdálené stromy. V ložnicích mužů a žen vyhrával orchestr chrápání a sípání.
Budova sama o sobě vrzala, a to především podlahy v chodbě.
Viděla Hahnovou, která na ni čekala před dveřmi do Everettovy pracovny, přesně jak se domluvily. Grace natáhla ruku a popadla doktorčino zápěstí. Když se jejich kůže dotkly, začaly kapalnět a stékat dohromady. Žíla u kořene Gracina palce se otevřela a přes spojení se přelila informace do tepny na zápěstí Hahnové.
Tato výměna proběhla v naprostém tichu. Obě zavřely oči, aby se mohly soustředit.
Freya řekla, že tam má velké rádio.
Staré armádní, Grace.
A mohlo by zachytávat zprávy od mnoha dalších přeživších?
Everett řekl, že na něm už přes rok nic neslyšel.
Freya si myslí, že lže.
Proč by to dělal?
Má strach. Až moc se bojí opustit hrad.
Hahnová už v tomhle novém mikrokosmickém světě nebyla vyděšeným a zmateným hostem. Nebylo třeba vytvářet známé prostředí ošetřovny. Její znalost chemického jazyka se zlepšuje, pokud už není kompletní.
Claudie. My/oni musí s jistotou vědět, jestli jsou nějací další přeživší. Hlavně pokud je jich dost na to, aby byli schopní vytvořit záchranný plán.
Když ti dva dorazili, zmiňovali se o zprávě, ale Everett si byl jistý, že je stará. Co když existují nějací další přeživší, Grace? Nemůžeme je nechat být?
Je to důležité. Řekli nám všem, že jejich práce může být zničena přeživšími, pokud jich bude dost. Ti, kteří zůstávají, mohou být nebezpeční.
Co budeme dělat?
Potřebuji vědět, zda nějaké rádiové zprávy existují.
Everett snil o starých dobrých časech. Ne o době před virem, ale ještě o pět let dřív. Když byl někým. Sám se vypracoval z ničeho.
Dobré časy, dokud to trvalo.
Jeho zmatené vědomí se pomalu vynořovalo zpět do světa. Matně si uvědomoval, že někdo mluví. Napřed si byl jistý, že je to konec jeho snu, ale pak znovu uslyšel tichý, téměř šeptající hlas a bylo mu jasné, že není sám.
„Everette?“
Zamrkal spánkem zakalenýma očima a otevřel je. Místnost nebyla úplně temná. Záře reflektorů zvenčí pronikala skrze olověné mříže v okně a házela přes pracovnu stíny diamantových tvarů.
„Kdo –,“ začal bručivě.
Ke rtům se mu pevně přitiskla ruka a sehnula se nad ním malá tmavá postava.
„Pšššt… To jsem já, pane Everette.“
Ten hlas byl tenký a dětský… a povědomý.
„Ano, to jsem já. Grace. Nehýbejte se,“ pověděla jeho vykuleným očím. „Claudie, je tu někde světlo?“
O chvíli později se s cvaknutím rozsvítila lampa na jeho „válečném stole“ a Everett sebou v posteli škubl.
Ano, byla to ta dívka, kdo se mu krčil u lůžka a nakláněl se nad ním. Její obličej byl tak blízko, že na tvářích cítil její dech.
Byla ale děsivě přeměněná. Zdálo se, že popáleninami zjizvená strana jejího obličeje se roztéká, jako by se plameny, které kdysi ty rány způsobily, vrátily. Z tváří a čelisti jí visely pastelově růžové pruhy kůže a podobaly se tak polevě na dortu. Pohupovaly se a nakonec dopadly v hustých želatinových kapkách na jeho nahou, zarostlou hruď.
„Ježíši… z-zatracený… Jsi zatracený krak–,“ začal říkat. Pevněji mu zatlačila ruku k ústům a umlčela ho.
„Musíte být velmi potichu,“ pokárala ho jemně, „nebo vzbudíte ostatní.“ Objevila se druhá ruka. Dalo se to nazvat rukou jen proto, že se to vyskytovalo na konci jejího zápěstí. Snažil se soustředit, aby pochopil, co vidí.
Tam, kde se obyčejně vyskytoval růžový pásek dívčiných Mini Mouse hodinek, se její kůže změnila z bledého odstínu na výraznou, zanícenou, hnisající rudou. Kde měla mít kloub palce, byla odtržená kůže, jako by ji někdo bodl ozubeným ostřím, a z rány stékaly tmavé pramínky krve.
Roztrhaná kůže kolem poškození se svévolně pohybovala. Rozevírala se jako opona divadla, jak se něco vyboulilo a razilo si to cestu vpřed. Viděl, jak se to vynořuje, cosi malého a hrudkovitého. Na vteřinu si myslel, že je svědkem toho, jak se skrz tlačí sukovitý konec kosti jejího předloktí. Něco takového jednou viděl během ragby: roztříštěná kolenní čéška a kusy stehenní kosti trčící skrz kůži.
Ta věc se vynořila z rány a dál se prodlužovala k jeho obličeji. Snažil se vymanit zpod dívčiny malé ruky, ale byla překvapivě silná.
Do jeho zorného pole se dostala další postava. Byla to doktorka Hahnová. „Nebojujte s tím,“ řekla. „Nesmíte se ani pohnout, majore Everette.“
Krvavý výčnělek se rozvinul jako květina a zrodil se z něj malinký lesklý hrot, který se zastavil jen několik centimetrů před jeho vytřeštěnýma očima.
„Nechceme vám ublížit,“ řekla Grace. „Slibuji. Chceme se vás ale na něco zeptat. A vy musíte být velmi upřímný.“
Everett se podíval na Hahnovou, setkal se s jejím pohledem v naději, že doktorka nějak čeká na to, až se jí naskytne vhodná příležitost, aby mohla zakročit a zastavit to.
„Můj bratr se zmínil o zprávě ohledně velké záchranné operace,“ začala Grace věcným tónem malé všetečky, která chce urovnat malichernou rozmíšku mezi spolužáky. „A taky řekl, že jste mu vysvětlil, že je to celé velká hloupost, protože ve svém rádiu jste nic neslyšel.“
Trochu zvedla bradu a podívala se na něj jako přísná učitelka. „Musíte mi teď říct pravdu, pane Everette. Bylo to tak?“
Jeho oči se vrátily zpátky k lesknoucímu se hrotu vznášejícímu se před ním, teď tak blízko, že nemohl zaostřit na jeho špičku. Byl jen výhružnou šmouhou.
„Nezakřičte odpověď,“ řekla. „Tiše zašeptejte. Říkal jste pravdu?“ Grace jemně povolila tlak své dusivé dlaně.
„Ano! Ano! Říkal jsem pravdu –“
Opět mu na ústa přitiskla dlaň, aby ho ztišila. „Hmm. Nejsem si jistá, že vám věřím.“
Everett se znovu podíval na Hahnovou a očima ji prosil o pomoc. Ona ale jen zavrtěla hlavou. „Jsem s Grace, majore. Prostě k nám buďte upřímný a my vás necháme být.“
Ach můj bože… Je jednou z nich. Obě jsou…
Hahnová se usmála. Uhodla, na co myslí. „Ano. Obě jsme byly nakaženy. Pořád jsem ale doktorka Hahnová.“
„Řekněte pravdu. Nic víc.“ Grace opět lehce zvedla ruku.
„Prosím, neubližujte mi!“ vydechl rychle.
Znovu zatlačila, aby se utišil.
„Myslím, že stejně budeme muset vyzkoušet vaše rádio.“ Grace naklonila hlavu na stranu. „Můžeme?“
Nech je. Ježíši Kriste. Nech je to zapnout. Dovol jim si s tím pohrát. Nic z toho nedostanou.
Rychle přikývl.
Hahnová poodešla od jeho postele a zamířila ke stolu pod oknem. Na kovové poličce stálo armádně zelené rádio: panel plný záhadně označených knoflíků s malou LED obrazovkou.
Nemá ani ponětí, jak to použít.
Hahnová se přikrčila, chvíli panel zkoumala a pak našla vypínač. Stiskla ho a rádio ožilo. Jeho malé diody zeleně blikaly.
„A co teď?“
Ruka na jeho ústech se znovu zvedla. „M-musíte zmáčknout tlačítko digitálně analogového módu. Pak to v-vedle něj. To vás provede f-frekvencemi.“
Hahnová přikývla a následovala jeho instrukce. „Není tu zvuk.“
Everett opatrně zvedl ruku a ukázal. „S-sluchátka. Tamhle.“
Doktorka zvedla těžká armádní sluchátka a dala si je na uši. Začala otáčet kolečko frekvencí. V tichu místnosti Everett slyšel pravidelné syčení bílého šumu, který unikal sluchátky ven. Nemohl si vzpomenout, zda když naposledy poslouchal, udělal tu preventivní věc. Modlil se, aby tomu tak bylo.
„Máš něco?“ zeptala se Grace.
Hahnová zavrtěla hlavou a dál otáčela kolečkem.
„Nic tam v-venku není…,“ zašeptal Everett. „Je to z-ztráta času.“
„Ticho,“ řekla Grace. Znovu mu na rty přitlačila dlaň, aby ho umlčela.
Minuta utekla v tichu, bylo slyšet jen klikání kolečka frekvencí a nekonečné syčení a Everett začínal doufat, že se z toho nějak dostane. Tito dva tvorové sem možná jen přišli zjistit pravdu, a až to udělají, tak zmizí do noci a nikdy se nevrátí. Možná, že dokonce navždy odejdou z hradu.
Jen jestli… Bože… si vzpomněl, že to udělal.
Dívka si ho během čekání prohlížela. „Vsadím se, že jste překvapený, jak dobře nám jde vypadat jako lidé, že?“
Everett se na ni podíval a přikývl.
„Přemýšlíte, zdali jsou tady další jako my?“ Konejšivě se na něj usmála. „Nebojte, pane Everette. Jsme to jenom já a Claudie, slibuji.“
Hahnová si konečně sundala sluchátka. „Nic tam není, Grace. Jen bílý šum. Everett má pravdu… nikdo tam venku není.“
Everett ze všech svých sil hlasitě nezalapal po dechu. Dívka vypadala zklamaně. Uvažoval, jestli doufala, že ho chytí, aby měla pádný důvod vrazit mu tu vznášející se jehlici hluboko do pravého oka.
„Počkej, něco zkusím…“ Hahnová se zvedla na nohy, naklonila se přes polici a nakoukla do hnízda kabelů vykukujícího ze zadních zástrček.
Ne… Sakra. Ne. Ne. Ne.
„Co to děláš?“ zeptala se Grace.
„Kontroluji, jestli jsou všechny kabely správně zapojené.“ Postupně se na ně jeden po druhém podívala. „Tenhle…“ Ještě víc se předklonila a s přivřenýma očima se ve špatném světle pokoušela přečíst popisky.
Everett cítil, jak se mu nepříjemně protočily vnitřnosti.
„Nejsem si jistá, na co je… ale je hrozně volný. Skoro úplně odšroubovaný.“
Ach bože… ach prosím. Ne.
Pořádně kabel utáhla, zatlačila polici zpátky na místo a pak se znovu přikrčila. Kolečko frekvence znovu kliklo, když s ním začala opět točit. Další kliknutí a syčení bílého šumu unikajícího ze sluchátek.
Kliknutí… syčení…
Kliknutí… syčení…
Kliknutí…
 



TŘICÁTÁ TŘETÍ KAPITOLA
Leon se probudil. Trvalo mu pár vteřin, než si uvědomil, že je vlastně úplně vzhůru, že jeho spánek narušilo něco opravdového, a ne sen. Pak pochopil, co ho vzbudilo. Zvenčí, z chodby za dveřmi ložnice, vycházely zvuky.

Hlasy. Několik hlasů.
Po dřevěné podlaze bezohledně dupalo množství nohou. Posadil se. V ložnici byla stále převážně tma a úzkými okny procházela jen jemná záře letargického, šedého světla před rozbřeskem. Viděl, že se další muži také posadili.
„Co se tam sakra děje?“ zavrčel ospale Corkie.
Leon slyšel různé ženské hlasy, jak se navzájem překřikují. Předpokládal, že se znovu rozjela Danielle, pravděpodobně kvůli půjčenému polštáři nebo něčemu takovému, a pak rozeznal Gracin hlas, ostrý a naléhavý, který do té výměny názorů zasáhl.
Přehodil nohy přes okraj postele a natáhl na sebe nějaké tepláky a volný svetr. „Něco se tam děje!“ zvolal, zatímco bosý spěchal přes podlahu a otevřel dveře, aby se podíval.
Blikající světlo baterky házelo na zem a kamenné zdi velké stíny. Uprostřed chodby stálo několik postav a další se vynořovaly ze dveří ženské ložnice, aby se stejně jako on podívaly, co se to sakra děje.
„Co se stalo?“ zakřičel Leon.
„Leone!“ ozvala se Grace. Přiběhla k němu a objala ho kolem pasu.
„Hej! Co je…? Hej, Grace?“ Pevně ho svírala. Cítil, jak se celá třese.
„Leone…,“ Nagin hlas. To ona držela baterku. „Je hrozně rozrušená. Je mimo! Nemohla jsem z ní dostat nic, co by dávalo smysl!“
Odtáhl Grace od sebe a sklonil se dolů, aby byli tváří v tvář. „Grace! Co se děje? Co se stalo?“ Oči měla široce otevřené, stejně jako ústa.
Naga došla k nim. „Našla jsem ji tady.“ Žena zavrtěla hlavou. „Myslím, že je v šoku.“
„Grace?“ Popadl ji za ramena a pořádně s ní zatřásl. „Mluv se mnou!“
„O-ona-ona je tam s ním!“ dokázala ze sebe vysypat téměř nesrozumitelnými slovy.
„Kdo?“
„C-Claudia. Zabitá!“
„Cože? Zabitá? Kdo je zabitý?“
Corkie se vynořil z mužské ložnice s baterkou a nadávkami. „Ježíši Kriste! Snažíme se tady spát, zatraceně!“
Leon jemně pohladil sestřinu tvář, aby ji donutil se na něj znovu soustředit. „No tak, Grace… Řekla jsi, že je někdo zabitý? Kdo?“
„Everett!“ zašeptala.
„To jsem si myslela, že se snaží říct,“ řekla Naga.
„Doktorka Hahnová, major Everett… Kde jsou, Grace?“ zeptal se Leon.
Dívka ukázala přes chodbu na dveře Everettovy pracovny.
Zdálo se, že jsou teď na chodbě všichni. K matoucímu tanci stínů se přidaly další baterky.
„Je v pořádku?“ Freyin hlas. Leon se otočil a uviděl, jak k nim kulhá. Očividně vstala až moc rychle na to, aby se obtěžovala najít hůl. Došla k Leonovi a položila mu ruku na rameno, aby získala rovnováhu. „Grace? Jsi v pořádku, zlato? Vypadáš, jako bys –“
„Everett… nakazil… Hahnovou!“ vykřikla dívka a konečně tak situaci objasnila.
Nakazil. Všichni to slovo slyšeli.
V ohromeném tichu zavrtěla Freya hlavou. „Grace, drahoušku, zpomal a řekni nám, cos viděla.“
„Ten virus!“ Grace se podívala na Freyu a pak na Leona. „Je uvnitř hradu!“
Chodba vybuchla nevěřícným lapáním po dechu. Všichni na Grace zírali.
„Grace, kdyby na hradě byl –,“ začal Leon.
„Everett…,“ ukázala znovu na jeho dveře. „Je jedním z nich!“
„Pro boha živého!“ vyštěkl Corkie odmítavě. „Tvoje sestra je zatracená osina v zadku.“ Prošel kolem nich k Everettově pokoji a pořádně zabušil na dveře.
„Majore?“
Hlasy se ztišily a všichni tiše očekávali, že se dveře otevřou a objeví se Everett s očima zakalenýma spánkem a mrzutý, že ho někdo neslušně budí v takovou nekřesťanskou hodinu. Neozvala se ale žádná odpověď.
Corkie zaklepal znovu a ještě silněji. „Majore Everette?“ Počkal dalších pár vteřin a potom zkusil kliku. Bylo zamčeno.
Pak to zaslechli. Sice to tlumily dveře, ale v tom úplném tichu to bylo nepochybné. Z pokoje vycházelo tiché sténání. Znělo jako několik smíšených hlasů, mužských a ženských, mladých a starých, jako malý nelibozvučný sbor, který si falešně brouká stoupající melodii.
„Sakra… sakra!“ zasyčel Corkie. „Něco se tam děje! Everette? Majore? Jste v pořádku?“
Nářek zněl hlasitěji. Naléhavěji.
„Udělej něco!“ vyštěkla Naga.
„Jako co?“
„Grace řekla, že je tam uvnitř i doktorka Hahnová!“
„Je nakažený!“ křičela Grace. „On ji infikuje!“
„Infikuje?“ zamračil se Corkie. „Ale no tak.“ Jeho hlas zněl, jako by se držel naděje, že Grace jen vyvolává planý poplach. Pak všichni uslyšeli, jak něco uvnitř spadlo a rozbilo se, a jeho poslední pochyby se vypařily. Otočil se k nim a vybral několik svých mužů. „Goslingu, Briggsi a Roycei, doneste solný sprej a štíty!“
„Ano, pane.“
„Pohněte!“ Když sténání nabylo na hlasitosti, zacouval o několik kroků dál od dveří. „A vezměte nějaký benzin!“ zavolal na ně.
Mužské kroky rychle oddupaly po kamenných schodech a odrážely se v hlavní síni pod nimi.
O změti hlasů za dveřmi už nebylo pochyb, že není lidská, jako kdyby kdokoliv… cokoliv… vědělo, co se blíží.
Oheň.
Něco zevnitř narazilo do Everettových dveří a Leon o několik kroků ustoupil. Odtáhl s sebou Grace i Freyu. Rozhlédl se kolem po vyděšených tvářích, jejichž vykulené oči a tichá, doširoka otevřená ústa se vyjímaly v jasném světle baterek. Přistihl se, že prožívá matnou vzpomínku na ten hrůzný okamžik ve Smaragdových parcích: všichni zaražení a jediní v pohybu byli ti odhodlaní upálit jeho sestru jako čarodějnici ze Salemu.
Dveře se znovu zatřásly. Corkie odskočil pryč. „Všichni ustupte!“ nařídil.
„Ach můj bože, ach můj bože,“ naříkala tiše Denise.
Leon cítil, že mu Freyina ruka pevně stiskla paži. „Prosím, tohle už znovu ne!“ zasyčela.
Přikývl. Její vzpomínka na Smaragdové parky byla mnohem jasnější než ta jeho. On byl v šoku, omráčený ránou do hlavy a, milosrdně, si ty poslední okamžiky vybavuje jen jako rozmazanou šmouhu, kterou se nikdy nepokusil znovu navštívit, rozebrat nebo pochopit.
Nelidské sténání za dveřmi se zvedalo a klesalo a znovu zvedalo, jako vítr ženoucí se přes nějaké pusté a bezútěšné vřesoviště. Zdola zaslechli řinčení hasicího přístroje, mrazivý zvuk šplouchání benzinu v kanystru a bosé pleskání Goslingových, Briggsových a Royceových nohou na zpáteční cestě po schodech. Všichni tři těžce oddechovali námahou.
Corkie si vzal od Briggse jeden ze štítů a mačetu, kterou muže také napadlo vzít. Obrátil se a svítil baterkou na obličeje na chodbě, hledal Grace. Nakonec ji našel.
„Jsi si jistá, že jsou tam oba, zlato?“
Grace přikývla.
„Dobře.“ Přiblížil se ke dveřím a ještě jednou zaklepal. „Everette! Slyšíte mě? Naposledy vás varuji! Otevřete ty dveře, nebo je já a hoši vykopneme!“
Sténání dál pokračovalo, stoupalo a skučelo, a pak klesalo do truchlivého skuhrání. Leona zajímalo, jestli je to hlas doktorky Hahnové. Pokud ji Everett nakazil, tak možná, stejně jako ta žena, která s nimi byla ve vlaku, podlehla nějakému šokem způsobenému transu… to strašné sténání znělo jako nějaká ukolébavka nebo chvalozpěv.
Chodba v tichosti čekala na to, až Corkie zakročí.
Ten se rozhodl, že už to trvalo dost dlouho. „No tak fajn, do hajzlu.“ Zvedl svou bosou nohu do výše pasu a patou silně kopl do místa vedle kliky.
Falešné dubové dveře se pod jeho kopancem chatrně zatřásly. Nátěr praskl a rozštěpil se. Znovu zvedl nohu a vykopl a tentokrát dveře s otřesem vpadly dovnitř. Nářek náhle ustal.
Leon instinktivně ustoupil o další krok a Grace a Freya s ním.
Corkie zvedl jeden ze štítů stojících na zemi vedle něj. „No tak, chlape, co si takhle přestat hrát!“ zakřičel do spoře osvětlené místnosti. Zrovna chtěl vejít dovnitř, když se z šedé temnoty něco vynořilo.
„Ach, kurva-kurva-kurva…“
 



TŘICÁTÁ ČTVRTÁ KAPITOLA
Baterka v Corkieho ruce na tu věc, která se objevila ve dveřích, na chvíli posvítila a Leonova mysl se nemohla rozhodnout, jakou má velikost nebo tvar. Připomínalo to dvě osoby najednou, nebo lépe řečeno jednu a půl.
Zatímco se ta věc napřímila, Corkie a jeho muži zacouvali. Leon rozeznal holé mužské nohy, jedna ještě stále pokrytá bledou kůží a chlupy a ta druhá želatině podobnou směsí svalů a vaziva, jak z ní kůže sklouzla. Rozkrok měla osoba zakrytý slipy s bleděmodrými a bílými pruhy, i když teď byly plné tmavých skvrn od krve. Její tělo bylo ale mnohem méně rozeznatelné. Jakási pokroucená masa kostí a chrupavky, protože se zdálo, že jsou těla spojená dohromady.
Na pravé straně torza vyrostla Everettova ruka, už tak téměř k nerozpoznání, do dlouhého zubatého ostří z tvrdého pryskyřičného materiálu s krátkými sukovitými hroty a nedokončenými uzlinami, které z ní vybublávaly v nepravidelných úhlech. Na levé straně, kde mělo být Everettovo podpaží, viděl Leon hlavu přivařenou k masu, jako by tam byla násilně vražená. Siamské dvojče z noční můry.
Obličej Hahnové byl ještě stále rozeznatelný a stáčel se nahoru ke stropu. Leon zahlédl bělmo jejích očí, když sklouzly na stranu, vykulené, zmatené a vyděšené. Její hlava se stávala Everettovým ramenem, ale ten proces ještě nebyl dokončený. Pod ní sebou její krk a zbytek vrchní části těla mával jako nepoužitelná loutka. Paže se jí kolébaly sem a tam. Tělo jí končilo v pase, kde se pohupovaly zbytky její páteře. Obratle na místě stoicky držely roztřepené a zauzlované provázky nervů a tepen. Vypadalo to, že jedna její ruka ještě funguje, a Leon sledoval, jak si ji zvedla k obličeji, natáhla prsty a toužebně na ně zírala, jako by se loučila s posledním kouskem kontroly, jakou kdy bude mít.
Everettova hlava seděla na konci půlmetrového krku a pod vlastní tíhou se předkláněla obličejem k zemi. Zatímco to všichni zděšeně sledovali, začal se krk pomalu prohýbat, jako když člověk podrží nad ohněm plastovou akční figurku. Hlava klesala k zemi na lepkavých vláknech, dokud se konečně neroztrhly jako přepjatý provaz. Hlava se oddělila a se zaduněním dopadla na podlahu, načež sebou ten dlouhý krk trhl a vymrštil se nahoru.
Někdo na Corkieho zakřičel, aby něco udělal, a Leonova iluze toho, že čas téměř zamrzl, se najednou vypařila.
Všechno se probudilo do zběsilého pohybu.
„Postříkejte toho zmetka!“ křičel Corkie. „Postříkejte to!“
Gosling stiskl spoušť hasicího přístroje a přes chodbu na spojené postavy vystříkl proud slané vody. Reakce byla okamžitá. Obě ústa se zeširoka otevřela a následoval synchronizovaný křik. Mužské a ženské hlasivky zesláblé rychlým rozkladem teď vydávaly zvuky, které připomínaly zpomalené nahrávky: rozechvěné a s několikerým zabarvením hlasu.
Everett kolem sebe prudce máchal svou dlouhou paží s rozeklanými drápy, která Goslingovi vyrazila z ruky hasicí přístroj. Pak sebou škubla na druhou stranu a pořádnou silou mu zarazila ostnaté hroty hluboko do lebky.
Gosling se zapotácel dozadu a škrábal si obličej. Hroty se schválně snadno přelomily, jako křehké jehlice mořského ježka. Drápu podobná paže teď zamířila ke Corkiemu a on se rychle schoval za štít, který se pod mocným úderem zatřásl jako plastový sud s vodou.
„Briggsi! Roycei!“ zakřičel. „Pro boha živého, spalte to!“
Briggs držel v jedné ruce benzin a ve druhé štít. Podal ho Royceovi a začal zápasit s kanystrem. Ten idiot měl na sobě na ochranu rukavice na kroket a šlo mu to pomalu.
Leon ze sebe stáhl Graciny ruce a vydal se vpřed.
„Leone! Ne!“ křičela ona i Freya.
Vytrhl kanystr z Briggsových rukou v rukavicích a popadl pevně utažené víko.
Dlouhý bezhlavý krk příšery vytvořené z Everetta a Hahnové se měnil překotnou rychlostí. Mezi potrhanými vlákny vyrazil kloub tvrdého pryskyřičného materiálu a začal se rozbalovat na několik dlouhých propojených klepet. Corkie teď svíral mačetu a sekal s ní do té drápovité ruky, která se chytila okraje jeho štítu a tvrdohlavě ho odmítala pustit.
Leonovy prsty byly vlhké potem. Nemohl pořádně uchopit žebrované víko kanystru. Rychle si přes ruku stáhl rukáv svetru a zkusil to znovu. Tentokrát se víčko otočilo.
„Pozor!“ zakřičel Briggs.
Leon vzhlédl zrovna ve chvíli, kdy se roztáhla nově „narozená“ klepeta a natáhla se k nim. Sehnul se, zatímco Briggs vytrhl Royceovi štít a zvedl ho, aby je oba ochránil. Klepeta narazila do poškrábaného plexiskla, pevně se za něj přichytila a začala tahat.
Briggs štít dál držel a začal se s klepetem přetahovat, bosé nohy rozkročené kvůli rovnováze. Leon si všiml, že jedna jeho noha je až moc blízko Everettově spadlé hlavě, že se o ni ze strany otírá. Hlava se najednou pohnula.
„Tvoje noha!“ zakřičel Leon. „Pozor na –“
Z Everettových doširoka otevřených úst něco vyběhlo ven: tenký, lepkavý a narychlo vytvořený úponek, ještě pořád želatinový a křehký. Obtočil se kolem Briggsova kotníku. Ten vyjekl překvapením nebo bolestí a zvedl nohu, aby ho ze sebe setřásl. Kvůli ztrátě rovnováhy se klepetům úspěšně podařilo vytrhnout mu štít z ruky a odhodit ho stranou.
Prodloužený krk se rychle ocitl nad Leonem a Briggsem jako kobra. Klepeta tancovala a natahovala se ve vzduchu s elegancí baletky.
Briggs neměl žádnou zbraň. Leon měl jen kanystr s benzinem. Royce byl o krok za nimi. Všichni ostatní se krčili u zdí a Corkie byl na druhé straně tvora, kde vedl vlastní boj s paží s drápy.
Leon zahlédl divoce se protáčející oči Hahnové a zajímalo ho, jestli její zrak kontroluje veškerý pohyb, nebo zda má každá končetina, každé klepeto a každý úponek vlastní vůli.
Sehnul se, když se klepeta zastavila ve vzduchu a protáhla se, krk se stáhl dozadu, připravený zaútočit.
Ne na mě. Ne na mě. Ne…
Krk se vrhl vpřed a klepeta se prohnala kolem Leona k Briggsovi. Ten zvedl ruce, aby si ochránil obličej a klepeta, každé z nich metr dlouhé, se kolem něj sevřela jako rameno v automatu na plyšáky.
Briggs s nimi zápasil a jedno z nich snadno zlomil, ale ta ostatní, lemovaná malými ostny, ho pevně svírala kolem holých ramen a zad, a zarývala se dovnitř. Leon zahlédl, jak se tomu dlouhému krku pod voskovitou kůži napínají mohutné šlachy, a věděl, že vyvíjí obrovskou sílu svalů.
Ta věc k sobě chtěla Briggse přitáhnout jako rybu.
Leon máchl otevřeným kanystrem a z něj vyšplouchl oblouk benzinu, který neužitečně dopadl na zem. O krok se přiblížil a znovu se rozmáchl, a tentokrát něco cáklo na lesklou kůži toho tvora.
„LEONE!“ zakřičela za ním Grace.
Rozléval víc a víc benzinu a rozhlížel se kolem po dalších nově narostlých končetinách, kterými by ho stvoření mohlo napadnout. Nezdálo se, že by z té masy něco rostlo nebo se připravovalo vyrazit, trčelo z ní jen Hahnové velmi lidské a velmi chatrně vypadající předloktí s nataženou rukou, jako kdyby na něj mávala. Nebo se loučila.
Odhodil téměř prázdný kanystr k nohám té stvůry a na prkna podlahy z něj vytekla malá louže.
„Zapal to!“ vykřikl někdo.
Leon u sebe ale nic neměl a Briggs byl lapený a tažený dovnitř.
Corkie se vzdal svého štítu a právě stvoření obcházel. „UDĚLEJ TO!“ zakřičel. „ZAPAL TO!“
„Nemůžu!“ vyjekl Leon.
Někdo si kolem něj prorazil cestu. Ryba. V ruce měl zapálenou cigaretu. Hodil ji na zem a stáhl s sebou Leona zpátky dozadu. Cigareta se odrazila od podlahy, zajiskřila a dokutálela se k benzinové loužičce, kde se zastavila a vůbec nic se nestalo.
Corkie mezitím sekal do tlustého svalnatého krku, který vtahoval Briggse dovnitř. Jeho mačeta v něm vyřízla hlubokou ránu. Stačí už jen dalších pár úderů do stejného místa… On toho muže osvobodí.
Benzin se hlasitě vzňal.
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„… Nevzdávejte to. Pomoc se blíží. Pomoc je na cestě. Tato zpráva je zaměřená především na přeživší ve Spojeném království a na
pevninské Evropě. Pokud jste v Británii a jste schopní cestovat, dostaňte se do prvního září do města Southampton. Jestli jste v Evropě, dostaňte se do prvního září do Calais. Čekat tam bude flotila lodí z Nových spojených států. K dispozici bude zdravotní pomoc a nouzové zásoby jídla. Ti, kteří požádají o evakuaci, budou posouzeni. Lodě budou kotvit jen dva týdny a odplouvají čtrnáctého září… Bůh vám všem žehnej.“
…
…
„Toto je prezident Trent z Nových spojených států. Datum dnešního vysílání je… [čtvrtek, osmnáctého července]… Moje zpráva pro vás: nevzdávejte to. Pomoc se blíží. Pomoc je na cestě. Tato zpráva je zaměřená přede–“
Corkie vypnul rádio. „Fajn. Tohle by stačilo.“
Všichni zprávu slyšeli už téměř tucetkrát, neustálou smyčku nastavenou tak, aby ji bylo možné poslouchat znovu a znovu, každý den, každou hodinu, každou minutu. Podíval se na muže vedle sebe a pak na ostatní sedící po obou stranách dvou dlouhých stolů v hlavní síni.
„Takže doktorka Hahnová měla o tom zatraceném hajzlovi pravdu. Všem nám lhal!“
Leon se od Grace dozvěděl, že jí Hahnová prozradila své obavy o Everettovi.
Corkie se podíval dolů na Grace, která k němu seděla nejblíže. „Měla jsi napřed zajít za mnou, zlatíčko.“
„Claudia si tím nebyla úplně jistá,“ řekla Grace. „Měla jen… jen… tušení.“
„I tak jsi mi to měla zatraceně říct!“ vyštěkl Corkie.
Leon ji objal kolem ramen. „Ježíši, nechte ji na pokoji. Nevěděla, ke komu má jít.“
Venku bylo sychravo a jediným zvukem bylo skřípání budovy nemilosrdně bičované větrem, jehož truchlivé kvílení se tlačilo otevřeným střešním oknem, a pravidelný zvuk kapek vody v patře nad nimi připomínající klapot metronomu.
Nálada v hlavní síni byla to ráno pochmurná. Bylo ticho a nikde žádný pohyb. Žádné hlasité zvuky z kuchyně, žádný praskající oheň, žádná bublající polévka. Hrad zapáchal spáleným masem. Z té vůně by se jim sbíhaly sliny a jejich břicha by vrčela hladovým očekáváním, kdyby nevěděli, co přesně cítí.
Oheň v patře už uhasili. Chodba byla promočená vodou, kterou z umývárny společně vynosili ve kbelících. A uprostřed těch mokrých, sazemi pokrytých prken seděla lesklá a tmavě hnědá socha, ze které kapala voda. Byla jako z noční můry. Plná zkroucených končetin a zuhelnatělé tkáně. Surreálná studie čtyř lidských těl… Everetta… Hahnové… Goslinga… Briggse.
Z většiny nerozluštitelná masa, ale na pár místech se nacházely děsivě rozeznatelné části.
„Mluvil jsi s ním každý den,“ řekla Naga. „Jak to, že sis nevšiml, že je jedním z nich?“
Corkie před sebou v obraně překřížil ruce. „Já nevím! On…“ Zavrtěl hlavou. „Everett se zdál úplně normální. Možná, že vůbec nevěděl, že byl nakažený.“
Jeho slova nepříjemně visela ve vzduchu.
„Řeknu to nahlas… protože vím, že si to myslíme všichni,“ řekla Freya. „Hádám, že teď s jistotou víme, že nás to dokáže replikovat… a to naprosto přesvědčivě.“ Rozhlédla se po lidech kolem stolů. „Znamená to tedy, že kdokoliv z nás, kteří tu sedíme, může být jedním z nich.“
Lidé se znepokojeně ošili. Mysleli na to všichni.
„Potřebujeme zjistit, kdo je opravdovým člověkem.“
„Co když má Corkie pravdu?“ zeptal se Ryba. „Co když ani nevíme, že jsme jedním z nich? Co pak?“ Rozhlédl se kolem sebe. Lidé přikyvovali. „Co když, například, jsem nakažený? Co se mi stane? Taky mě upálíte?“ Nelíbily se mu jejich pohledy a rychle se ohradil. „Aby bylo jasno, já nejsem nakažený, dobře?“
„Slaná voda,“ řekl Leon. „Víme, že si to nedokáže poradit se slanou vodou.“
„Víme to?“ pronesla Naga. „Určitě?“
„Funguje to,“ přidal se Royce. „Postříkáme je a oni to nenávidí.“
„Všichni jsme viděli, jak to reagovalo, když to Gosling postříkal,“ řekla Freya. „A tak nás doktorka Hahnová všechny testovala. Smíchala naši krev se solí. Než probereme, co uděláme dál, musíme si všichni udělat slaný test. To musí být naše priorita.“
„Probereme, co uděláme?“ vložil se do toho Corkie. „Tady žádná diskuze nebude, dámy a pánové, protože tohle není zatracené zasedání rady! Ať se vám to líbí, nebo ne, já jsem další v řetězci vedení!“
Ryba si sarkasticky odfrkl. „Řetězec vedení? My nejsme tvá malá četa, kámo.“
„Musíme zůstat soudržnou jednotkou. To znamená –“
„Nejste ani opravdoví vojáci,“ řekla Naga. Naklonila hlavu na stranu a změřila si pohledem rytíře obklopující Corkieho. „Nikdo z vás není, nebo nebyl, vojákem. Nemám pravdu?“
Pár z nich dokázalo opětovat její vyčítavý pohled, zatímco ostatní se odvrátili. Alespoň u některých trefila hřebíček na hlavičku.
„Nezáleží na tom, čím mí hoši byli,“ řekl Corkie. „Vytrénoval jsem je k boji s těmi zatracenými tvory a dělají to dobře. Pokud chcete, abychom se o vás dál starali, tak se obávám, zlato, že budu ve vedení já.“
„No to záleží na tom, jestli budu souhlasit s tím, co se rozhodneš udělat,“ odvětila Naga. Kývla k rádiu umístěnému na přenosné poličce na hlavním stole. „Navrhuji odejít.“
„Já taky,“ řekl Ryba.
„Jít tam ven?“ vykřikla Danielle. „Úplně jste se zbláznili! Vážně! Nepřipadá v úvahu, že bych…“
Ostatní také zvedli hlasy. Počet těch, kteří chtěli zůstat, a těch, co byli pro odchod, se dělil téměř půl na půl. Síň zaplnily protichůdné výměny názorů.
Corkie ten hluk překřičel: „Dobře, to stačí! Dost!“ Praštil pěstí do stolu. „Všichni ZMLKNĚTE!“
Hluk ustal. Corkie počkal, dokud nenastane úplné ticho. Zatímco čekal, až se hlasy utiší, všiml si Leon, že je ten muž na pokraji sil: jemně škubal hlavou a napínal ruku. Vzpomněl si na radu pana ředitele Marehama.
Křehký. Dávej na něj pozor. Zlomí se.
„Uděláme, co jste navrhli,“ řekl Corkie s pohledem namířeným na Freyu a Leona. „Slaný test a až bude po něm…“ Škubl rameny. „Po něm budeme hlasovat, jestli zůstaneme, anebo odejdeme.“ Roztáhl paže. „Ať už bude výsledek jakýkoliv, budeme se jím všichni řídit.“ Rozhlédl se po místnosti. „Hotovo.“
Testování proběhlo v pořadí, které Leonovi řeklo všechno, co potřeboval vědět ohledně Corkieho důvěry k ostatním. Muž převzal nad procesem vedení. Vyšel ven a za pár minut se vrátil s velkým kbelíkem stojaté vody, kterou nabral z příkopu, a s kanystrem benzinu. Obě ty věci postavil na hlavní stůl.
Napřed otestoval deset zbylých členů své čety. Ti se postavili do uspořádané řady a Corkie pro každého ponořil hrníček do toho nechutného kýble.
„No tak, hoši, jeden velký lok té sračky a je to za vámi,“ pobízel každého z nich. Jeden za druhým to do sebe hodili a Corkie přitom zblízka zkoumal jejich obličeje. Leona zajímalo, co hledá. Co sakra čekal, že uvidí? Jak někomu vybuchne hlava? Z čela jim najednou vyrazí chapadlo?
Ta směšná myšlenka spojená s napínavou ruskou ruletou ho málem rozesmála. Potlačil to. Kdyby se teď nahlas zasmál, vypadal by šíleně.
Při každém hlasitém polknutí atmosféra v síni na okamžik zamrzla a pak se vrátila zpět k naprostému tichu.
Když byl otestován poslední z nich, Corkie kývl na své muže a ukázal jim, že se mají postavit na levou stranu místnosti. „Drisselle?“
„Četaři?“
„Byl jste povýšený na desátníka.“
Muž přikývl.
„Ten zatracený odznak vám dáme později. Zatím,“ kývl na kanystr s benzinem na stole, „si to připravte pro případ rychlé potřeby.“
Drissell se postavil vedle Corkieho, odšrouboval víko kanystru, který pak znovu postavil na stůl vedle krabičky se zápalkami, a položil na něj obě ruce. Zdál se připravený… Zdál se připravený kanystr zvednout, máchnout s ním a pokropit kohokoliv, kdo se přiblíží.
„Tak dobrá,“ řekl Corkie. „Pojďme se do toho pustit. Utvořte řadu.“ Lidé v síni se nedobrovolně sešli a začali tvořit frontu.
Ryba ale ne.
„Podívejte se. Já tohle dělat nebudu!“ řekl. Rozhlédl se po dalších, kteří by s ním souhlasili. „Tohle je totálně šílené!“ Otočil se na Corkieho. „Ještě jsme ani neurčili, co je pozitivní výsledek!“ Ukázal na Drissella, který tam stál připravený rozmáchnout se kanystrem a, soudě podle výrazu, se na to těšil.
„Než se do toho dáme… jaká konkrétní reakce znamená, že jsme podezřelí? Co? A co vůbec znamená to ‚podezření‘? Znamená to, že nás Drissell hned zapálí?“
„Drž hubu, Rybo!“ vyštěkl Corkie. „Prostě pojďme na to, ať už to máme za sebou.“
Ryba si pro svou podporu vybral Leona. „Leone, kámo? No tak, tohle je šílené!“
„Možná, že má Corkie pravdu. Čím dřív to budeme mít za sebou, tím líp.“
„Já… já… C-co když jsem nakažený? Co když už je to ve mně?“ Leon viděl, že se Ryba třese. Slyšel v jeho hlase děs. „Nechci uhořet k smrti!“
„Věděl bys to,“ řekla Freya chladně. „Everett to musel vědět. Proto nám všem lhal.“
„Nebo se jen bál j-jít ven! Jako, víš, se teď já bojím toho zatraceného idiota držícího galon hořlavé –“
„Rybo! DRŽ HUBU!“ zařval Corkie. „Postav se do řady nebo přísahám, že tě zastřelím a zapálím hned teď!“ Leon zahlédl, jak položil třesoucí se ruku na pouzdro připnuté k opasku.
Moc dobře to nezvládá, pomyslel si. Bude v pořádku až do okamžiku, kdy se zlomí jako suchá větev.
Leon položil Rybovi ruku na paži. „To nic. Budeš v pořádku. Všichni jsme na tom stejně. Nejlepší bude stoupnout si do řady, jak říká.“
Ryba přikývl. „Jo… jo… asi jo.“
„Tak pojď,“ odvedl ho Leon na konec fronty. „Uklidni se.“
„Tohle je totálně šílené, Leone.“
Freya a Grace se k nim na konci přidaly.
„Rybo,“ řekla Freya, „pro boha živého, klídek! Myslím si, že můžeme říct, že bys to věděl. Zatraceně bys věděl, kdybys byl… kdybys byl…“ Nevěděla, jak těm tvorům říkat. Nervózně se zasmála. Znělo to rozpačitě a nepříjemně.
Řada se začala pomalu posunovat vpřed. Síň teď byla tichá, rozhovorů jen pár a šeptaných, zatímco si osoba za osobou brala od Corkieho hrnek a lokla si té nechutné slané vody z příkopu.
„Podle toho, co jsem viděla,“ řekla Freya, „byl Everett samotář. Všechny si držel od těla.“
Leon se na ni podíval. „A to znamená co?“
„To znamená, že možná věděl, že není úplně v pořádku, ne? Čím míň se baví s lidmi, o to menší je šance, že se prozradí. Možná proto si toho Hahnová všimla. Možná kvůli tomu pojala podezření, že, Grace?“
Grace jí neodpověděla. Leon si všiml, že jeho sestra vypadá ustaraně.
„To nic, ségra. Už brzy to budeme mít za sebou.“
„Mám strach, Leo.“
„To bude dobré. Bude to chutnat jako sračka –“
„Doslova,“ dodala Freya. „Vylévali jsme do toho latríny.“
„A pravděpodobně z toho budeme mít průjem a –“
„Úplavici. A hepatitidu B,“ dořekl Ryba. „Tohle je špatný nápad. Hahnová by něco takového nikdy nepovolila.“
Řada se pomalu blížila vpřed. Ti, kteří se napili, se shromažďovali u Corkieho mužů na levé straně síně.
Grace popadla Leonovu ruku a pevně ji stiskla. „Co když má ale Ryba pravdu?“ zašeptala. „Co když nás to dokáže nakazit a my o tom ani nevíme?“
Podíval se na ni. Vypadala k smrti vyděšená. Nezjizvenou část obličeje měla sinalou.
A má pro to dobrý důvod, obzvlášť po tom, čím si prošla.
„Grace, není mi jasné, jak by to člověk nemohl nevědět. Ta věc tě zabije. Změní tě v kaluž slizu.“ Stiskl jí ruku. „Byla jsi někdy kaluží slizu?“
Rázně zavrtěla hlavou.
„Tak pak budeš v pohodě, ségra.“ Mrkl na ni a usmál se. „Slibuji.“
V čele ubývající řady se Danielle napila z hrnku a pak hlasitě vyjekla znechucením. „Je to zatraceně hnusné!“ křičela. Udělala velkou scénu z toho, jak se jí chce zvracet, ale bylo jasné, že se jí neskutečně ulevilo.
Corkie ji netrpělivě odehnal pryč. „Další!“
„Leone, jestli se ten psychouš,“ ukázal Ryba na Drissella, „z n-nějakého důvodu rozhodne, že jsem infikovaný, zaručíš se za mě?“ Ryba vypadal stejně bledě a vyděšeně jako Grace. „Freyo?“
„No a jsi? Infikovaný?“ zeptala se Freya.
Ryba vykulil oči. „Cože?“
Usmála se. „Dělám si legraci! Jen jsem se snažila zvednout náladu.“
Zanadával. „T-to není vůbec v-vtipné!“
„No tak, Rybo, tohle je absurdní. Musíš se uklidnit.“
„Nechci uhořet, Freyo!“ Rybův hlas se změnil ze šepotu na nářek.
„Uklidni se!“ Freya se podívala na Grace. „Děsíš ji.“
Následovali posunující se řadu. Před nimi byl teď už jen tucet lidí.
„Půjdu první, Grace, dobře?“ řekl Leon.
Vepředu teď byla Naga. Zdráhavě si od Corkieho vzala hrnek a potom, co ucítila tu vodu, divoce zavrtěla hlavou a vrátila mu ho. „Nemůžu… bude mi špatně.“
„Prostě to zatraceně vypij!“ zamumlal Corkie a škubl k ní hrnkem.
Ustoupila od stolu. „Nemůžu. Vážně. Nemůžu… jen to vyzvracím. Podívej, tohle je absolutně zatraceně směšné. Musí tu být lepší –“
„UDĚLEJ TO!“ Corkieho hlas, normálně tak hluboký, jako když pytel štěrku klouže přes korbu náklaďáku, byl najednou zlomený a pronikavý. Rychlým pohybem vytáhl zbraň z pouzdra a namířil ji na Naginu hlavu.
Žena překvapeně vykřikla.
„UDĚLEJ TO!“
„Ach, b-bože!“ vykoktala ze sebe, zatímco zírala na hlaveň zbraně. „Říkám ti, že mi bude špatně! Hned to vyzvracím!“ Otočila se na Drissella, „Prosím…, jestli se pozvracím, neznamená to, že jsem –“
„Vypij to stejně jako všichni ostatní!“ řekl četař tiše. „Nebo tě hned teď zastřelím.“
Leon viděl, že je Corkie na hraně, těsně před zhroucením. Škubání jeho hlavy bylo teď mnohem znatelnější. Šlachy ruky držící zbraň se vlnily pod kůží a ukazováček se mu na spoušti třásl a napínal.
Sakra. Ztrácí to.
„Nago,“ zavolala Freya. „Prostě si chyť nos a hoď to do sebe. Představ si, že to je Jägerbomba!“
Zdálo se, že její vtip zafungoval a odvrátil moment krize.
„Jo,“ řekl Corkie. „Že je to vážně hnusné, teplé, newcastelské pivo.“
Naga přikývla, sevřela si prsty nos, zvedla hlavu a vyprázdnila si hrnek do pusy. Vypadalo to, že místnost na chvíli zamrzla, zatímco všichni sledovali, co to s ní udělá. Naga si u úst zdvořile držela ruku, kdyby to náhodou vyzvracela. Po drobném dávení se ale zdála v pořádku.
Corkie ji odmávl stranou. „Dobře, tak běž. A teď vy,“ řekl s pohledem namířeným na Leona a ostatní.
Leon přistoupil jako první, vzal si od muže hrnek a rychle si ho položil ke rtům. Okamžitě pochopil, proč od něj Naga a ostatní ucukli. Páchl starou vodou z rybníka. Vaječným, nechutným a zkaženým zápachem, který křičel TOHLE BY SE NEMĚLO NIKDY PÍT!
Přestal dýchat nosem, nalil si vodu dozadu do pusy a spolkl ji tak rychle, jak jen mohl.
„Mňam. Pochoutka,“ řekl.
„Běž… pokračuj dál, hochu.“
Další na řadě byla Freya. Převzala si od něj hrnek, podívala se na hnědě zbarvenou tekutinu a zkroutil se jí obličej. „Vaše domácí pivo nestojí za nic, Corkie.“
„Prostě to vypij!“
Udělala, co řekl, a po polknutí nafoukla tváře. „Asi to vyhodím.“
Teď už zbývali jen Ryba a Grace. Leon si všiml, že se Corkie dívá na svého muže a ne zrovna nenápadně se ujišťuje, že má Drissell před Rybovým testem připravený benzin.
Myslí si, že je Ryba infikovaný.
Nebo… Grace?
„Říkám vám…, že nejsem nakažený,“ řekl Ryba. „Nikdy jsem za pozemky hradu nebyl. Nikdy jsem nebyl na žádné z vašich výprav za zásobami. Já –“
„Zmlkni.“ Corkie mu podal hrnek.
Ryba si ho vzal a pozoroval Drissella, který držel kanystr v obou rukách, připravený s ním mávnout.
„Dobře, dobře… jen, však víš… nemusíš s tím mým politím až tak moc spěchat.“
V síni zavládlo úplné ticho a Leon si uvědomil, že Rybovy dřívější protesty ho v očích všech odsoudily.
Očekávají, že ten test bude pozitivní.
„Rybo… prostě to vypij!“ zavolala Freya. „Budeš v pořádku!“
Ryba přikývl, zavřel oči a spolkl tu vodu. Hlavní síň byla dokonale nehybná. Vysoko nad nimi foukal a tiše naříkal vítr. Čekali, zatímco se Ryba vůbec nehýbal. Stál jako socha s pevně sevřenýma očima. Jeden z hradních psů vedle temného nezapáleného krbu nešťastně zakňoural.
Muž konečně otevřel oči… a zvládl ze sebe vymáčknout úlevný úsměv. „Myslím, že jsem asi v pořádku.“
Místností se prohnal kolektivní výdech, který v sobě všichni drželi až moc dlouho.
„Přejdi k ostatním,“ pověděl Corkie. Ponořil hrnek do téměř prázdného kbelíku a podal ho Grace. „Teď je řada na tobě.“
Převzala ho od něj oběma rukama a bez váhání si ho přiložila ke rtům, zaklonila hlavu a obrátila si jeho obsah do pusy.
Nad tou chutí zkřivila obličej. „Myslel jste si, že jsem nakažená, že?“ Její tichý hlas zdánlivě zaplnil hlavní síň.
Corkie ji sledoval. „No, našli jsme tě v místě plném těch bastardů a nic o tobě nevím.“ Pokrčil rameny.
Vrátila mu hrnek. „Takže teď je řada na vás.“
Vzal si ho od ní, spustil ho do kbelíku a přiložil si ho k ústům. Otočil se k davu, který se shromáždil po jeho pravici, aby na něj viděli, obrátil ho a několikrát polkl, než hrnkem praštil o stůl.
„Fuj… to je nechutné!“ Obrátil oči v sloup a zalapal po dechu.
Někdo si pobaveně odfrkl, zvuk konečně uvolněného napětí. Atmosféra v síni se bleskově změnila a místnost znovu ožila. Byla plná rozhovorů a úlevného smíchu.
Drissell ustoupil, zašrouboval kanystr a položil ho na stůl.
Corkie vrátil zbraň zpátky do pouzdra a zavřel ho. „Dobře, všichni sklapněte! Potřebujeme probrat, co uděláme dál –“
Zarazil se uprostřed věty s rukou na puse.
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Corkie se jednou rukou popadl za břicho a druhou se opřel o stůl. Hlasitě si říhl.
„Ach sakra, vrací se to zpátky,“ zamumlal.
Opakovaně polkl a bojoval sám se sebou, aby se nepozvracel, ale po několika vteřinách stoického odporu se nakonec ohnul v pase a vyzvracel se na kamennou podlahu.
„Ale podívejme?“ posmívala se Naga. „Po všem tom šikanování a vyhrožování jsi to ty, kdo zvrací jako holka!“
Síň zaplnila směsice smíchu a úlevných výkřiků oslavujících, že už je to za nimi.
Corkie se sesunul na lavičku. Zíral na kaluž mezi svými botami. Byla to stejná, čajově hnědá tekutina, kterou právě spolkl, smíchaná se zbytky polévky, jež byla včera k večeři.
„Zatraceně,“ zavrčel. S úsměvem vzhlédl k ostatním a na brunátném obličeji měl náznak studu a kajícnosti. „No tedy, to jsem nečekal –“
Znovu sebou škubl. Byla to nepříjemná svalová křeč, která se mu vyvalila z břicha jako divoká přílivová vlna. Rychle se nahnul dopředu a opřel se o lokty, aby se ujistil, že ať už z něj vyjde cokoliv, tak to neskončí na jeho nohách a botách.
Z úst mu vytryskl proud tmavých zvratek, který v oblouku ohodil podlahu před ním. Tentokrát to nebyla jen slabá směs žluči a vody z příkopu, bylo tam něco krvavého. V síni se znovu rozhostilo ticho jako v hrobě. Atmosféra uličnického veselí se vmžiku vypařila a nahradily ji rostoucí obavy.
„Četaři?“ Drissell k němu přistoupil blíž. „Jste v pořádku, chlape?“
Corkie si otřel bradu s pohledem upřeným na hustou louži před sebou. „Nevzpomínám si, že bych tohle jedl,“ zasmál se. „A kde jsou ty zatracené mrkve, co? Vždycky je –“
Opět ho ovládla křeč a z úst mu vyrazil další silný proud zvratek. Tenhle byl sytě rudý, téměř černý, a od předešlých se lišil tím, že se neroztekl do kaluže. Byl to pevný kus.
„To nevypadá dobře,“ řekl Drissell.
Corkie zasténal bolestí. „Kurva!“
Grace stiskla Leonovu ruku. Podíval se na ni a ona zavrtěla hlavou. Její výraz se shodoval s tím, co si myslel.
Je nakažený. Taky je jedním z nich.
Corkieho sténání se náhle změnilo v pronikavý výkřik agónie, když se znovu pozvracel a tentokrát vydávil spoustu krvavých kousků.
„Do prdele!“ vyjekl Ryba. „To jsou jeho orgány!“
„Ach můj bože!“ vykřikla Danielle.
„To on,“ ječela Naga. „On je nakažený!“
Ticho v síni bylo to tam, všichni zareagovali a odtáhli se od něj. Zdálo se, že Royce, který stál ke Corkiemu nejblíž, neví, co má dělat. Utěšit svého četaře poplácáním po rameni, nebo okamžitě utéct?
„Spalte to!“ křičel někdo. „SPALTE TO!“
Leon se rozhlédl kolem. To? Ten chudák se ve vteřině změnil z ho na to.
Drissellova nerozhodnost pominula. Širokým obloukem svého četaře obešel, zvedl kanystr s benzinem a začal odšroubovávat víko. Corkie se mezitím zhroutil z lavičky a přepadl dopředu do směsi svých vnitřností. Krčil se tam na všech čtyřech a ječel bolestí.
Drissell přešel na druhou stranu stolu a zarazil se. Váhal. Naplnit svou roli vrhače benzinu se zrovna nehnal.
„UDĚLEJ TO!“ vykřikla Naga.
„Ach bože, nedívejte se!“ vydechla Freya. Otočila se k Leonovi a Grace, rozhodila kolem nich paže a vtáhla je do pevného sevření s Grace uprostřed.
Drissell mávl kanystrem a vylil Corkiemu benzin na záda.
Četař na to okamžitě zareagoval a posadil se. „Ne!“ křičel. „Takhle ne!“
Drissell znovu máchl kanystrem.
„Ne! Ne. Ne. Ne!“ Corkieho ruka šátrala po pouzdře na zbraň.
Drissell pustil kanystr, který mu dopadl k nohám, a zběsile se snažil vytáhnout zapalovač. „Promiňte, četaři, omlouvám se, omlouvám se!“ volal.
Teď už měl zapalovač v ruce a držel ho u kousku papíru. Pokoušel se o jiskru. Zrovna když se objevil malý modrý plamen, zazněl výstřel a Drissellovi se podlomily nohy. Sklátil se jako loutka s přestřiženými provázky a převrhl kanystr s benzinem…
… Kousek doutnajícího papíru se dotřepotal k zemi, zdánlivě zpomaleně.
Dopadl a ztmavl, jak postupně nasákl benzinem, a nakonec zvlhl i hořící roh.
Benzin se vznítil s tichým zasyčením.
Síň, před vteřinou ponuře šedá a tmavá jako strašidelný dům, byla teď plná života a zářila oranžovou barvou plápolajících plamenů.
Leon se díval přes Freyina třesoucí se ramena na Corkieho postavu, která se zmítala uprostřed plamenů. Místnost byla plná mučivého křiku. Leon se osvobodil z jejich tříčlenného chumlu, nechal Freyu a Grace za sebou a pospíchal vpřed.
Očima zahlédl odlesk Corkieho zbraně odhozené stranou. Doběhl k ní, zvedl a bez myšlenky tím či oním směrem, bez úvahy nad tím, jestli je to správné, nebo špatné, zamířil a vystřelil.
A znovu a znovu.
Dokud mu zbraň v rukách nepoužitelně neklikala.
Postava četaře se konečně milosrdně zhroutila uprostřed plamenů, které teď byly dost vysoké na to, aby dosáhly na prkna tvořící podlahu horního patra.
Přistihl se, že stejně jako ostatní na tu hranici jen zírá, ochromený hrůzou. Byl si jistý, že Corkie je mrtvý, ale stále se zdálo, že se v plápolajícím ohni něco hýbe. Třesoucí se stínové postavy, které se instinktivně pokoušejí uniknout spalujícímu žáru. Přišlo mu, že vidí něco velikosti pěsti, jak se zoufale plazí k okraji ohně s jedním nataženým prstem, ze kterého se spěšně stala dlouhá noha. Ta věc se pokoušela odtáhnout z plamenů.
Ozvala se druhá rána, když zbývající benzin v kanystru vybuchl a do vzduchu se zvedl hustý olejový mrak připomínající houbový klobouk, který zahalil dřevěná prkna stropu.
Všechno to shoří.
„Všichni ven!“ zakřičela Naga. „Ven! OKAMŽITĚ!“
Šok, který všechny v hale připoutal na místo a udělal z nich hloupé pasivní diváky, se náhle vypařil a panika je všechny donutila k pohybu.
Ke dveřím vedoucím ven zamířila vlna zděšených lidí. V síni houstl černý kouř. Ten se začal usazovat pod stropem, ale teď klesal k nim dolů jako hustá mlha.
Leon se rozhlédl po Freye a Grace. Zahlédl několik obyvatel hradu, kteří hloupě spěchali po schodech do patra, podle všeho kvůli tomu, aby popadli své důležité památeční věci, a doufal, že dívky mají víc rozumu.
Někdo ho zatahal za paži.
„Jsem tady!“ řekla Freya. Otočil se a uviděl, že se divoce rozhlíží kolem. „Grace… Ještě před vteřinou byla se mnou. Byla přímo…“
Leon zahlédl svou sestru, která k nim mířila z rohu síně. Zastavovala se a znovu pokračovala, jak se vyhýbala ostatním, kteří jí přebíhali přes cestu. Sledoval, jak se zarazila, aby se podívala na plápolající plameny.
„GRACE!“ snažil se překřičet hučení a praskání ohně.
Zdálo se, že je tím pohledem hypnotizovaná.
Nebo v šoku.
První prkno nad nimi se hlasitě roztříštilo a dopadlo na jeden z dlouhých stolů. Rozvířilo tak ohňostroj jisker.
„GRACE!“ Zamířil k ní, ale někdo ji hrubě popadl za paži. Byla to Danielle. S plnou náručí věcí, které zvládla vzít z ložnice. Táhla Grace vpřed, zatímco si razila cestu skrz lidi kličkující místností.
„Je tvoje!“ vydechla, když postrčila Grace k Leonovi, a pak zamířila s ostatními k hlavním dveřím vedoucím ven.
Další prkno se zlomilo a spadlo.
„Sakra… Jdeme, jdeme, jdeme!“ zalapala po dechu Freya.
Připojili se k davu lidí tlačících se skrz hlavní dveře. Leon vždycky uvažoval nad tím, jak může u požárů dojít k podobným blokádám. Teď už to chápal. Zdejší dveře se otevírají dovnitř, a to, jak se na ně tlačí těla, jim v tom brání.
Jedno křídlo se konečně otevřelo dokořán, ale panika všechny zadržovala v tom úzkém prostoru, takže to vypadalo, jako by si onou malou mezerou snažila protlačit své těžkopádné tělo svíjející se mnohonohá a mnohoruká příšera.
Vzduch za nimi byl hustý, dusivý a smrtící. Tou jednou částí otevřených dveří před nimi ale dovnitř foukal čerstvý vzduch, který hladově nasávaly po kyslíku toužící plameny. Bylo to, jako kdyby stáli ve větrném tunelu.
„No tak!“ křičel Leon ochraptěle společně se všemi ostatními.
Tlačili se a svíjeli skrz mezeru, až se konečně dostali ven. Od dveří odklopýtali k náklaďákům, kde se zhroutili na zem. Dusili se a kašlali.
Leon si myslel, že se dostali ven jako poslední. O minutu později ale v otevřených dveřích zahlédl postavu. Potácela se po hlavní síni, lámala se v pase a kličkovala, aby se vyhnula náhodným padajícím troskám.
Ztratil ji z dohledu a pak, o chvíli později, se ve vchodě objevil Ryba a za ním se vyvalil kouř.
Rozhlédl se kolem a poplácal uhlíky, které se mu usadily ve vlasech a na tričku, než k nim přispěchal. Přes rameno měl přehozený tartanový batoh. Muž se zhroutil na zem vedle Leona, vykašlával sazovitý hlen a popadal dech.
Leon se chtěl zeptat, jestli tam zůstal ještě někdo. Otázka se ale stala zbytečnou, když obrovská rána uvnitř vytlačila otevřenými dveřmi oblak plamenů, kouře a jisker.
Už ne.
Vrchní patro se zhroutilo.
„Ty… idiote…,“ sípal Leon. „Co pro tebe bylo tak důležité, že… tě to málem…?“
Ryba vytáhl ze svého tartanového batohu Nintendo DS a zamával s ním, neschopný cokoliv říct, zatímco na zem vykašlal hlen plný sazí.
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„Grace, jen chci, abys věděla, jak jsem na tebe pyšný.“
Podívala se na tátu. Čekal na ni před tělocvičnou Davidsonské základní školy společně s dalšími rodiči, kteří se k sobě choulili kvůli teplu, o které je okrádaly chladné poryvy listopadového větru.
Ostatní děti, které ten večer vystupovaly, se hrnuly ven, kde je přivítali jejich hrdí rodiče, kteří se zdáli odhodlaní zachytit každý možný okamžik svým chytrým telefonem.
„Byla jsi úžasná.“ Táta jí stiskl ramena. „Bylo vidět, že jsi to měla velmi promyšlené.“
To ano. Dost. Pracovala na jejich tanci se svými kamarádkami měsíce. Několikrát se změnila píseň a Grace se musela chopit vedení jejich malé skupinky po tom, co Natasha Baumsteinová naštvaně odešla kvůli „uměleckým rozdílům“.
Máma to na koncert ke Dni díkůvzdání nestihla. Musela odletět zpátky do Anglie pomoct dědovi s babičkou a její panikou, že dostala rakovinu. A Leon měl jako vždycky jiné plány. Takže tu byli jen oni dva. Táta ji točil na svůj iPhone a pyšně se na ni křenil z první řady, zatímco ona a její kamarádky tančily na nejnovější píseň od Jessie J.
To bylo naposledy, kdy mohla upřímně říct, že ho měla ráda. To velké odhalení, ona VELKÁ HÁDKA a rozchod mezi mámou a tátou se staly jen o pár týdnů později.
Takže tahle určitá vzpomínka na něj byla citlivá a vzácná.
„Ty jsi tak chytrá holčička.“
To bylo naposledy, kdy si vybavovala zoufalou touhu, aby na ni byl pyšný.
„Díky, tati.“
„Ukázala jsi jim to. Zvládla jsi jim to všem ukázat.“
Grace si byla vědoma, že oni využívají její vzpomínku.
„Bylo to tak těžké.“ Zavrtěla hlavou. „Vážně to bolelo. Bolelo to tolik, že mi přišlo, jako bych hořela zevnitř.“
„Byla jsi ale silná… a velmi odvážná, že jsi to neukázala.“
„Věděla jsem, že to přijde. Takže jsem měla čas se připravit.“
Slaný test. Leonův návrh. Když ten nápad vyslovil, bylo jí jasné, že se mu nijak nevyhne. A musela jím projít, jinak…
Prostě to musela zvládnout.
Nevěděla jak… ale bylo jí jasné, že potřebuje nějakou ochranu a rychle. Stejně tak nevěděla, jak říct svému srdci, aby tlouklo, nebo svým plícím, jak pracovat, jak donutit krev, aby proudila… Takové věci se prostě děly. Musela věřit, že společenství kolegů uvnitř ní bude vědět, co udělat, aby se všichni zachránili.
Zatímco se zařadila do fronty mezi Leona a Freyu, cítila, že se v ní něco děje. Byla si vědoma toho, že se jí do krku, do její průdušnice, naléhavě sbíhají stavitelské buňky. Bojovala s nutkáním hyperventilovat, když tkáň jejího krku nabyla na objemu. Dýchací cesty se jí svíraly a začínaly mít vliv na její dýchání. Pocítila, jak jí v žaludku rychle bobtná něco cizího, a snažila se nepozvracet.
Kdyby bylo víc času, mohli by ji od té mučivé bolesti milionů umírajících buněk, přes které a kterými protekla slaná voda, úplně izolovat.
Ta poloslaná, nechutná a toxická tekutina pálila při vstupu do jejích úst, pálila při cestě dolů krkem, a když putovala přes tenké střevo. Spalovala ji při průchodu malým ochranným vakem buněk v jejím žaludku – orgánu uvnitř orgánu –, než měla možnost se odpotácet pryč a zbavit se v rohu hlavní síně umírající směsi tkání krku a břicha.
Zatímco v síni propukl požár a zavládla panika, měla Grace šanci vykašlat hustou želatinovou stuhu krve a slizu. Miliony mikroskopických životů, které se nesobecky obětovaly pro zajištění přežití celé kolonie, teď ležely vyplivnuté v kupičce na kamenné zemi.
Doufala, dokonce předpokládala, že se ten hlupák Corkie otestuje jako první. A kdyby to udělal, mohl by následný chaos zastavit testy. Stalo se to ale tak, jak se to stalo, a její tělo získalo dost času na svou záchranu. Nejlepší na tom bylo, že pokud o ní Leon a Freya předtím pochybovali, tak teď už určitě ne.
Také se musí uznat Claudiina oběť. Její tělo je pryč. Její kosti, vlasy a nehty, poslední forenzní částečky toho, kým bývala. Claudiina podstata, její vědomí, teď ale dál žije uvnitř Gracina biochemického vesmíru. Ochotně se obětovala. Claudia chápala, co potřebují udělat. Everett musel vypadat vinně. Bylo třeba, aby byl viníkem. Rozptýlením.
V potaz musela vzít i další padlé druhy. Například malá komunita, která pomalu rostla uvnitř Corkieho. Kdyby měl trochu víc času, tak by, stejně jako Claudie, začal chápat a přijal by to… a chopil by se této nové formy života. Ale, a v tom tkví ona tragédie, on to nikdy nepozná. Všechno, čím byl, je pryč, spálené.
Grace znovu vzhlédla k iluzi svého otce. „Dělám tu správnou věc, že ano?“
Přikývl. „Pokud jsou ti přeživší schopní vyslat flotily lodí… pokud to dokážou… co dalšího dovedou?“
„Musíme to vědět, že?“
„Samozřejmě, že ano, Grace. Musíš se jít podívat.“
Pohlédla na ostatní dívky ze své taneční skupiny, které teď nastupovaly do tepla aut svých rodičů a jiné spěchaly chytit metro domů.
„Musíme dát vědět všem ostatním… říct jim co dělám, že ano? Říct jim, že se pokusím dostat na tu loď?“
Táta jí stiskl ruku. „Máš pravdu, musíme. Ale jedno po druhém, opičko. Máš chuť se po cestě domů zastavit v McDonaldu?“
Leon ze zadní části náklaďáku sledoval, jak kolem ubíhá krajina. Čas od času se přistihl, že stočil pohled na řidiče auta za nimi, Royce.
Royce teď „velel“ vojákům. Divadlo, jak jsou „skutečnými“ vojáky, se vytratilo jako trapný nápad pro téma maškarního plesu, se kterým se už nikdo neobtěžoval. Nepovýšil se na „desátníka“ ani „četaře“ a netrval na tom, aby ho kdokoliv oslovoval pane, ale díky tomu, že byl z rytířů nejstarší a vypadal jako největší tvrďák, převzal roli jejich vůdce.
Jejich oči se setkaly skrz zabahněné přední sklo. Leon na Royce nakrčil obočí. Mužova tvář neustále připomínala sevřenou pěst, i když se usmál.
Zamračil se na něj.
Mířili na jih k Southamptonu. Směrem k tomu, co se stalo něčím mnohem víc než zábleskem naděje. Něčím skutečným, co každý den posilovalo opakující se vysílání. Slova zprávy zůstala při každém poslechu úplně stejná, ale datum opravoval automatický hlas.
A, Ježíši… Trent. Prezident Trent. Byl to tátův kamarád Trent?
Věděl, že oni dva se znají už hodně dlouho. Byli spolu v armádě, sloužili v Iráku. Leon toho muže potkal jen párkrát. Jednou při otevření nějaké budovy školy, kterou zaplatil, a znovu na zahradní párty. Na jeho obrovské zahradě. Na jeho nákladné párty. Leon nenáviděl pohled na to, jak je táta k tomu muži celý uctivý, uklání se a lísá, a příliš hlasitě se směje jeho hloupým, sprostým žertům. Leon byl jednou dokonce svědkem toho, jak poplácal jeho mámu po zadku, jako by chtěl ukázat, že ji „vlastní“ stejně jako tátu.
Prezident Trent, dámy a pánové. Kdy se to sakra stalo?
I když Leon toho muže potkal jen dvakrát, jeho obličej viděl skoro každý den. Zarámovaná fotka s ním visela doma na zdi vedle schodů. Obrázek táty, Trenta a několika dalších mužů z jejich jednotky. Mladíci napumpovaní pocitem své vlastní nezranitelnosti sedící na zčernalém torzu iráckého tanku. Poručík Douglas T. Trent, rotný Tom Friedmann a tři další mladí hejsci.
Freya šťouchla do Leona a naklonila se k jeho uchu. „Jsi v pohodě?“
Přikývl. „Víš, jak je ten chlap, který dělá rádiové prohlášení?“
„To je prezident, ne?“
Leon přikývl. „Říkal jsem ti o tom, že je to blízký přítel našeho táty?“
Freya podezřívavé přimhouřila oči. „Jo, jasně.“
„Ne, nedělám si legraci. Táta a on spolu byli v armádě.“
Vykulila oči. „Vážně?“ Podívala se na Grace, aby to potvrdila, ale ta ho očividně neslyšela přes rachocení motoru náklaďáku a její pohled byl stejně někde daleko. Pozorovala přerostlá pole, která od nich z obou stran ustupovala, a procesí opuštěných aut na odpočívadle.
Grace byla v tomhle stavu posledních pár dnů. Stáhla se do sebe a sotva promluvila. Leon si o ni dělal starosti.
„Jak zná tvůj táta prezidenta?“
„Staří parťáci z armády z devadesátých let nebo co.“
„Páni. A teď je z něj prezident?“
Leon pokrčil rameny. „Už předním byl něčím ve vládě. Ministr nebo tak něco. A je, jakože, miliardář… nebo alespoň byl.“
Freya o tom chvíli přemýšlela. „Pak je tvůj táta možná ještě pořád naživu? Jestli má konexe s prezidentem? A Spojené státy jsou celé a natolik v pořádku, aby mohly vyslat záchrannou flotilu?“
„Nové spojené státy,“ opravil ji. „A nový prezident. To mi zní, že moru úplně neunikli. Něco se tam stoprocentně stalo.“
„Alespoň mají vládu. Ta naše úplně zbytečná prostě zmizela. Ale je to dost nadějné, ne? To o tvém tátovi?“
„Možná.“
Zadíval se na brokolicové pole, na řady naježených zelených hlaviček, které se vysemenily a přerostly vysoké kopřivy a kerblík lesní. Tyčily se nad nimi, jako by je nutily se podrobit. Nikdy ho nepřestane udivovat, jak rychle příroda zasáhne, jak brzy se tvrdé povrchy cest podlomí a prasknou a vyrazí z nich tráva. Jak rychle se neopečovávané květináče stanou visícími šlahouny džungle, které promění zdi budov v divoké vertikální zahrady.
Stačily dva roky a příroda si od lidstva všechno převzala zpátky.
Jejich cesta dolů do Southamptonu byla zatím pomalá. Mají před sebou čtrnáct dní, pokud jsou data v rádiové zprávě ještě stále přesná. Teď je třetí srpnový týden a čas mají do září. I když jsou cesty pravidelně zacpané žrouty nebo opuštěnými auty, což vyžaduje objížďky, tohle je Británie, a ne rozsáhlé Spojené státy. Tady není nic vzdálené týdny.
Dostanou se tam se spoustou času v rezervě.
Nálada všech v náklaďácích se ze zoufalství a paniky, které cítili bezprostředně po ohni, trochu pozvedla. Museli spustit most a stáhnout se na druhou stranu, odkud pak den a noc sledovali, jak jejich pevnost pomalu hoří. Zůstali tak na otevřeném prostoru, zranitelní, a podle všeho bez nikoho, kdo by byl schopný předstoupit a převzít velení.
Posledních pár dní to vypadalo, že se Naga stala neoficiálním „civilním“ velitelem společně s Roycem, který se zdráhavě chopil vedení zbylých rytířů. Zdálo se také, že se na ni čím dál tím raději obrací s každým novým rozhodnutím, které je třeba učinit.
Naga prohlásila, že jediné, co teď můžou udělat, je zamířit do Southamptonu a doufat v to nejlepší.
Když nakonec odjeli pryč, očekávali to nejhorší: že na ně každou chvíli zaútočí záplavy obrovských krabů, které přiláká rachot dvou přetížených náklaďáků, že budou svědky proměny anglického venkova v něco mimozemského a příšerného, na krajinu pulzujících virových kořenů, které se propojují a rozvětvují a rodí nekonečné hordy tvorů z nočních můr.
Místo toho jen něco párkrát zahlédli kdesi v dálce.
Například dnes ráno, když za prvního světla vyrazili, si všimli jednoho kraba, který je sledoval. Leon hádal, že je asi stejně velký jako jeden z těch, se kterými bojovali Corkieho muži, když zachránili Grace. Jako mohutné plemeno psa nebo malý poník. Pohupoval se tam na svých protáhlých končetinách, asi jen sto metrů od nich, u okraje trávou zarostlé čerpací stanice.
Očividně je to sledovalo.
Pak se to otočilo a čile odběhlo mezi nedaleké stromy.
Leon přemýšlel, jak se ten virus organizuje. Jaká je jeho struktura. Jsou ti krabi virovou verzí rytířů či vojáků? Nebo jsou to útoční psi „vycvičení k zabití“? A co ty lidské projevy? Everett a Corkie… Byli nějak součástí ekosystému viru, jeho ztělesněním, vytvořeným k tomu, aby je mohl špehovat?
Nebo byli jen nevědomými hostiteli?
Uvažoval, zda má virus vůbec nějaký typ hierarchie, či je to jen jakási rozsáhlá společnost organismů spojených jednou prostou zásadou – cokoliv jiného než jejich vlastní druh je nepřítel a je třeba to zničit.
Leon si byl jistý, že Corkie neměl ani zdání o tom, že uvnitř něj ten virus spí. Ale Everett? Byl nakažený celou dobu? Byl jedním z nich už od začátku?
Pokud ano, tak kdyby o tom věděli, byli by možná schopni ho nějak přemoct, nějak ho spoutat… a pak ho vyslechnout.
Vyslechnout? Leon zavrtěl hlavou nad tím, jak směšně to zní.
Jak člověk mluví s virem?
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Narazili na to bez varování, když projížděli vesnicí, která kdysi snad mohla být kulisou nějakého hezkého dramatu pro nedělní večer. Vesnický park, dost velký na to, aby se tam dal hrát kriket, byl nyní akrem neupravené prérijní trávy, a dekorativní košíky s květinami před poštou vystrčily dlouhé kořeny připomínající neučesané vlasy, protože se už dávno vzdaly jakékoliv naděje na to, že najdou vodu.                              

Úzká cesta, po které jeli, náhle prudce zahnula doleva kolem zastřešeného pódia a najednou to bylo před nimi. Bez jakéhokoliv varování. Bez jediné známky toho, co mělo přijít. A najednou se ocitli před katastrofou, která se zdála příliš velká, aby udeřila do srdce takové nevinně vypadající, venkovské idyly.
Přední náklaďák prudce zastavil a všichni v něm sebou trhli společně s ním.
Leon si narazil hlavu o podpěru plachty. „Au!“
Kvůli zastřešení zadní části vozu nemohl nikdo vidět dopředu. Přes přepážku ale slyšeli Rybu, který dnes řídil: „Co to zatraceně JE…?“
Leon, sedící na konci nákladního prostoru, byl prvním, kdo vstal a přelezl výklopné dveře. Seskočil na úzkou cestu a poodešel stranou, aby se podíval, co jim blokuje cestu.
Napřed zahlédl ocas. Vysoký, bílý a nepoškrábaný s logem letecké společnosti British Airways, které stále patrioticky zobrazovalo rudé a modré pruhy.
„Co je to?“ zavolala dolů Freya.
„Letadlo,“ odvětil Leon. „Spadlé.“ Udělal ještě několik kroků ke straně silnice, aby se podíval za náklaďák. Ocas směřoval dolů, kde se pojil k zadní polovině trupu, který se zdál nepoškozený až do místa, kde, krutě a náhle, byl. Tam se z lesklého a hladkého povrchu stal pokroucený, prohnutý a roztřepený se změtí kabelů a odhalil řady sedadel pro pasažéry. „Velké spadlé letadlo,“ dodal Leon.
Dveře řidiče se otevřely a vystoupil z nich Ryba. Leon se k němu připojil a oba chvíli na trosky jen v údivu zírali. Křídla byla pryč, odtržená. Letadlo muselo přiletět zprava. Optimisticky mířilo na pole za vesnicí po jejich levici.
„Myslíš si, že se snažili přistát?“ zeptal se Leon.
Ryba přikývl. „Snažili… a málem se jim to taky podařilo.“
Z náklaďáků seskakovali další lidé a za chvíli spolu všichni v tichu stáli, poslouchali praskot chladnoucích motorů a snažili se pochopit scénu neštěstí před nimi. Podle všeho se to stalo před několika lety.
Naga to ticho rozbila. „Několik kilometrů zpět jsme projeli kolem odbočky doleva. Můžeme se tomuhle blázinci vyhnout.“
„Měli bychom si to prohlédnout,“ řekl Ryba. „Mohly by tam být užitečné věci. Balená voda, zapečetěné jídlo.“
Zamračila se. „Proč? Jsme jen den, pokud vůbec, od Southamptonu.“
„Co když tam nikdo není…,“ Ryba se rozpačitě podíval na ostatní. „Ještě.“
Leon přikývl. „Má pravdu.“ V náklaďácích měli palety s jídlem a lahve vody Evian, ale rychle jim ubývaly. Jakákoliv příležitost k hledání jídla, a to především snadný terč, který jim seděl přímo v cestě, stála za pár minut jejich času.
Naga ustoupila. „Jen deset minut.“ Rozhlédla se kolem. „A jen pár z nás. Leone a Rybo, vezměte s sebou Royce.“ Ujistila se, že mají hasicí přístroj a zbraň.
Leon, Ryba a Royce zanechali zbytek lidí u aut a využili příležitosti protáhnout si nohy. Zamířili k troskám letadla a překračovali zkroucené kusy kovu a částečně spálené a rozteklé plastové střepy. Zblízka mohl Leon vidět sedadla stále uzamčená na místě a nakloněná stranou, když se trup letadla převrátil. Ještě stále byla obsazená. Stále v nich seděla připásaná a zuhelnatělá těla, která připomínala testovací figuríny používané při zkouškách bezpečnosti aut. Jedno nebo dvě z nich se nakláněly vpřed v něčem, co podle všeho byla pozice pro ochranu proti nárazu.
„Bleskově je to sežehlo,“ zabručel Royce. Prohlížel si je. „Spálilo je to tak rychle, že zůstali ve své pozici.“
„Přesně jako Římané v Pompejích,“ dodal Ryba.
Leon se otočil doprava, směrem ke konci letadla. Střecha trupu byla v tom místě nepoškozená až k ocasu, ale mohl částečně vidět do temného vnitřku, kudy paprsky světla procházely oválnými okny s pravidelnými rozestupy. Řady sedadel byly plné zčernalých těl až k toaletám vzadu.
Všechna místa jsou zabraná. Poslední šance na útěk.
Ryba se sehnul a zvedl něco ze země. V rukou držel ožehnutý kousek papíru a přimhouřil oči, aby přečetl, co na něm je. Leon se rozhlédl kolem a všiml si, že je země pokrytá papíry, většinou částečně ohořelými v rozích a po stranách, a s vybledlým textem rozmazaným dvěma sezonami deště a sněhu. Nedaleko zahlédl obal britského pasu a přešel k němu, aby ho zvedl.
„Theresa Redmondová, poslankyně.“
Ryba sebral ze země další. „Jeremy Bolland, poslanec.“ Podíval se na Leona se zvednutým obočím.
Leon přejel pohledem po okolí a o kus dál našel další. „Simon Husrt, poslanec.“
„Vláda,“ zabručel Royce.
„Vypadá to tak,“ řekl Ryba. Našel další pas. „Jo, další poslanec.“ Na tváři měl tvrdý úsměv. „Takže tady skončila naše vláda.“
„No jasně,“ řekl Royce.
Ryba zavrtěl hlavou. „Pro nás ostatní nicky zavřeli letiště a potom se pokusili utéct.“ Chladně se zasmál. „No tak tohle je úžasná ukázka poetické spravedlnosti.“
Leon vzhlédl k řadám jako uhlí černých těl přivařeným k sedadlům, k jejich pásům. „Myslíte, že shořeli po pádu?“
Ryba pokrčil rameny. „Křídla jsou urvaná. Tam se uchovává palivo… myslím. Možná, že je náraz odtrhl a,“ ukázal na ohořelý vnitřek letadla, „tohle je výsledek.“
Leona něco napadlo. „Zajímalo by mě, jestli tomu něco nepomohlo? Jako že je někdo sestřelil, víte?“
„Jeden z našich tryskáčů?“ Royce se podíval na Leona. „Nebo to byl jeden z vašich?“
Leon odvrátil pohled k troskám, aby se vyhnul mužovým očím. Royce měl vytřeštěný pohled trestance, se kterým by se člověk o celu rozhodně dělit nechtěl.
Plácl Leona do zad. „Klídek, kámo.“ Sípavě se zasmál. „Jestli to byl tryskáč Amíků, tak je to fuk. Přeju jim hodně štěstí.“
Pas, který držel, hodil k sedadlům nad nimi. Přeletěl několik řad a nakonec se zabořil do jedné opěrky.
O dvacet minut později se vrátili k náklaďákům. V zadní řadě na konci letadla našli nějakou balenou vodu a balíček medových arašídů z občerstvení: 80 x 250 g – Vždy před otevřením se optejte na alergii na ořechy.
V každém balení bylo pár oříšků. Nic moc.
Zatímco Leon lezl nahoru, Grace postávala u auta a zírala na vzdálené trosky. „Byli tam lidi… v tom letadle?“
„Jo. Bylo jich tam hodně.“
„Ach. Chudinky.“
„Freyo?“
„Jo?“
„Víš, jak jsi předtím mluvila o zmizení britské vlády?“
Vykulila oči. „Leone, děláš si ze mě legraci!“
Royce nastoupil do náklaďáku. „Zdá se, že to byli všichni. Celá zatracená Dolní sněmovna.“
Otočil se a nabídl Grace ruku, aby ji vytáhl nahoru. „Tady to máš, zlatíčko. Takový je skutečný život. Když se loď začne potápět, tak dostane záchranné čluny ten mizerný kapitán a jeho lidi. My zbylí chudáci musíme plavat.“
Leon mu pomohl zvednout Grace. „Vypadáte tím dost potěšený.“
Royce si odfrkl. „Jen se mi potvrdilo to, co jsem vždycky tušil. Jedno pravidlo pro ně a jiné pro nás.“
Grace stála před dveřmi na toaletu. Velmi se podobaly těm, ke kterým ji tehdy odtáhla máma.
Vybavovala si ústup plný paniky přes prostor kavárny se stoly a s lacinými koženými židlemi, podobnými těm tady. Další benzinka na další dálnici.
Zírala na znak panenky na dveřích. Naposledy, když se koukala na dveře od záchodu čerpací stanice, tak před nimi utíkala.
Teď je jednou z nich.
Zatlačila do dveří a vešla dovnitř. Žádné syčení nádrží s vodou. Bylo tu ticho a nikde žádný pohyb… a páchlo to tady. Ostatní ženy z jejich skupiny od doby, kdy tu před několika hodinami zaparkovali, využily všechny tři kabinky již mnohokrát. Všichni teď spali. Leželi na židlích kavárny, podél opatrně narovnaných řad křesílek hamburgerového baru nebo ve spacích pytlích na chladné a tvrdé podlaze.
Otevřela dveře kabinky, sklopila prkýnko a posadila se.
Aby se ujistila, že se neumaže tím, co teď udělá, vykasala si levý rukáv svetru. Zavřela oči a ponořila se hluboko do sebe.
Pro staré dobré časy, a protože tohle bude poslední sbohem, byly obě v ošetřovně doktorky Hahnové. Claudia Hahnová seděla za svým malým stolem a Grace na lůžku, kde opět komíhala nohama.
„Ahoj, Claudie.“
„Ahoj, Grace.“
„Je čas jít. Jsi připravená?“
Hahnová přikývla. Zdála se dychtivá. Grace si říkala, že kdyby tuhle iluzi vytvořila ona, měla by kufr a na něm, u jeho držadla, hrdě položenou jízdenku na vlak.
„Nemůžu se dočkat, až prozkoumám biosvět. Až tam všechny potkám, všechny ty mysli,“ řekla Claudie. „Třeba i najdu svoji rodinu?“
„Možná.“
Biosvět, tak tomu Hahnová říkala. Grace si myslela, že je to dost dobré. Možná, že se při Claudiiných cestách ten termín uchytí a rozšíří jako svůj vlastní virus. Jako nějaký internetový vtip.
„Jak budu vědět, kam mám jít?“
„Nepotřebuješ to vědět. Ponese tě to,“ usmála se Grace. „Přesně jako taxi.“
Hahnová přikývla. Zdálo se, že ji ale něco trápí.
„Cítíš se špatně kvůli tomu, co se stalo,“ řekla Grace. Spíš než otázka to bylo konstatování.
„Ano. Pan Everett vlastně nebyl zlý člověk. Byl jen –“
„Vyděšený. A podvodník.“ Grace se naklonila vpřed. „To, co jsme ty a já udělaly, bylo naprosto nezbytné. Naši přátelé by v tom hradě trčeli tak dlouho, až by jim nakonec došlo jídlo a oni by umřeli hladem.“
„Chudák Everett nikdy neměl příležitost se stát částí –“
„Já vím,“ skočila jí do řeči Grace. „Ale život není fér. Pomysli na všechny, kteří žili a zemřeli předtím, než přišli oni. Co tihle lidé? Pryč. Zapomenutí. Prach.“ Grace se rozhodla zjemnit to, co teď řekla. „Taky mě mrzí, že nedostal šanci se k nám přidat.“
„Co uděláš, až se dostaneš do Southamptonu?“
Grace nepřítomně hladila lem prostěradla na lůžku. „Myslím, že to nejlepší, co můžu udělat, je zjistit co nejvíc to jde o těch zbývajících.“
„Proč? Proč je nenecháme být?“
„Potřebujeme vědět, jak nebezpeční jsou. Znamenají pro nás hrozbu? Mají nějaké velké bomby?“
„Atomové?“ řekla Hahnová.
Grace přikývla. „Pravda je, že muž, který je jejich vůdcem, je blízký přítel mého táty.“ Grace pokrčila rameny. „Kdybych se k němu mohla přiblížit…“
„Nakazila bys ho?“
Dívka se zamračila, zatímco zápasila s detaily svého rodícího se plánu. „Myslím si, že… kdyby tomu dokázal porozumět, kdybych mu pomohla pochopit, jak je tohle úžasné, jak jsou hodní –“
„To bude velmi těžké, Grace. Proces infekce se zdá hrozivý. Neznámo je děsivé.“
„Potřesení rukou… jen jeden dotyk. Nic víc.“ Poklepala prsty na postel. „A pak, po několika týdnech nebo měsících, to začne chápat. Jako ty. Jako já.“
„Budou mít testy. Spousty testů, aby se ujistili, že nejsi nakažená. Musí také vědět o soli, o prášcích na bolest. Možná, že mají jiné způsoby, mnohem účinnější, jak vyhledat infikovaného hostitele.“
„Pokud zjistí, že jsem hostitel, tak…“ Možnost že skončí jako Everett, že znovu shoří, ji donutila se bezděčně zachvět. „Pokud jsem… když dokážu velmi opatrně vysvětlit, co jsem a proč tam jsem, tak si se mnou možná budou chtít promluvit. Oni –“
„Oni tě použijí jako pokusné zvíře, Grace.“
„Ne, jako… jako… Jaké je to slovo. Prostře…?“
„Prostředníka?“
Grace se usmála. „To je ono. Jestli prezident zjistí, že virus dokáže komunikovat, že nechce nikomu ublížit –“
„Oni tě spálí. Hned jak objeví, že jsi –“
„Musím to zkusit. Pokud mají bomby, tak by nás mohli všechny upálit. Miliony, ne, miliardy nás, jako jsme teď ty a já, lidé biosvěta.“ Pokrčila rameny. „To nemůžu ignorovat.“
„Jsi odvážná dívka, Grace.“
„Potřebuji, abys sdílela zprávu o tom, že se pokusím promluvit se zbývajícími.“
„Komu to řeknu?“
„Komukoliv z nich. Novinky se šíří.“ Dokázala se usmát.
Hahnová vstala, přešla k lůžku a objala ji. „Budeš mi chybět.“
„Ty mně taky.“ Grace ji pevně stiskla. „Doufám, že najdeš svoji rodinu, Claudie.“
„A já doufám, že najdeš svého otce.“ Hahnová ji pustila a zacouvala. „Uvidím tě ještě někdy?“
„Taky jsem tam. Části mě. Moje ozvěny.“
Hahnová se rozhlédla po místnosti. „Nakonec jsme všichni jen data, že?“
„Myslím, že těmi jsme byli vždycky. Teď jsme ale konečně všichni propojení.“
Chemický signál Grace jemně informoval o tom, že odvoz je téměř připraven. „Čas jít, Claudie.“
„Dávej na sebe pozor.“
„Budu.“
Iluze pokoje pomalu zakolísala a zmizela a Grace se znovu vynořila v ponuré kabince záchodu. Konec jejího levého předloktí a její ruka vypadaly, jako by je strčila hluboko do rotujících čepelí mixéru. Z kostí její ruky odpadly na podlahu krvavé a lepkavé pruhy masa, které tam ztuhly a téměř dokončily proces vytváření malého, krabovi podobného tvora.
Supersvazek buněk cestujících v konvoji jejími tepnami teď s tímhle kusem masa odpadl dolů a do toho tvora.
Tvoje taxi čeká.
Ta myšlenka ji donutila se usmát.
Grace cítila odchod Hahnové. Maso se oddělilo podobně jako pupeční šňůra novorozence a začalo se pomalu stahovat zpět do kosterních pozůstatků Graciny ruky. Dívka se sehnula, vzala svou dobrou rukou to malé stvoření do náruče, otevřela kabinku a přešla k malému oknu toalet.
Když vzhlédla k zamřížovanému sklu, znovu prožila letmý pocit déjà vu. Zvedla paži, kterou stvoření podpírala, pootevřela okno a prostrčila ruku ven do chladného nočního vzduchu. Na dlani se jí leskl krab, jeho perlový krunýř ještě stále pokrytý tmavou krví.
„Sbohem, Claudie,“ zašeptala tiše a pak otočila dlaň.
Vrátila se zpátky do kabinky, opět se posadila na záchod a trpělivě čekala, než se kůže na její levé ruce zacelí. Dar biomasy byl jen malý, menší než pěst. Buňky, které se shlukovaly, aby obnovily svaly, vazy, šlachy a kůži na půjčených kostech nějakého jiného nebohého dítěte, které už bylo dávno mrtvé, přicházely z celého jejího těla.
O hodinu později se znovu vrátila do svého spacího pytle, stejně vysoká jako předtím a se stejnou postavou, jen ji obklopovalo o kousíček méně měkké tkáně.
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„Ale, rozhodl jste se přijít.“ Trent natáhl přes stůl svou velkou ruku a usmál se na svého hosta. „Jaká je vaše angličtina?“
„Jaká je vaše španělština?“ odvětil jeho host.
„Yo… hablo… poco.“ Trent s tím přestal zápasit a pokrčil rameny. „Abych pravdu řekl, nestojí za nic.“
„Pak myslím, že bychom měli tuhle konverzaci vést v angličtině.“ Host ignoroval napřaženou ruku a Trent ji spustil k boku.
„Jistě. Proč ne? Posaďte se, prezidente Questro.“
„Postojím, děkuji. Tohle nebude dlouhá schůzka.“
Trent se podíval na strážce stojící po obou stranách prezidenta Kuby, pak na Toma a široce se usmál. „Ach, možná máte pravdu.“
„Komunistická strana Kuby mě pověřila tím, abych mluvil a vyjednával jejím jménem,“ řekl prezident Questra.
„Ne jako Kongres, který je naprostou osinou v zadku,“ odvětil Trent. „Nebo kdysi byl.“
„Prezidente Trente, budu s vámi mluvit na rovinu. Lid Kuby se smiloval nad vámi a vašimi americkými uprchlíky a nabídl vám bezpečné útočiště. Jste našimi hosty a očekává se tak od vás, že vaše chování zůstane –“
„Ramone, tady tě zastavím.“
Questra se zamračil nad přerušením a nevítanou neformálností.
„Podívej, co kdybychom ty a já přestali se vší touhle diplomatickou blbostí a přešli k jádru věci, co?“
„Svět je teď mnohem menším místem, prezidente Trente. Kromě koalice u Nového Zélandu a jednoho či dvou dalších menších ostrovních národů se zdá, že jsme vším, co z lidstva zůstalo. Musíme spolupracovat, pokud máme vytvořit vakcínu, pokud máme znovu vystavět svět –“
„Nemohu souhlasit víc, Ramone.“
„Komunistická strana Kuby a já jsme to projednávali. Vyskytuje se tu obava, že by se eventuálně mohly mezi vašimi a našimi lidmi vyvinout problémy. Takže tedy dává smysl spojit vaše lidi s našimi. Udělí se jim občanství –“
„Uděláte z Američanů Kubánce?“ Trent pomalu zavrtěl hlavou. „To se nestane.“ Zaklonil se, přesunul váhu ze svých pěstí a narovnal se. „Víš, úplně s tebou ale souhlasím. Musíme tahat stejným směrem nebo to nezvládneme. Všichni jsme na jedné lodi a budeme v háji, pokud se budeme dál takhle handrkovat. Takže ano, Ramone, potřebujeme přemýšlet o tom, jak společně tahat za nitky.“
Questra zavrtěl hlavou. Tušil, kam tohle míří. „Trente, musíte chápat, že nebudete pozván do strany nebo rady ministrů. Neexistuje žádná možnost, že by se to stalo.“
Tom si všiml, jak se na tváři jeho přítele něco mihlo. Ten pohled znal. Hněv. Hněv pevně uzavřený pod pokličkou. Zahlédl to jen Tom.
Takže tohle je Dougův záložní plán? Nějaká společná vláda… dva prezidenti vládnoucí bok po boku?
Questra to ale sestřelil ještě dřív, než se to ocitlo na stole.
To není dobré. Za ta léta, která Douga znal, si byl Tom dost dobře vědom, že mu nikdo neřekl „NE“. Bylo to nepsané jedenácté přikázání. To člověk poruší jen na vlastní nebezpečí.
„Ramone, já se k tvé vládě nechci přidat. Vlastně mám protinávrh, o který bych se s tebou rád podělil.“
Sakra, kam tím míří?
Tom viděl, že se Doug zdvořile usmívá, ale v jeho hlase slyšel ostří.
V klidu, Dougie… ber to s klidem.
„Udělal jsem si svůj domácí úkol, Ramone. A je to takhle. Jsem vůdcem národa, ze kterého zbylo jen o trochu víc než dvacet tři tisíc občanů. Máme flotilu sedmnácti lodí a šesti ponorek. Devět těch lodí patří námořnictvu. Jedna z nich je letadlová s osmnácti plně funkčními letouny. Mám k dispozici pět rot mariňáků, pár skupin speciálních jednotek a téměř šest tisíc zaměstnanců námořnictva. Ale víš co?“
Posadil se.
„Toho se opravdu bát nemusíš. Mám totiž k dispozici třicet sedm atomových zbraní.“ Trent mlaskl jazykem jako hráč pokeru, který zrovna vyložil karty. „Třicet sedm. To sice možná není ve srovnání se studenou válkou nic. Určitě je to ale dost na to, abych úplně zničil tenhle zasraný malý ostrov.“
Ježíši. Tom se podíval na čelního představitele Kuby a viděl, že trochu zbledl. I tak se ale dokázal nenuceně usmát. „Nic takového byste neudělal, Trente.“ Questrův hlas zůstal tichý. „Jste na nás závislí kvůli vodě a jídlu. Víme, že sami nemáte dostatek zásob.“
„Máme jich dost na to, abychom pokračovali. Určitě dost na to, abychom dopluli na Malvíny, možná Azory.“ Trent na kubánského vůdce mrkl. „To, co chci, se dá získat i jiným způsobem.“ Naklonil se a rozevřel ruce. „Ale víš co, Ramone? Je to tady hezké. Radši bychom zůstali, víš, jestli ti to nevadí?“
Kubánec zůstal potichu.
„A protože tu zůstaneme, tak bychom se vážně měli, jak jsi říkal, sjednotit. Vzít za jeden provaz, místo abychom tahali různými směry. Takže se pak dostáváme k mé protinabídce. Tvá strana se vzdá kontroly nad lidem Kuby –“
„Tohle se nestane, Trente!“
Doug se znovu naklonil dopředu a jeho hlas byl o trochu klidnější a chladnější. „Mám šest velitelů ponorek připravených okamžitě vyplout.“ Trent poklepal na telefon ležící na stole. „Stačí jedno moje slovo a oni ty bomby začnou připravovat.“
„Tohle je hloupé blafování.“
Tom cítil, jak se mu kroutí žaludek. Ježíši, Dougu, tohle je moc.
„Jste hlupák, Trente! Nebezpečný hlupák!“
„No tak… nebudeme si nadávat.“ Trent mu pohrozil prstem. „Jsem jen pragmatický. V těžkých časech musí být učiněna tvrdá opatření.“
Trent opět natáhl svou mohutnou ruku. „Tak co říkáš?“
Kubánský vůdce ji ignoroval, otočil se a odešel z místnosti. Jeho ochránci se ostře obrátili a následovali ho.
„Ježíši, Dougie!“ řekl Tom posléze, co jejich kroky na chodbě odezněly. „Co jsi to sakra provedl?“
Trent se na něj ostře zadíval.
„Co když něco udělá? Co když tě vezmou vážně a zmobilizují své vojáky? Pro boha živého, Dougu… neuděláš to, že ne? Že ne? Nevystřelíš –“
„Klídek, nic neudělají.“ Zamračil se. „Proto jsem tady potřeboval všechny ty lodě, Tome. Kvůli tomuhle jsem posledních pár měsíců ořezával tvoji záchrannou misi. Není to tak, že jsou mi ukradení další přeživší tam venku.“ Podíval se ke dveřím. „Jen jsem věděl, že nás ti zmrdi někdy brzo přijdou požádat o nájem.“
„Dougu… ujisti mě. Jestli po tobě budou chtít dokázat, že neblafuješ, řekni mi prosím, že na ně vážně nevystřelíš ty zatracené atomovky.“
Trent se na něj podíval s výrazem naprostého zmatení.
„Samozřejmě ne, amigo. Samozřejmě že ne.“ Pak se náhle zamračil, jako by jen samotná představa toho, že se na něco takového zeptá, byla bolestivou erozí jejich přátelství. „No tak, Tome, to by bylo šílené.“
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Tohle ráno byl postup nepříjemně pomalý. Leon a Freya se přes hluk vzpírajících se motorů náklaďáku téměř neslyšeli. Chladič, který žrouti napadli, byl zazáplatovaný, ale ne úplně opravený. Pořád z něj teklo a každou hodinu se museli zastavit a dolít ho. Leonovi bylo jasné, že už uběhla téměř celá hodina, protože se přehřívající motor začal třást a zhasínat.

Proběhly už čtyři „chladící zastávky“ a tři „úplné zastávky“, kde museli všichni vystoupit a pomoct odtlačit auta na stranu silnice. Jejich pneumatiky byly většinou prázdné, ale kola se dál otáčela. Leon si říkal, že je za dalších pět let znehybní rez. Pak se člověk skrz tyhle dopravní hřbitovy dostane jen s tankem nebo buldozerem.
Zpátky na cestě byli pouze chvíli, když se najednou náklaďák zastavil a všichni sebou škubli. Z obou stran se ozval společný povzdech. Určitě zase další hřbitov aut…
„Lidi!“ ozval se z řidičovy kabiny Nagin tlumený hlas.
Podívali se na sebe. „Vážně řekla…?“
Znovu zaslechli Nagu. „Jsou tady další lidi!“
Rychle se zvedli a zamířili dozadu, kde jeden po druhém seskákali na silnici. Leon pomohl Freye z náklaďáku a pak se připojili k ostatním, kteří se rozprostřeli po stranách vozu s pohledy upřenými před sebe na barikádu z vozidel.
Leonovi chvíli trvalo, než si jich v oslepující záři denního světla všiml, a taky protože se vůbec nehýbali. Konečně je uviděl stát mezi auty. Byla to skupina dětí různého věku. Zdálo se, že se snažily dostat přes blokádu, ale teď nehybně stály s vykulenýma očima a zíraly na ně, jako nějaký dávno ztracený kmen amazonských indiánů, který se poprvé setkal s cizinci.
Naga vystoupila z kabiny vozu před nimi.
„Ahoj!“ zavolala. „Děcka!“ dodala potom. „To je v pořádku, nejsme padouši!“
Žádné dítě se nepohnulo. Dál na ně zírali ve zmateném tichu jako ztracení chlapci a dívky Petra Pana, kteří poprvé vidí dospělé.
„Vypadají divně,“ řekl Royce.
Leon musel uznat, že má pravdu. Zdálo se, že s nimi něco není v pořádku. Možná to byla jejich dokonalá nehybnost.
Moss, jeden z Corkieho mužů, si před něj prorazil cestu s hasicím přístrojem se slanou vodou. Postavil se několik kroků před Nagu.
„Jste děti, že jo?“ zeptala se Naga a doufala, že je to vyprovokuje k odpovědi.
Jedno z nich se konečně pohnulo. Dopředu vykročil vysoký a hubený kluk. Měl dlouhé světlé vlasy a přes tvář mu jako opona visela mastná ofina. Neustále mrkal, jako kdyby pro něj bylo denní světlo příliš jasné.
Leon hádal, že je o rok nebo dva mladší než on, i když se to dalo těžko určit. Kvůli své útlé postavě mohl být o několik let mladší nebo starší.
Kluk sáhl do přívěsu, který byl připoutaný k půl tuctu kol, jež ležely na silnici před blokádou. Najednou se objevilo několik chundelatých hlav, které zvědavě vykoukly jako štěňata v košíku. Leon si napřed myslel, že to jsou štěňata.
Byla to ale batolata.
Kluk vytáhl pálku na kriket, do které byly zatlučeny hřebíky výhružně trčící z její druhé nalakované strany. Držel ji ve vzduchu oběma rukama, připravený s ní máchnout, kdyby se k němu někdo přiblížil.
„Jste… jste… skuteční… l-lidé?“ zeptal se pomalu. Jedno z batolat vykukujících z přívěsu mu odpovědělo. „Liiid-di!“
Naga udělala několik opatrných kroků vpřed. „Ano, to jsme, zlatíčko. Jsme skuteční.“ Ukázala prázdné ruce. „Neublížíme vám. Je to v pořádku… v pořádku.“
Chlapec ji dlouho pozoroval.
„Podívej!“ řekla Naga. „Mám nehty. Vlasy. Jsem skutečná!“
Kluk chvíli zíral na její ruce a pak pomalu sklonil pálku do napůl připravené pozice. Dál ji svíral v obou pěstích a stále byl připravený s ní v okamžiku švihnout. Podíval se na Mosse držícího hasicí přístroj a na Royce s kanystrem benzinu. „Prosím… n-neubližujte nám.“
„Neublížíme,“ ujistila ho Naga a popošla o krok vpřed.
„M… musel jsem se o ně všechny p-p-postarat,“ řekl ten kluk pomalu. Jeho oči přeskakovaly z jednoho člověka na druhého. S pálkou v ruce připomínal provinilého školáka vysvětlujícího rozbité okno. „N-n-nikdo jiný… t-tady nezůstal.“ Hrozně koktal. Prodíral se slovy a vytrvale jich pár najednou vyslovil, dokud nenarazil na další tvrdou souhlásku. „N-nezbyli tu ž-žádní dospělí… musel… musel jsem…“
Naga se k němu přiblížila. „To nic, zlatíčko. To je v pořádku.“
Chlapec pálku sklonil úplně dolů, dokud její konec neškodně nenarazil do silnice u jeho nohou. Třásl se. Ze svého místa o deset metrů dál Leon viděl, jak se nekontrolovatelně chvěje a škube sebou.
„M-m-můžeme… j-j-jít… s… vámi?“
„Ach, zlatíčko!“ vydechla Naga. „Samozřejmě že ano!“ Rychle přešla mezeru, která je oddělovala, a objala ho. Kluk se nad ní nejprve jen tyčil, zaražený a nehybný. Zdál se zmatený, nejistý a jeho rychle mrkající modré oči přes její hlavu dál všechny zkoumaly.
Pak se začal sklánět jako nezalitá slunečnice. Jeho hlava, příliš velká pro ta úzká ramena, se jemně sklonila, dokud nespočinula na Nagině. Brada mu zmizela v jejích tmavých vlasech.
Zavřel oči a začal vzlykat.
 



ČTYŘICÁTÁ PRVNÍ KAPITOLA
Byli teď ve Wiltshiru. Kvůli tomu, jak často museli zastavovat a vytvářet si cestu skrz zácpy aut, odbočili ze silnice M3. K Salisbury zamířili po A303 a potom, co kolem města s katedrálou projeli, znovu mířili na jihovýchod, zpátky k pobřeží. Projeli několika hřbitovy aut, která už byla odklizená stranou.
To bylo povzbudivým znamením.
„Vypadá to, že nejsme první, kdo míří k Southamptonu,“ řekla Freya. Koukala se ven ze zadní části náklaďáku. Pohybovali se pomalu, ale plynule. Nezdržovaly je blokády, zpomalili kvůli těm, kteří se do vozů nevešli. Střídali se, kdo pojede a kdo půjde. Všichni se shodli, že nejmladší a nejslabší děti z toho vynechají.
„No možná, že nejsme první…,“ odvětil Leon. Na silnici byly stopy v místech, odkud byla auta odtažena nebo odsunuta na stranu. „Ale začínám si myslet, že možná skončíme v řadě jako poslední.“
„Budeme v pořádku,“ šťouchla do něj Freya loktem. „Dostaneme se na loď.“
Leon se podíval na svou sestru. Grace byla jednou z těch, kteří šli za náklaďákem. Děti, které nabrali, se staly součástí jejich skupiny. Bylo jich skoro padesát. Některé z nich na tom byly špatně a byly moc podvyživené na to, aby mohly jít. Jiné byly příliš malé.
Leon si všiml, že si Grace docela rozumí s tím hubeným blonďatým klukem, nesmělým vůdcem dětí. Jerrym. Leon od Grace slyšel stručný popis jeho příběhu při poslední pauze na záchod. Jerrymu je patnáct, na svůj věk je vysoký a při jiných okolnostech by mohl být statnější. Táta by řekl, že má postavu rozehrávače. Jen by potřeboval mít na kostech trochu víc masa.
Všechny ty děti ležely v dětské nemocnici v Londýně, slavném místě zvaném Great Ormond Street. Když v reakci na to jméno škubl rameny, zamlaskala Grace nad jeho nevědomostí, i když si byl Leon dost jistý, že o něm sama ještě před pěti minutami taky neslyšela.
Když virus udeřil, zabil všechny kromě pacientů, z nichž většina tehdy samozřejmě brala analgetika nebo něco podobného. V té době bylo Jerrymu třináct a byl nejstarším přeživším pacientem. Protože byl nejstarší, stal se jejich vůdcem.
Řekl Grace, že se poslední dva roky ukrývali v té nemocnici a přežívali na zbytcích, které posbírali po okolí. A bojovali s „bubáky“, jak jim říkali.
Leon si toho kluka prohlédl. Měl unavený výraz někoho, kdo byl připravený se vzdát. To rychlé mrkání očí, třes hlavy, koktání… Zdálo se, že se dokázal držet jen kvůli těm malinkým.
Grace Leonovi řekla, že jich bylo původně kolem stovky. Víc než polovina dětí v Jerryho péči zemřela. Někteří z důvodu nemoci, kterou trpěli, ale mnoho ostatních kvůli prostým věcem, jako je sepse nebo podvýživa. A samozřejmě další přepadli a zabili bubáci. Leon přemýšlel o tom, jak by si s takovým břemenem poradil on sám. Bylo dost těžké postarat se jen o Grace těch prvních pár měsíců po smrti mámy. Ale mít na starost přežití tolika dětí, každou minutu každého dne? Člověk se nemůže divit, že Jerry vypadá jako válkou zjizvený starý muž.
Potom, stejně jako Leon a Freya, děti jednoho dne na něco narazily při hledání jídla: na nouzové velicí středisko, které ještě běželo na troše elektřiny, jež proudila bůhvíodkud, a na praskající rádiové vysílání se zprávou amerického prezidenta.
Leon pozoroval, jak jdou jeho sestra a Jerry vedle sebe, klouby jejich rukou se téměř dotýkají, jak se jim ruce volně houpají u boků, a aby se slyšeli, naklánějí k sobě hlavy, když spolu mluví, a uvědomil si, že je tam nějaká chemie.
Jiný druh viru.
„Myslíš si totéž co já?“ zeptala se Freya.
Otočil se na ni a ona se usmívala. Spíš to byl rozpustilý úšklebek.
„Myslíš?“
Přikývla. „Myslím.“
Leon se na ně znovu podíval a uvědomil si, že vlastně zkoumá, jak moc se ten kluk k jeho sestře hodí. Viděl, jak se volné pohupování jejich rukou začíná zpomalovat a synchronizovat. Lehce do sebe naráželi, prsty se obezřetně natahovaly a proplétaly. Nedokázal si pomoct a usmál se.
V té chvíli Grace zachytila jeho pohled a zamračila se na něj, když ho přistihla, že je sleduje. Leon na ni drze mrkl a udělal velkou scénu z toho, že se k ní otočil zády.
„Dáváš těm bláznivým děckám trochu prostoru, jo?“ zeptala se Freya.
Přikývl. „Jsme v první fázi držení se za ruku!“
 



ČTYŘICÁTÁ DRUHÁ KAPITOLA
Grace to věděla, nebo si byla téměř jistá, ještě dřív, než ucítila teplo jeho kůže na té své. Ve chvíli, kdy se jejich prsty poprvé propletly, byly už buňky z jejích potních žláz na povrchu jeho kůže a mířily na tajnou průzkumnou misi.
Jeho na oplátku také.
Ani ne minutu po prvním kontaktu byla jedna jeho buňka v jejím krevním řečišti a mířili k ní neustále hlídající pracovníci bezpečnostní služby, její verze bílých krvinek. Jedna výměna aminokyselin a jsou z nich „přátelé“. Během další minuty byla invazivní buňka systémem krevní dopravy odnesena do základního svazku shromažďujícího informace, pro bližší prozkoumání a schválení.
V nanovteřině byly vypuštěny, vstřebány, ochutnány a pochopeny chemické zprávy.
Grace se otočila na Jerryho a on téměř v tutéž chvíli udělal totéž. Modré oči se setkaly s hnědými.
Lidé kolem nich šli moc blízko na to, aby spolu Grace a Jerry mohli mluvit nahlas, a hrkající a stěžující si motor náklaďáku byl moc hlasitý na to, aby mohli šeptat.
Mluvili ale skrz své sevřené ruce. Byla to konverzace zpomalená na téměř lidské standardy, jak svazky inteligence podávaly otázky a předávaly je buňkám doručujícím informace, jež cestují pulzujícím proudem skrz propojující tkáň, která teď slepuje jejich ruce dohromady, a dál do přijímacího svazku, který si je poslechne.
[Jsi infikovaná. Myslel jsem ---- jsi.]
Grace se usmála. {Taky jsem si říkala, že jsi. Jsi v té skupině jediný?}
[Ne. Všichni jsme.]
Grace si nemohla pomoct a podívala se na něj. {Vy všichni?}
Tahle komunikace nebyla dokonalá. Cítila, že Jerry používá odlišné chemické kombinace a koncentrace. Byla to varianta jejich jazyka. Podobně jako přízvuk.
[Neměl jsem na vybranou. Nakazit všechny.] Vzhlédl k nejmladším dětem sedícím v náklaďáku před nimi. [Mnoho z nich ------- na -------- když jsem se ------- takže to ------- aby --------]
{Jerry, mohl bys upravit svou sekvenci přenosu? Z některých tvých zpráv se stávají fragmenty, kterým nerozumím.}
Jerry přikývl. Za chvíli se k ní vrátil. [Takhle je to lepší?]
{Ano. Mnohem lepší.}
Také přizpůsobil svého chemického poslíčka tak, aby se podobal tomu jejímu. [Člověk si strašně zvykne mluvit jen uvnitř své kolonie. Vytvoříš si svůj vlastní jazyk.]
Grace přikývla. {Asi jako různé přízvuky a slang.}
[Přesně.]
{Řekni mi znovu… o těch dětech?}
[Většina z nich umírala na rakovinu nebo jiné nemoci. Když jsem byl infikovaný… když jsem si konečně uvědomil, že jsem infikovaný, uvědomil jsem si, že umřou, pokud se je takhle nepokusím zachránit.]
{Udělal jsi mnohem víc, než je jen zachránil.}
[Já vím.]
Grace cítila v jeho poslední zprávě lítost a smutek. {Udělal jsi správnou věc, Jerry.}
[V té době to bylo těžké… Byli vyděšení.]
Tahle zpráva přišla s přiloženou vizuální vzpomínkou. Grace na letmou vteřinu zahlédla ponuře osvětlené nemocniční křídlo. Vysoká viktoriánská okna zabarikádovaná převrácenými postelemi, tmavé místo plné špinavých prostěradel a matrací, na které dopadaly paprsky denního světla, podlaha pokrytá otevřenými a odhozenými konzervami, lidské výkaly nahromaděné v rozích. A krev… tolik krve. Grace viděla tucty sinalých tělíček rozprostřených po podlaze křídla v různých fázích rozkladu, groteskní masakr dětí, z nichž se jen zbylých pár krčilo v rohu, objímaly se a křičely hrůzou nad scénou před sebou, připomínající jatka… a Jerry se k nim blížil, tyčil se nad nimi v nějaké děsivé podobě, kterou v té době měl, a pomalu se k nim skláněl.
Grace v jeho vzpomínce cítila jejich hrůzu. Cítila jejich strach a to, jak váhal, jestli jim má dát tenhle dar… kvůli tomu, jak traumatická ta proměna bude.
Jeho vzpomínka spustila jednu její. Vzpomněla si na to, když byla batoletem a dostávala do ramene nějakou injekci. Pamatovala si, že brečela a křičela, ona a všichni ostatní kluci a holčičky z její školky. I když věděla, že je to dobrá věc, medicína, která je všechny ochrání před ošklivými nemocemi, ta malinká lesklá jehla zasunující se jí do paže ji děsila. Byla to hrůza z… očekávání, z toho, že člověk uvidí ty, kteří byli „ošetřeni“ před ním, z odpočítávání obětí, které půjdou dřív než on.
Jerryho vzpomínka byla tisíckrát horší než ta její. Chudáci děti… čekající na to, až na ně přijde řada.
{Ach můj bože…}
[Bylo to… těžké. Všichni jsme byli namačkaní společně v jednom malém prostoru. Musel jsem napadnout všechny najednou, nebo neudělat nic. Neměl jsem moc na vybranou.]
{Udělal jsi správnou věc…} poslala. K následující myšlence se ale přidalo: Dokázala bych to já?
[Děláš, co je nejlepší, ne?] odpověděl Jerry. [Pomáháš. Když můžeš, zachráníš život. I když způsob, jakým se to udělá, je… pro tu osobu děsivý?]
{Změna může být vážně, vážně těžká.}
[Pro některé těžší, pro jiné mnohem jednodušší. Moje byla postupná. Bylo to pro mě snadné. Dlouho jsem si neuvědomil, že jsem nakažený. Potom mi začali ukazovat věci.]
{Tak to bylo i u mě. Napřed sny… potom vysvětlení.} Grace se na něj podívala. {Přemýšlíš někdy o tom, kdo jsou? Odkud přišli?}
[Možná je to Bůh? Možná, že odsud se vzala ta představa nebe a Boha? Od tohohle viru?]
{Myslíš, že to tady už jednou bylo?}
[Možná. Nevím. Vím ale, že se o nás starají. Chtějí pro nás to nejlepší. Nesejde na tom, jak děsivé bylo, když ten mor dorazil, pak bubáci, boj o přežití – tohle všechno –, celou dobu to bylo o tom, co je pro všechny nejlepší.]
Stejně jako ten hodný mladý doktor, který přišel k ní do školky se svou taškou plnou děsivých, lesklých jehel.
[Víš, kvůli čemu jsem vážně smutný, Grace?]
{Kvůli čemu?}
[Všichni ti lidé, i zvířata, žili své krátké životy a zemřeli předtím, než sem virus dorazil. Jsou pryč. Všechny ty promarněné životy. Tolik ztracených vzpomínek.]
Grace cítila, že jí Jerry stiskl ruku. Otočila se k němu a pod těmi dlouhými kadeřemi jeho neupravené ofiny viděla, jak se na ni dívají jeho modré oči. Vypadal hrozně smutně.
{Jo. Máš pravdu. Na to je hrozně pomyšlení.}
Jerry změnil téma. [A co ty?]
Jeho zpráva dorazila bez jakéhokoliv kontextu. {Na co se mě ptáš?}
[Jsi to ve tvé skupině jen ty, nebo i jiní?]
Její metoda se hodně lišila od té jeho. Možná, že měla udělat totéž, všechny je v Everettově hradě nakazit. Jedna noc řezničiny a pouštění žilou a ten hrozný proces by byl hotový.
Jenže pak by tam byly plameny. Přistupovala k tomu tedy obezřetně.
{Jsem to jen já… a jeden další.}
[To je nebezpečné. Musí to být všichni.]
Grace chápala, co tím myslí. Rozuměla tomu lépe než kdokoliv jiný. Jejich paranoia se podobá lesnímu požáru: zdálo se, že stačí jedno podezřelé povzdechnutí, jeden divný pohled a vytáhnou benzin.
[Musíš je všechny zachránit. Všechny najednou. Bez slitování. Je to nejmilosrdnější, Grace.]
 



ČTYŘICÁTÁ TŘETÍ KAPITOLA
„Poručíku Tidwelli… mluvte, synu. Co vidíte?“
Poručík Dan Tidwell skrz vysoké železné mříže plotu obklopujícího vymezený prostor pozoroval šest pruhů dálnice El Malecón. Po těch pruzích většinou jezdilo pár vozidel, jež poháněl přidělený benzin. Dálnice byla běžně jen sluncem zalitým betonem ohraničeným sytou modří, jíž se vyznačoval idylický havanský výhled na moře.
Právě teď ale byla silnice něčím víc než pouze prázdnou betonovou rampou. Směrem k půdě americké ambasády se po ní výhružně valila kolona tanků a obrněných vozů.
Tidwell vytáhl dalekohled, spočítal přibližující se vozidla a udělal hrubý odhad toho, co k nim míří.
Palcem zapnul vysílačku. „Vidím několik jednotek mechanizované pěchoty, tanky BTR 40 a 50 s posádkami, kterým kryje záda, já nevím… možná tucet tanků T-62.“ Tidwell věděl, že prezident Trent sloužil u mariňáků. Bude tedy rozumět jeho zkratkám, a tomu, čemu Tidwell a jeho muži čelí… a pravděpodobně ví přesně, jak se cítí.
Vyděšení k smrti a nemůžou to ukázat.
„Jen tam vydrž, synu,“ odvětil Trent. „Držte ty zmetky dál od mého trávníku, ano?“
„Uděláme, co budeme moct, pane.“
„Děkuji, poručíku. Vyčkejte na další rozkazy.“
Tidwell sklonil dalekohled a otočil se na své muže. Dva oddíly mariňáků neměly nic jiného než pušky M27 a jednu protitankovou střelu FGM-148 Javelin. Pro obrannou pozici nic moc. Nic víc než chatrné železné ohrazení, pár suchých keřů a několik ochranných valů, za kterými se můžou ukrýt.
„Držte si klobouky, hoši. Zdá se, že nám Kubánci pořádně načechrají peří. Rossi, Farezi, připravte se k odpálení balistické střely. Alespoň máme šanci jim sejmout jeden z těch zatracených tanků.“
„Pane!“
Tidwell schoval dalekohled do vaku a ustoupil o několik kroků od železného hrazení. Sakra…
Pochyboval, že se jim protitankovou střelu vůbec podaří vypálit. Kdyby byli ti zmetci chytří, tak své tanky T-62 na dálnici postaví do úhledné řady a střílejí, dokud z nich nezůstane jen mleté maso a kolem trosky.
„Poručíku? Tohle je „reálná“ situace?“ zeptal se desátník Gant.
„Ano.“
Rozkazy byly takové, že mají vydržet a střílet na cokoliv, co se přiblíží na dostřel. Poručík Tidwell se ohlédl na prostou budovu ambasády ze skla a betonu. Prezident je ještě stále uvnitř. Mohl utéct k dokům a nechat Tidwella a jeho muže, ať ochrání poslední funkční kus území Spojených států na světě.
To ale neudělal. To něco znamená.
A jestli prezident zůstává, tak se on a jeho hoši zavrtají jako neústupná malá klíšťata na zádech psa a udrží tenhle mizerný tvrdý kus země tak dlouho, jak jen budou moct.
„Tohle je zatraceně šílené, pane!“ řekl desátník.
Měl pravdu.
„Zatraceně šílené to opravdu je, Gante,“ odvětil Tidwell.
Pozoroval, jak se několik tanků BTR zastavilo a vylezly z nich jednotky vojáků. Byla to zhruba rota olivově oděných revolucionářů, kteří se rozmístili po obou stranách dálnice a zamířili vpřed. Přebíhali z úkrytu do úkrytu a směřovali k ambasádě.
Šílené. Ze světové populace zůstalo co? Jejich různorodá flotila a tenhle ostrov? A bůhví možná ještě jeden nebo dva ostrůvky… a stejně, když na to přijde, je to přestřelka mezi Námi a Jimi.
„Dougu! Dougie! Pro boha živého, zvedni ten zatracený telefon a promluv si s nimi!“
Jediným dalším mužem v místnosti byl námořní četař. Tom si všiml, že v reakci na jeho přílišnou familiárnost s prezidentem ztuhl a trhl sebou. Ukázal na okno. „Oni si už nedělají legraci!“
Tom si byl jistý tím, že Trent vidí z místa za svým stolem, kde stojí, ten konvoj vozidel připomínající dlouhou a tlustou, olivově zelenou krajtu plazící se dálnicí. Je zatraceně těžké si toho nevšimnout. Je to jako vojenská přehlídka na Rudém náměstí, jen s tropičtějším zátiším.
Telefon na Trentově stole nepřetržitě zvonil. Byl to staromódní zvuk, u kterého se nezdálo, že jen tak přestane.
„Jestli si s nimi nepromluvíš, tak nás rozstřílí!“ řekl Tom.
„Klídek, amigo.“
„Klídek?“
Telefon přestal zvonit.
Trent měl ruce pod bradou a rty zamyšleně vyšpulené. „Zkouší, zda blafujeme. Jenom se takhle snaží zjistit, jak moc vážně to myslíme.“
Blafujeme? Tom bezděky zavrtěl hlavou. „My“ neblafujeme, to jen ty.
Trent držel v prstech vojenskou vysílačku. Na jedné frekvenci měl jednoho z těch chudáků mariňáků tam dole a na druhé velitelství flotily. Palcem roztržitě poklepával na ladicí tlačítko.
„Dougie, tohle je šílené. Každou chvíli se začne střílet a kvůli čemu? Vlajce? Kvůli tomu, jaké bude mít náš národ zatracené jméno?“
Trent přimhouřil oči. „Kvůli ideologii. Chceš, aby byl poslední stát na světě komunistický?“
„To myslíš vážně?“
„Smrtelně vážně. To chceš, Tome? Protože to tak bude, jestli se teď převalíme na záda. Už žádné Spojené státy americké.“
„Podívej, vlastně je mi úplně fuk, jaké vlajce salutujeme –“
„Slyšíte to, vojáku?“ vyštěkl Trent.
Mariňák poslušně přikývl. „Ano, pane prezidente.“
Trent zíral na Toma. „Rotný Friedmanne… před třiceti lety jsi sakra složil přísahu, že budeš ctít svou zemi, vlajku a svého prezidenta. Co to tedy sakra bylo? Co? Nějaká laciná přísaha studentského bratrstva? Jen pár prázdných slov?“
„Podívej, Dougu, tohle s tebou teď řešit nebudu. Jsme kamarádi. Na prvním místě jsi můj kamarád a až na druhém prezident.“
„Na prvním místě jsem tvůj prezident,“ řekl Trent pomalu. „Bude dobré, když si to zapamatuješ.“
„Ježíši…“
Tom studoval netečný obličej svého přítele. Připomínalo mu to zavřený obchod: stažené rolety a blikající noční neonová světla. Přijďte zítra, vážení.
Vím, o čem tohle je, pomyslel si Tom. O ideologii nejde.
Tom znal Douglase Trenta lépe než kdokoliv jiný, lépe než jakákoli z jeho trofejních přítelkyň nebo republikánských kamarádíčků. To, co na tom muži vždycky obdivoval, byl jeho otevřený cynismus. Žádné bláboly o tom, že věří v Boha. Žádný sentimentální patriotismus let dávno minulých. On ví, jak svět pracuje pro ty, co jsou v obraze. Jde jen o peníze a vliv. Ta božská podvojnost. Od první chvíle, kdy vstoupil do pochybného světa politiky, byl tou bláhově neplkám – jdu přímo k věci postavou.
Tady nejde o patriotismus. Tohle je o něm. Tohle je jeho ego.
Trentova pěst se sevřela kolem vysílačky jako nějaká baseballová rukavice kolem míčku.
„Dougu, tady nejde o naši vlajku…“
Trent se na něj zamračil a Tom cítil, že tohle může být dost dobře naposledy, kdy bude moct svého kamaráda oslovit křestním jménem. „Musíš to nechat být.“
Z prostoru před nimi se ozval zvuk střelby.
Poručík Tidwell mohl skrz val, za kterým se skrýval, cítit vibrace tuctů střel, jež jím otřásaly. Bylo to, jako kdyby seděl na jedné straně boxovacího pytle a Mike Tyson na druhé.
Budeme se držet u země… zatímco nás obklíčí.
Tidwell počkal na pauzu v jejich střelbě a pak vystrčil hlavu ven jako surikata. Přes ohrazení, pod stíny, které vrhala řada zakrnělých stromů, viděl vlevo běžící postavy mířící k přednímu vchodu do ambasády. Tidwell tam měl v betonové strážní věži oddíl mužů. Je tam mnohem lepší krytí než tady… a bude pro ně mnohem těžší ty chlapy vytlačit.
Tidwell by zaútočil sem: je tu jen železné hrazení a keře. To je vše, co teď dělí Spojené státy a Kubu. Snadno by je dostali. Je jasné, že to obklíčení je jen finta. Cítil, jak mu něco proletělo kolem tváře, jako nějaký vysokorychlostní hmyz s neodkladným úkolem. Pytel s pískem vedle něj mu náhle do očí vyplivl svůj obsah a on se znovu skrčil do bezpečí.
„Kurva! Kurva! Kurva!“
„Jste v pořádku, pane?“
„Nic mi není!“ zakřičel přes rachot střelby. „Jen mám v očích písek.“ Otřel si je sevřenou pěstí a rychle mrkal, dokud mu nezačaly po tvářích téct slzy. „Míří doleva ke vchodu!“ křičel, zatímco se snažil vypořádat s intenzivním štípáním v očích.
„Měli bychom poslat posily –“
„Ne, zůstaňte, kde jste!“ Neohrabaně sáhl do svého popruhu pro láhev vody. Našel ji, poslepu uvolnil a otevřel. Pak zaklonil hlavu, vylil si teplou vodu na obličej a divoce mrkal, aby se zbavil zrnka písku pod víčkem, které mu právě teď připadalo jako zasraný kus šutru.
Povedlo se. Znovu mrkl, aby se ujistil. Je pryč. Setřásl si vodu z obličeje.
„Zůstaneme tady! Snaží se nás rozdělit.“
Tidwell slyšel řev blízkého motoru, který někdo horlivě túroval. Pak se ozvalo chřestění, řinčení a kvičení rezavých pásů, jež se začaly otáčet na svých kolech.
„Příchozí!“ zakřičel Farez.
Tidwell znovu vystrčil hlavu nad pytle a získal další půlvteřinový odhad o situaci, než se znovu skrčil. Pěchota kolem jednoho z tanků T-62 využívala střelby z ručních zbraní k tomu, aby se dostali po dálnici Malecón a přes ozdobné truhlíky k plotu ambasády.
Prostý a jednoduchý plán. Srazit plot, přejet keře a zacouvat zpátky, což zanechá šikovnou díru, kterou se dovnitř vřítí ozbrojená garda.
Zaklonil se, aby se mohl podívat do vedlejšího úkrytu, jestli už Farez a Ross mají připravenou k odpalu tu protitankovou střelu. Zachytil Farezův pohled a uviděl, že si muž poklepává na zápěstí – potřebuji víc času. Ross se krčil u země s mohutnou odpalovací trubkou na pravém rameni. Ještě stále čekali na to, až se chladicí kapalina systému tepelného navádění rozsvítí zeleně, což bude znamenat, že je střela připravená k použití.
Přiložil si dlaně k ústům. „Až budete připraveni, tak vystřelte!“ zakřičel přes mezeru mezi úkryty.
„Ano, pane!“
Střelba, která k nim přicházela z rozšiřujícího se oblouku, byla očividně určena k tomu, aby je donutila držet se dole, a nemohli na blížící se tank cokoliv vystřelit. Přes hluk mohl Tidwell slyšet jeho vrčení a řinčení. Znělo to čím dál tím hlasitěji… a blíž.
Ještě pořád se nakláněl dozadu a bolest v jeho bedrech prosila o změnu pozice. Tidwell čekal na Farezův zvednutý palec. Konečně ho dostal.
Znovu si přiložil ruce k ústům. „Za deset vteřin vás budeme krýt!“ zakřičel přes mezeru a pak se natáhl dopředu, dokud se neopíral o pytle.
Podíval se na desátníka Ganta a zbývající čtyři mariňáky čekající na boj. „Neobtěžujte se s mířením… prostě se jen modlete a střílejte, dobře?“
Přikývli.
Tidwell v duchu odpočítal posledních pět vteřin a potom…
„TEĎ!“
Všech šest mužů vstalo zároveň. Nad valem z pytlů ze sebe ukázali, co nejméně mohli, ale dost na to, aby ze sebe udělali terče. Stříleli přes uschlý trávník, skrz železný plot a do zastíněných květináčů pod stromy.
Tidwell viděl kubánské vojáky padat k zemi a plazit se do úkrytu. Podle všeho si žádná nezamířená střela nenašla cíl. Jejich salva nicméně dosáhla požadovaného výsledku a poslala nepřátele k zemi.
Chvíli se nic nedělo.
Ross se vyškrábal na nohy, nasměroval optiku teplotního zacílení rakety na blížící se tank T-62, dokud se na něj nezaměřil, a pak znovu zmizel z dohledu. Namířil k nebi a vystřelil. Střela se vyřítila ven z odpalovací trubky, jako by se Ross trapně netrefil. O chvíli později, po pětině vteřiny, naskočil pohon protitankové střely a ta vyrazila nahoru, k čistě modrému nebi, jako dychtivý anglický chrt vypuštěný z pasti.
Tidwell sledoval, jak na obloze nad nimi ostře zahnula. Byl to ten nejmenší oblouk, který mohla střela při své zuřivé rychlosti zvládnout, potom letěla sto metrů rovně, nechala za sebou úhlednou stopu z jemné páry, a pak zamířila zpátky dolů.
Výbuch byl tak blízko, že je nárazová vlna zasáhla téměř ve stejnou chvíli jako záblesk světla. Cítil, jak se jejich úkryt z pytlů nebezpečně zakymácel. A pak ta rána. Tidwell si nestihl zakrýt uši a bylo mu jasné, že bude mít dalších několik minut v háji sluch. Z hluku této potyčky se teď stal tlumený bílý šum a on sledoval, jak kolem nich o několik vteřin později dopadly ohořelé a rozeklané kusy tanku spolu s železným oplocením.
Do prdele.
Riskl další rychlý pohled přes pytle. Podvozek tanku T-62 zuřivě hořel jen pár metrů od plotu, ke kterému se přibližoval. Ohrazení jejich perimetru bylo ale pryč. Ta střela udělala práci za tank.
Zatraceně úžasné.
Nepřátelé jsou uvnitř.
***
Okna v Trentově kanceláři se divoce otřásla v rámech. Trent, Tom, a dokonce i ten námořní četař se při zvuku výbuchu z druhé strany oploceného prostoru instinktivně přikrčili.
Tom přeběhl ke stolu, zvedl sluchátko telefonu a natáhl ho k Trentovi. „Ježíši Kriste, zavolej jim! Dřív, než ztratíme spojení!“
Trent na něj zíral svýma ledově modrýma očima pod huňatým blond obočím. Tom na chvíli uvažoval o tom, jestli nezvažuje nařídit tomu četaři, aby ho zatkl, nebo hůř, zastřelil.
Místo toho vytrhl Tomovi sluchátko z ruky a vytočil číslo.
Venku ticho po explozi zaplnilo staccato střelby.
„Ano,“ řekl Trent po mučivě dlouhém čekání.
Pak následovalo další zatracené vyčkávání.
Střelba nabírala na hlasitosti a intenzitě. V ojedinělých pauzách mohl Tom slyšet křik rozkazů. Zdálo se, že mariňáci tam venku jsou vytlačováni ze svých pozic a stahují se z oplocené oblasti do samotné budovy ambasády. Podíval se na četaře, který vypadal, že chce čím dál tím zoufaleji opustit vydýchanou kancelář a jít ven pomoct svým druhům.
Trentův netečný obličej konečně přišel k životu, když někdo přijal jeho hovor.
„Ano, tady prezident Trent… Ano. Ano… s prezidentem Ramonem Questrou. Přímo s ním, prosím.“
Tom si úlevně oddechl. Cítil se rozpolcený mezi touhou pospíšit si k oknu pro lepší výhled na to, kolik času jim můžou koupit jejich mariňáci, anebo zůstat tam, kde je a sledovat, jak jim Trent nabízí kapitulaci.
Neřekni nic hloupého, Dougu.
Jeho kamarád zvedl pohled od pijáku na stole před sebou, zatímco trpělivě čekal. Všiml si, že Tom svírá okraj stolu a mračí se… a mrkl na něj. „To je v pořádku, kamaráde, vím, co dělám.“
„Jen buď opatrný, Dougu,“ řekl Tom. To bylo to jediné, co ho v té chvíli napadlo říct.
Trent zvedl prst, aby mu naznačil, že má být ticho. „Prezidente Questro?“
Kdyby bylo venku ticho, mohl by Tom z místa, kde stál, slyšet z toho staromódního sluchátka hluboký hlas kubánského velitele. Dnes ale ne.
Trent poslouchal a přikyvoval. Nakonec se nadechl k odpovědi. „Ne. Ne… Ne. Omlouvám se, Ramone. Je mi to vážně moc líto, ale to je absolutně nepřijatelné.“
Tom rozpažil ruce. Pro boha živého, co to sakra –
Trent zvedl ruku, aby ho zarazil před tím, než promluví. „Ramone… Ramone! Buď zticha! Teď mluvím já!“ Utišil kubánského velitele.
Zhluboka se nadechl a našpulil rty. „Chci, aby se sakra vědělo, pro příští generace, že to ty jsi ten hloupý zkurvysyn, který k tomu tuhle situaci dohnal. Tohle je jenom tvoje vina.“
Ve své druhé pěsti měl stále ještě armádní vysílačku. Palcem stiskl tlačítko frekvence a rychle si ji zvedl k druhému uchu. S telefonem na jedné straně a s vysílačkou na druhé se Tom domníval, že by Trent právě teď zaplatil cokoliv za to, aby byl v místnosti fotograf, který by zachytil tenhle okamžik, tuhle majestátnost, jeho velení… to, jak si pod palbou zachovává chladnou hlavu.
Trent řekl do vysílačky dvě slova. „Spusťte to.“
Pak znovu promluvil do telefonu. „Ramone? Slyšel jsi to? Teď jsem jim dal povel. Proč se nepodíváš na východ?“ Položil sluchátko jemně zpátky na telefon a vysílačku na piják. Usmál se na Toma. „A teď, starý kamaráde, se uvidí, jak na tom jsme, ano?“
„Co jsi to sakra udělal!“
„To, co jsem musel.“ Trent prošel kolem stolu k vysokým oknům své kanceláře vedoucích ven na malý balkon.
„Ty… ty magore!“ vyštěkl Tom na jeho záda. „Ty hloupý, arogantní, bláznivý –“
Trent ho ignoroval. Stál venku na slunci, jasný terč pro jakéhokoliv kubánského ostřelovače v oblasti, s rukama složenýma za zády, jako by obdivoval dílo malíře Rothka v galerii. Koukal se na moře, na tu lesklou a třpytivou, tmavě modrou vodu, která všechny zvala k tomu, aby odhodili boty a skočili do ní.
Přes jeho rameno zahlédl Tom nad plochým horizontem stoupat vzhůru k nebi bílou mlhu.
 



ČTYŘICÁTÁ ČTVRTÁ KAPITOLA
„Jsme asi patnáct kilometrů daleko,“ řekla Naga, když vzhlédla od automapy, kterou rozprostřela přes hladké lino na podlaze. „To je další den bez jakékoliv blokády na silnici. Dva, pokud budeme mít štěstí. I když,“ narovnala se, „pokud se náklaďáky úplně zaseknou, tak je to vlastně pravděpodobně dost blízko na to, abychom zbytek cesty došli.“
Celá skupina seděla ve vstupní části velkého obchodu s náčiním pro táboření a obklopoval je kruh sluncem napájených lamp. Leon pro Freyu našel jednu rozkládací židli a sám stál za ní a jemně jí masíroval horní polovinu bolavých zad. S přírůstkem všech těch dětí to připomínalo nějakou bizarní školní demonstraci: Děti proti potřebám pro stanování!
A tamhle, přesně uprostřed, byla Grace, která seděla v tureckém sedu vedle svého nového kamaráda. V jiném životě by si z ní Leon kvůli tomu už dávno dělal legraci. Teď ale necítil nic než úlevu nad tím, že se jeho sestře konečně děje něco dobrého.
„Co když se tam ale dostaneme a nic tam nebude?“ zeptala se Denise. „Všechny naše zásoby jsou v náklaďácích.“
„Pak si s sebou vezmeme vodu a jídlo na pár dní. Pokud tam opravdu nic nebude, prostě se vrátíme k autům,“ odpověděla Naga.
„A pak co?“ zeptal se Royce.
Naga natáhla paže za sebe a narovnala nohy. „To nevím. To vážně nevím.“
„Ta zpráva má dnešní datum,“ řekl Royce. „Není stará. To je dobré.“
„Datum je automatické,“ odvětil Ryba. „To, že to zní jako Stephen Hawking, nám hodně napovídá.“
Royce naklonil hlavu na stranu a snažil se zjistit, jestli si z něj Ryba utahuje.
Ryba pokračoval. „Musíme se připravit na možnost, že tohle dopadne zklamáním. Že až se dostaneme do southamptonského přístavu, uvidíme pořádné kulové.“
„Já vím,“ řekla Naga.
„A možná, že se na to nic bude dívat hodně dalších lidí,“ řekl Leon.
Všichni se na něj otočili.
„Jen říkám. Slyšeli jsme tu zprávu stejně jako tyhle děti. Další určitě taky. Dostaneme se tam a najdeme stovky, možná tisíce dalších lidí, kteří tam budou jen tak sedět a čekat na někoho, kdo se o ně postará.“
Leon se rozhlédl kolem. „Všichni budou potřebovat jídlo a vodu. Pokud si tam jen tak přihasíme s batohy…“ Nechtěl to před těmi malými dál rozvádět. „Jen si myslím, že bychom měli být připraveni na, však víte, spousty různých možností.“
„Máme asi tucet pušek,“ řekl Royce. Podíval se kolem na ostatní muže, na své rytíře. „A pořádně vytrénované hochy připravené je použít.“
„Podívejte,“ řekl Leon. „Jsem si dost jistý tím, že probíhá záchranná mise. Ale jen pro případ, že se mýlíme, jen pro případ… potřebujeme nějaký rezervní plán, ano?“
Naga přikývla a vestibul se ponořil do ticha. Zdálo se, že nikdo nemá žádný připravený.
„Jestli je to blbost, tak budeme muset začít od začátku,“ řekla Danielle. „Úplně od začátku.“ Najednou vykulila oči. „Co kdybychom našli loď a vypluli s ní sami?“
„Je tady někdo tajným námořním inženýrem?“ zeptal se Ryba a rozhlížel se kolem. „Ne? No a co lodivodem? Nebo navigátorem? Ne? Ale do prkýnka.“ Pokrčil rameny a sarkasticky zavrtěl hlavou. „Jinak je to ale geniální plán, Danielle.“
„Hej! Jen se snažím něco navrhnout!“
„No tak si napřed svým vnitřním hlasem zkontroluj, že to není kravina, ano?“
„Rybo, no tak,“ napomenula ho Naga. „Přestaň ji provokovat.“
„Loď není úplně hloupý nápad,“ řekl Leon. „Myslím tím, nikdo neříká, že se s ní musíme plavit. Důležité je, že by byla jako ten hrad. Sedí na slané vodě, že? Poskytla by nám jistý stupeň ochrany.“
Royce se na něj podíval. „Takže pokud tam přijdeme a nečeká na nás žádné námořnictvo Spojených států, tak se prostě usadíme na lodi?“
„Přesně.“ Leon přikývl. „Uděláme si základnu na lodi a odtud se můžeme vydávat na výpravy za zásobami.“
„Jak dlouho?“ zeptala se Naga.
Leon pokrčil rameny. „Pokud bude nějaká záchranná akce, tak hádám, že připlují tam. Jednou.“
„Náš plán B je prostě jen čekat a doufat?“ řekl Ryba.
„Není Southampton velkým přístavem nákladní dopravy?“ zeptala se Freya.
„To znamená, že tam musí být tisíce nákladních kontejnerů s… věcmi. Musí to být lepší místo na výpravy za zásobami, než byl Oxford. A,“ podívala se na Leona, „jak řekl, loď je stejně dobrá jako jakýkoliv hrad.“
S tím Naga přikývnutím souhlasila. „Takže to je náš plán B. Plán A je to, že budeme zachráněni. Když to selže, tak se Southampton stane naším novým domovem.“
„A co když tam dojdeme a bude tam sedět půlka Anglie?“ zeptal se Royce. Pokrčil rameny. „I kdyby tam ty záchranné lodě čekaly, bude na nich pro nás všechny dost místa?“
„Kdyby tady zůstalo tolik lidí, tak si myslím, že bychom jich na cestě sem potkali víc než jen tyhle děti,“ řekla Freya.
„Jo,“ přikývl Ryba. „Neočekávám, že to bude jako Glastonbury nebo tak něco.“
„Můžou jich tam ale být tisíce,“ řekl Royce. „A pokud tam nejsou žádné záchranné lodě, tak co když budou mít stejný nápad jako my? Vytvoří si tábory na lodích a všichni budou hledat jídlo a vodu na stejném místě?“ Rozpřáhl ruce. „Skončí to tak, že budeme s ostatními zápasit o zbytky. Navrhuji, že pokud tam nebude žádná záchrana, půjdeme někam jinam.“
„Nerad to přiznávám, ale dubová palice má možná pravdu,“ řekl Ryba.
„Trhni si, ty vybledlej ksichte,“ zavrčel Royce.
„Royce má pravdu,“ řekl Leon. „Je to něco, co musíme vzít v potaz.“
„Možná, že budeme znovu potřebovat naše náklaďáky,“ dodal Royce. „Jestli je necháme na místě, když narazíme na blokádu, a zbytek cesty dojdeme, tak je možná někdo štípne.“
„Takže pokud se rozhodneme, že už nemůžeme jet dál,“ řekl Leon, „pošleme napřed průzkumnou skupinu, aby to obhlédla. Zkontrolovala situaci.“
„To zní jako dobrý nápad,“ odvětila Naga.
„Vlastně to ani není plán jako takový,“ škubl Leon rameny. „Prostě se to zdá jako rozumná cesta vpřed.“
Leon cítil, že k tomu nemá nikdo co dodat. Hlavy přikyvovaly a překřížené nohy se natahovaly a protahovaly. Nagina velká plánovací schůze skončila jen s: „Půjdeme, dokud nenarazíme na překážku, a pak nakoukneme dopředu.“
„Tak se tedy jde asi spát, vážení,“ řekla Naga. „Zítra je velký den.“
„Ještě jedna věc!“
Naga se rozhlédla kolem a uviděla Rybu se zvednutou rukou, jako by byl na školním shromáždění.
„Slečno?“ dodal se sarkastickým úšklebkem.
„Co je?“
„Můžete mi říkat pan paranoidní, ale, ehm… jen si tak říkám, kdy se dostaneme k tomu, abychom solí otestovali naše nové kamarády?“
„Ty maličké?“ řekla Danielle. Ukázala na ně. Děti seděly na tvrdé podlaze obchodu jako školáčci v trpělivém očekávání četby pohádky. „Vážně? Chceš do nich všech píchat jehly?“
Pár dětí nad tou myšlenkou nešťastně zanaříkalo.
„Možná, že vypadají sladce a roztomile a tak vůbec a nám může být líto, čím vším si prošli, ale kdokoliv z nich může být přenašeč,“ řekl Ryba.
Naga vypadala, že tohle je něco, co teď nechce řešit.
„N-nikdo z nich není nakažený,“ řekl Jerry. „Vím všechno o té věci se s-solí. T-to jsme udělali.“
„Jak? Odběrem krve? To jsi udělal?“ zeptal se Ryba.
Jerry zavrtěl hlavou. „Jen sůl… na našich p-prstech. Pak jsme si ji rozetřeli na dásně.“ Předstíral, že si čistí zuby.
„Takže kdy? Kdy jsi je naposledy testoval?“ dožadoval se Ryba.
To Jerryho zaskočilo. Kvůli svému nervóznímu mrkání se zdál křehký, ale překvapil Leona svou strohou odpovědí.
„A kdy naposledy testovali tebe?“
„No, otestovali jsme se všichni… kdy to bylo? Před osmi, devíti dny?“
„Deseti,“ odvětil Royce.
Jerry se poškrábal na spánku. „Takže… deset dní? Během d-deseti dní se mohlo stát cokoliv.“
„Tohle dělat nebudeme,“ řekla Naga. „Nebudeme na sebe útočit.“
„Všichni jsme se minulou a předminulou noc tulili,“ vložila se do toho Freya, „a podle toho, co vím, tak se zatím ještě nikdo neproměnil ve slizkou příšeru.“
To pobavilo Danielle a její chraplavý smích donutil pár dětí k úsměvu. „Podívejte, jsme jeden den od Southamptonu. Možná, že se tam dostaneme už odpoledne. Budou tam mít doktory a zdravotnické týmy s pravděpodobně mnohem lepšími a podrobnějšími vyšetřeními, které můžeme podstoupit. A dokážou se mnohem lépe vypořádat s kýmkoliv, u koho zjistí, že je nakažený.“
„No, mně se to ale nelíbí,“ řekl Ryba. „Mluvil jsem o tom včera a taky předevčírem.“ Obezřetně se podíval na děti.
„Nebyl jsi to ty, kdo na hradě protestoval proti testování?“ řekla Freya.
„No a co? To bylo předtím, než jsem si byl jistý, že jsem v pořádku. O těch dětech to nevíme.“
„Rybo, kdyby byl někdo z nich infikovaný, tak už bychom to věděli,“ řekla Naga.
„No, já si dneska budu udržovat odstup… už zase.“
„Jasně, to udělej,“ řekla Naga.
„Zítra je ale všechny otestujeme, než vyjdeme. Trvám na tom… slané pití k snídani.“
 



ČTYŘICÁTÁ PÁTÁ KAPITOLA
Ryba se objal ve svém spacím pytli a co nejvíc se sbalil do klubíčka, aby vytvořil kritické množství tělesného tepla. Ležel na podlaze korby náklaďáku a díval se na noční nebe. To bylo dnes čisté, hvězdy jemně blikaly a bez nízkého stropu mraků se ochladilo. Vydechoval jemné obláčky páry.                              

Začínal litovat svého paličatého chvástání.
Naga se ho snažila přesvědčit, že spaní v obchodě bude naprosto bezpečné a rozhodně teplejší. A, jak řekla Freya, zatím se nikdo přes noc nerozpustil.
Utěšoval se tím, že, paranoia stranou, jsou ti malí prevíti jednoduše otravní. Noc rušili sténáním, kňouravým pláčem způsobeným nočními můrami a zahleněným, skřehotavým dýcháním. A tím nekonečným zatraceným ošíváním a cestami na záchod.
I když se posledních pár nocí Ryba snažil spát dál od nich, stejně ho opakovaně někdo z nich probudil.
Takže je venku, stočený v náklaďáku na prázdném parkovišti a sám.
Nachází se sice jenom tři metry od skleněného vchodu do obchodu, je to ale dost daleko, že kdyby se k němu do náklaďáku dostala jedna z těch krabích věcí…
Měl u sebe zbraň, což pomohlo. Naga mu dovolila si jednu vzít. I když řekla, že mu hrozí mnohem větší nebezpečí kvůli tomu, že si ustřelí hlavu, než že ho něco sežere.
Začínal se tady venku cítit hrozně zranitelně a odhaleně. Plazil se po podlaze, dokud mu ven z náklaďáku nekoukala hlava, a otočil se k obchodu s potřebami na táboření. Jeho výloha byla na několika místech rozbitá. Kusy střípků se třpytily jako námraza a praskliny připomínaly pavučiny. Mohl ale skrz ně vidět uklidňující záři sluncem poháněných lamp, jež vrhaly přes podlahu světlo, které se zdvihalo jako neklidná hladina oceánu se škubajícími se těly v šustících vinylových spacácích.
Žádné z těch dětí patrně nemá o nic větší šanci nákazy než kdokoliv z nich. V nemocnici se musely v lécích přímo topit. Dá-li si člověk obden paracetamol, a to zažene virové kraby, tak si dokázal představit, že chemoterapie, nebo čemu dalšímu byli vystaveni, byla permanentním repelentem.
Ale i tak, sůl funguje. Vyplavila strašáka, který se mezi nimi skrýval. Ze všech lidí zrovna Corkie. Ryba se ze všech sil snažil, aby si nepřehrál ten moment v hlavní síni.
Můj bože. Corkie opravdu vyzvracel vlastní střeva. Téměř doslova se obrátil naruby.
Nelíbilo se mu, že má odhalenou hlavu tak, aby ji mohl vidět jakýkoliv blízký krab, a vrtěním, při kterém připomínal housenku, se odplazil až úplně dozadu, kde se opřel o přepážku a malé zavřené okénko řidičovy kabiny.
Zítra už bude po všem. Zítra narazí na lodě námořnictva a bzučící helikoptéry, na vojáky v oblecích na ochranu proti biologickému nebezpečí a zdravotníky připravené je prohlédnout a naočkovat nějakou zázračnou vakcínou, díky které budou navždy imunní. A bude tam elektřina a záložní generátory, a dokonce i horké sprchy.
Znovu okusí starý život. Návrat k civilizaci.
U dvířek korby náklaďáku se objevila postava.
Ryba sebou škubl. „Kdo je tam?“ Ruce měl hloupě zastrčené hluboko uvnitř spacího pytle. Začal sebou divoce trhat, aby si je uvolnil a mohl si vzít zbraň.
„Já! Rybo, to jsem já, Grace.“
Zhluboka si roztřeseně oddechl. „Sakra, vyděsila jsi mě!“
„Promiň. Můžu nahoru?“
„Jo, jasně.“
Vylezla dovnitř, došla do zadní části náklaďáku a posadila se vedle něj na jednu z laviček.
„Ti fracci tě nenechají usnout?“
Slyšel, jak si unaveně povzdechla. „Jsou tak hlasití, že?“
„Já jsem se k žádnému hlídání dětí nepřihlásil. Doufám, že je zítra budeme moct předat někomu, kdo se o ně postará.“
„Vážně je podezříváš?“
„Jen kvůli tomu, že si nejsem jistý, jestli tvůj kamarád Jerry někoho z nich opravdu testoval.“
Grace se k němu naklonila. „Myslíš, že předtím lhal?“
„To nevím, ale říkám si, že nejrozumnější by bylo jim všem hned zítra ráno dát lžičku soli. Než vyrazíme, uděláme to všichni. Věc se má tak, že pokud se zítra ukážeme v Southamptonu a budou tam vojáci a tak… a jednoho nebo víc z nás označí jako nakažené, tak si možná budou myslet, že jsme všichni. A to bude konec. Nikdo z nás nebude evakuován.“
„Jo… možná.“
„A už je to víc než týden. Myslím si, že bychom se měli testovat každý druhý den a usmažit kohokoliv, kdo začne zvracet kre–“
„Nikdo nechce skončit jako Corkie. Říkám si, že kdybych byla tajně nakažená, a ještě o tom nevěděla, tak bych na to nechtěla přijít takovým způsobem jako on.“
„To je pravda.“ Ryba měl najednou z téhle konverzace špatný pocit. Leon vysvětlil ty jizvy po spáleninách na Gracině tváři a těle, nehoda z dětství, a on tady jen tak mluví o „smažení“.
„Promiň, Grace. To bylo ode mě necitlivé.“
„To nic.“
„Ale mám strach. Když zjistí, že jeden nebo víc z nás má ten virus, tak co s námi udělají? Dává smysl udělat zítra rychlý test, než vyrazíme. Jsem si jistý, že mě Leon a Freya podpoří. A ty?“
„Jistě.“
„Když na tom budeme všichni trvat, tak to Naga povolí. Stejně nám to nebude trvat moc dlouho. Deset dvacet minut a bude to hotové.“
„A budeš tím, kdo ty děti upálí? Pokud bude nějaké z nich infikované? Uděláš to ty?“
Tak dalece nad tím ještě nepřemýšlel. Tak nějak si myslel, že to udělá Royce nebo jeden z jeho přihlouplých parťáků. „Když tady nebude nikdo jiný, tak asi ano. Když na to přijde. Jo, hádám, že –“
Instinktivně sebou škubl, když zaslechl šustivý pohyb. Na obličeji měl najednou něco ostrého a ozubeného. Drželo se to jeho tváře a zařezávalo se mu to do masa. Otevřel ústa, aby zakřičel, ale těžce mu na ně dopadla Gracina ruka. Uslyšel, jak se mu za zády rychle otevřelo okénko kabiny řidiče a něco si skrz ně prorazilo cestu do zadní části náklaďáku, jako by se tam připlazila krajta.
„Omlouvám se, Rybo,“ zašeptala dívka.
Ryba se snažil vyprostit si ruce ze spacího pytle a škubal hlavou ze strany na stranu, aby setřásl z úst její ruku a zbavil se té věci, která mu svírala tvář.
Ta „krajtovitá“ věc, která do něj zezadu strkala, byla paže. Natáhla se kolem spacího pytle, pevně ho objala kolem hrudníku a přitiskla k přepážce. Byla to velmi silná paže. Říkal si, jestli to není Royce.
Byl přišpendlený, paže nepoužitelně uvězněné, a puška ležela vedle jeho spacáku.
„Rybo,“ šeptala Grace, „musíme tohle udělat. Nemůžeme absolvovat ten slaný test. Nemůžu ho absolvovat… znovu už ne.“
My? Grace? Grace je nakažená?
Snažil se zůstat klidný, zdát se klidný, aby ji ujistil o tom, že nevykřikne. Pak jemně zamumlal do dlaně, kterou mu držela na rtech. Byl to zvuk, který ji ujišťoval o tom, že se nezmění ve výkřik o pomoc v ten okamžik, kdy zvedne ruku. Udělal ho znovu a cítil, jak se tlak její dlaně zmenšil, když mu ji přestala tisknout k ústům.
„Grace…,“ zašeptal. „Ty jsi… ty…?“
„Ano, jsem infikovaná.“
Zůstaň v klidu, Rybo. Zůstaň v klidu. Mluv. Vyjednávej. Diskutuj. Zoufale ji potřeboval donutit ke konverzaci, která ji snad přiměje mluvit, což snad povede k nějakému smlouvání.
„Od kdy?“
„To už je dlouho.“
Podíval se dolů na paži obtočenou kolem své hrudi. „A kdo další? Je to Leon?“
Zavrtěla hlavou. „Jerry – je nakažený. Všechny jeho děti taky.“
„Ty děti?“ Dokázal klidně přikývnout. „Pak jsem měl pravdu, zatraceně. Myslel jsem… myslel jsem si to.“
„Věc se má tak, že pokud přesvědčíš Nagu, aby se udělaly ty testy, tak víme, jak to skončí, že? Bude to strašné. Budou tu plameny a upalování a křik a… ty nebohé děti –“
„Ale to nejsou skutečné děti, Grace. Jsou –“
„Jsou mnohem skutečnější, než kdy byly. Vím, že to tak ještě nevidíš. Ale budeš.“
„Vidět co?“
„Pšššt… Ne tak nahlas.“
Paže kolem něj se napnula a utáhla. Přes materiál spacího pytle cítil, jak se na ní pohybují hrbolky.
Přikývl. Zůstaň v klidu, hlupáku. Nech ji dál mluvit. Něco řekni… Jen aby dál mluvila.
„Grace, podívej, nepožádám ji, aby zítra všechny otestovala. Řeknu, že má pravdu. Řeknu, že bychom prostě jen měli nechat ty záchranáře udělat –“
„Rybo, nemůžu tě nechat jít. Nemůžu věřit tomu, že prostě hned nepůjdeš dovnitř a všechny před námi nevaruješ.“
„To neudělám! Slibuji!“
„Uděláš.“
„Ach bože… Prosím n-neubližuj mi, Grace.“
„Nechci ti ublížit. Vážně se mi líbíš.“
Ryba se usmál. Pokusil se o to, aby se ten moment zdál vtipný. Jednou, před hodně dlouhou dobou, se vtipkováním dokázal vyhnout pokusu o ozbrojené přepadení. Rozesmál toho lupiče… a v té chvíli byl volný a mohl jít dál i se svojí peněženkou.
Rozesměj ji. Rozesměj ji.
„Neříkala ti máma, že se dobří přátelé nerozpouští?“
Grace se usmála. „Chci ti něco dát… dárek. Vím, že ho teď nechceš, ale jakmile ho dostaneš, tak to pochopíš.“
„Grace, prosím – no tak…“
Znovu mu rukou přikryla ústa. „Teď budeš muset být velmi potichu, Rybo. Přísahám, že to nebude trvat dlouho.“
Ta mrtvá váha na jeho tváři znovu obživla. Skoro zapomněl, že to tam je, ale teď se to opatrně hýbalo. Mohl cítit jedno maličké bodnutí za druhým, jak něco s miniaturními nožičkami šplhá po jeho tváři nahoru k vlhkému okraji oka.
„Chci, aby ses k nám přidal co nejrychleji,“ řekla Grace tiše. „Je tu rychlý způsob, nebo pomalý. Mě to dostalo vážně pomalu. Trvalo mi měsíce, než jsem si uvědomila, že jsem jednou z nich.“
Ach, Ježíši… Cítil, jak drobné končetiny toho tvora zkoumají a testují okraj jeho víčka. Znovu se začal bránit.
„Moji první návštěvníci museli tvrdě bojovat o to, aby přežili v mém krevním řečišti. Museli moje tělo dobýt postupně, kousek po kousku a, i když jsem si to neuvědomila, se uvnitř mě odehrávala bitva. Mé tělo se bránilo ze všech sil. Nechápalo, že jsou tady jen proto, aby nám mohli pomoct. Moje tělo bylo prostě jen úplně hloupé. Miliardy stupidních buněk, které nic nevěděly.“
Druhou rukou ho jemně hladila po tváři a otírala slzy stékající z jeho podrážděného oka.
„Čím dřív se ti dostanou do hlavy, tím rychleji ti to můžou vysvětlit, a pak sám uvidíš, že nejsou nepřáteli, ale našimi přáteli.“
Pocítil drobné ostré zatahání. Ten malý tvor mu zvedal víčko a o kousek ho nadzvedával, jen o pár milimetrů, a pak se do té mezery vsunul.
„Moc mě to mrzí, ale ten nejrychlejší způsob, jak se k tobě dostat, Rybo, je tohle. Skrz oko.“
Zakřičel do její ruky a ona ji přitlačila dolů, aby ten zvuk ztlumila.
Cítil, jak si ta věc razí cestu dolů a zahrabává se kolem jeho bulvy. Napřed to připomínalo velký kus smítka nebo uvolněnou kontaktní čočku, ale když to pokračovalo, zdálo se to větší a větší, jako ostrý kus kamene, který ho škrábal a vrtěl se, aby se mu dostal za oko.
Náhle ucítil ostrou a spalující bolest, jako by mu někdo hluboko do oční dutiny, hluboko do citlivého svazku nervů vedoucích k jeho mozku, zarazil rozžhavený nůž.
Trhl sebou ve spacím pytli, vykopl nohama a bušil s nimi o podlahu náklaďáku, když s tím utrpením bojoval. Grace něco říkala, ale on neposlouchal. Byl až moc zaměstnaný prožíváním té nejhroznější bolesti, kterou kdy v životě zažil.
„Ta bolest, Rybo, je jen krab, úplně jako malé taxi, a přináší velmi důležité pasažéry. Chci, aby sis je vyslechl.“
Oslepující bolest.
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Slyšíš?                              

To neuvěřitelné trápení, ono palčivé utrpení, bylo teď jen vzdálenou vzpomínkou. Vzpomínkou někoho jiného, problémem někoho jiného. Ryba byl na jiném místě. Někde, kde je klid, tma a ticho a milosrdná svoboda od bolesti.
Slyšíš?
Neměl nejmenší tušení, jak se cítí. Nešlo to popsat slovy. Nejblíž bylo „odtělesněně“. Jenže odtělesnění naznačovalo pocit ničeho, žádné hmoty, jako že je člověk nějakým odděleným éterickým duchem. Tak se necítil. Právě naopak, k něčemu se cítil připojený. K něčemu rozsáhlému, ale ještě si nebyl plně jistý, co to je.
Slyšíš?
Ten hlas, který se opakovaně a trpělivě ptal, zněl bezpohlavně. Byl si matně vědom toho, že vlastně jako nic nezněl. Že spíš než slyšel, ho cítil jinou cestou.
„Slyším tě,“ odpověděl.
To je dobře.
Ten hlas zněl rozumně. Jako někdo, s kým mohl mluvit, od koho získat odpovědi.
„Kdo jsi?“
To, co slyšíš, je *myšlenka*. Kdo jsme my/jsem/je……
Následující slovo mohl cítit na jazyku. To, co mu to nejvíc připomínalo, byla chuť masové pasty bovril. Ryba chápal, že se to „jméno“ stalo chutí, protože použití slova, kterému nerozumí, by bylo zbytečné. Byl to typ synestezie. Mozek přebírá podněty od jiných smyslů, jako když netopýři „vidí“ zvuk.
„Ty jsi ten virus, že ano?“
Bytost zastupující kolektiv. Ano.
„V mé mysli?“
Já/My jsem/jsme supersvazek – to slovo znovu přišlo s příchutí bovrilu na jeho jazyku – spojení s tvým lingvistickým procesorem. Vědomé vyjednávání.
„Jsem teď nakažený?“
Žádná odpověď. Možná, že to byla moc hloupá otázka. Měl jednu další, ke které potřeboval znát odpověď.
„Umřu? Rozteču se… a změním se v kaši?“
Nic se ti nestane. My/Já si přeji pomoct.
„No tak ze mě vypadněte!“
Na to se mu taky nedostalo odpovědi.
Struktura samostatného svazku „Ryba“ – jeho jméno doprovázela náhlá chuť sardinek na jeho jazyku. Doslovná interpretace jeho přezdívky. Ta chuť se rychle změnila na něco jiného, něco sladkého, jako kdyby se virus, stejně jako on, učil nový jazyk – je v této fázi nezasažená.
„Jsem ještě naživu? Jsem ještě pořád člověkem?“
Nezměněný. Ano. Struktura je stejná.
„Proč jste mě nezměnili? Ne, že bych to chtěl. Já jen –“
Čekáme na instrukce zástupce určeného supersvazkem.
Na jazyku se mu objevila další příchuť, něco nepopsatelného s nádechem vanilky. Nějak instinktivně věděl, že ta chuť znamená Grace.
Zdálo se, že se ráno všichni vzbudili a shromáždili brzy s hmatatelným pocitem vzrušení smíchaným s neblahou předtuchou. Dnešní den skončí tím, že budou všichni vědět, jestli je tahle noční můra konečně u konce… nebo zda budou muset pořádně zabrat, najít si nový domov a začít znovu s dlouhodobým přežíváním.
Naga chtěla, aby se vydali na cestu. V obchodě byly energetické tyčinky a nápoje. Všichni měli od každého jedno, nastoupili do náklaďáků a vyrazili.
Motor vedoucího auta zavrčel k životu a ti, kteří šli pěšky, si unaveně navlékli tašky a batohy na záda, připravení pokračovat v tom, co snad bude poslední den jejich cesty.
… [Nezbývá nám už moc času, Grace.] Jerry jí stiskl ruku, zatímco se v tichosti plahočili vpřed. [Jestli na nás čeká záchrana, tak budeme všichni otestováni a objeveni a zničeni. Proto budeme muset něco brzy udělat. Teď.]
{Jerry, tohle je mnohem důležitější než my.} Beze slova se otočila na děti, které šly za nimi. {Tam venku je mnohem větší společenství. Jsme to my všichni. Miliardy životů. Lidé a mnohem víc.}
[Já vím.]
{Byla jsem povolána na… myslím, že by se to dalo nazvat „konferencí“ nebo tak něco. Probrali jsme další fázi jejich plánu.}
[Co je jejich plán, Grace?]
Cítila Jerryho podrážděnost. {Oni ti to neřekli?}
[Jen to, že pro nás chtějí to nejlepší. Mé spojení s větším společenstvem je omezené. Zdá se, že ti věří víc než mně.]
{Nebo jim je možná líto toho, co se mi stalo? Důležité je, že ten plán má fáze. Nevím, co je tou další, ale vím, že jim dělá velké starosti počet lidí, kteří nejsou zahrnutí.}
[Infikovaní.]
Grace to slovo nenáviděla. Znělo to bolestivě. Zlověstně. {Pozvaní.}
[Moc jich být nemůže. V první fázi zemřel skoro každý.]
{Shromažďují informace. Jen malé útržky informací o tom, kolik jich tam venku je. Ta rádiová zpráva, například. Potřebují vědět, kolik jich zbývá a jestli pro nás mohou představovat hrozbu.}
Jerry se na ni podezřívavě podíval. [Plánuješ něco?]
{Poslala jsem k nim kamarádku se zprávou.}
Představovala si, že už tam Claudie dorazila, eskortovaná svazky průvodců skrz síť přítoků k místu, kde se shromažďují hlavní supersvazky. Kdyby měli něco, co připomíná kongres, bylo by to tohle.
Touhle dobou už si museli vyslechnout její zprávu a chápou, čeho chce dosáhnout.
[Co to bylo za zprávu?]
{Myslím, že existuje způsob, jak se spojit se zbývajícími.}
[Co myslíš tím „spojit“?]
{Myslím tím promluvit si s nimi.}
[Oni si nebudou chtít promluvit. Budou tě chtít zničit.]
To Grace věděla až moc dobře. Nepotřebovala, aby jí Jerry připomněl, jak rychle se dokáže racionální myšlenka změnit v paniku.
[Víš, že tě zničí hned, jak zjistí, co jsi? Proč s nimi musíš mluvit? Jejich dny jsou sečtené. Jsou zastaralí.]
{Musíme zjistit, jestli pro nás nejsou hrozbou.}
[Jak by nás mohli ohrozit?]
{Pokud mají zbraně? Co když pracují na nějakém „léku“? Ta zpráva v rádiu… znamená, že jich přežilo dost na to, aby řídili záchrannou misi. Znamená to, že jsou organizovaní, což značí, že jsou nebezpeční. Taky jsi tu zprávu slyšel. Kvůli tomu jste mířili sem dolů, abyste o tom zjistili víc, ne?}
[Ne.] Jerry se na ni podíval. [Věděli jsme, že ta zpráva vyláká zbývající ven.]
{Snadněji se tak na ně útočí?}
[Samozřejmě.]
Cítila, že se Jerrymu nelíbí, jak před ní kvůli své odpovědi vypadá.
[Chceme jen pomoct. Nemůžeš jim vysvětlit, že je to pro jejich dobro. Prostě se to musí udělat.]
{Pak si tedy myslím, že máme odlišné cíle.}
[Grace, měli bychom hned teď všechny pohltit. Než potkáme další lidi. Spojit naše svazky, vytvořit dětské kopie jako návnadu a velké množství bubáků…]
Mluvil o těch větších korýších. Říkali jim [……] Chuť toho jména jí nejasně připomínala peprmint. Nejbližší překlad smyslu té chuti byl sběrači.
[Po téhle cestě už nějací lidé šli a ještě víc jich bude následovat. Mohli bychom tady všechny zachytit. Je to dokonalá příležitost.]
To, co Jerry říkal, dávalo docela smysl. Jakékoliv malé skupiny lidí, kteří jsou ještě naživu a nejsou v Southamptonu, půjdou s největší pravděpodobností tudy. Kolik jich už ale prošlo?
A, což je mnohem důležitější, kolik lidí je přijde zachránit? Kolik lodí? Ze kterých zemí?
Kolik zbývajících je tam venku?
To je pro ně nebezpečné.
To, že lidstvo žije, plánuje, organizuje… připravuje se. Brání se jako imunitní systém.
Musí je zastavit.
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Pomalá a namáhavá cesta auty skončila kolem poledne. Jejich krátký konvoj zrovna minul místo zvané Eastleight, za kterým se dálnice M3 rozvětvila a vyplivla je na velké dvouproudové silnici vedoucí do středu města Southampton. Brzy poté narazili na konec mnohem novější zácpy tvořené směsicí nákladních aut, dodávek a v jednom případě i dálkového autobusu. Všechna vozidla byla očividně opuštěna během posledních několika dní. Neměla měkké, popraskané nebo úplně vypuštěné pneumatiky a nerostly pod nimi žádné miniaturní džungle dlouhé trávy a kopřiv.

Na zadním okně SUV před nimi byla spěšně napsaná cedule.
Reaguji na záchranu od Spojených států. Odsud jsem šel pěšky. Od tohoto místa jsou silnice zablokované!
Naga všechny svolala a sešli se v místě mezi náklaďáky.
Usmívala se. Leon si všiml, že hodně z nich na tom bylo stejně, včetně Freyi.
„Tak tady to je, dámy a pánové. Definitivně se sem neplahočíme jen my. Jsou i další!“
Lidé nadšeně zajásali.
„To ale ještě nemusí znamenat, že na nás čeká nějaká záchrana,“ řekl jeden z Royceových lidí.
„Víš, vlastně si myslím, že pravděpodobně čeká, Osmane,“ odporovala Naga. „Jinak by se ti dotyční, kteří tu zaparkovali před námi, vrátili pro svoje auta a odjeli někam jinam.“
„Nebo by tady byl nápis,“ dodala Freya, „Žádná záchrana, přátelé. Jen velká ztráta času.“
Osman chtěl říct něco dalšího, ale Royce ho předběhl. „Souhlasím s ní,“ kývl na Nagu. „Lidi by tady bez dobrého důvodu svoje auta nenechali. Co mi ale dělá starosti, je to,“ dodal, „že jich před námi mohou být tisíce. Možná se budeme muset k těm lodím probojovat.“
Naga zamlaskala. „Tohle není žádný debilní film s Jasonem Stathamem, Roycei. Nepůjdeme s vytasenými zbraněmi. Jsem si jistá, že nás čekají mírové síly OSN. Určitě tam bude nějaká registrace a postup a pravděpodobně hodně postávání ve frontách.“
„Nago,“ přerušila ji Freya. „Včera večer Leon navrhl, že bychom měli někoho poslat napřed, než se tam napevno vydáme.“
Leon přikývl. „Měli bychom zjistit, jak situace vypadá, než za sebou jen tak necháme auta a zásoby.“
„Ano, to asi ano, ale, já nevím.“ Naga nakrčila nos. „Jsme teď tááák blízko, že si říkám, že bychom mohli ten kousek prostě dojít.“
„Ještě nevíme, co se v Southamptonu děje,“ řekl Leon. „Měli bychom se napřed alespoň podívat.“
„Leon má pravdu!“ řekla Grace. Pokrčila rameny, jako by to samo o sobě stačilo. „Měli bychom být opatrní.“
Naga o tom chvíli přemýšlela a pak konečně souhlasila. „Dobře, Leone. Tak běž a rychle se podívej, a pak se vrať a dej nám vědět, jaká je situace. Navrhuji, že my ostatní projdeme zásoby a osobní věci, které zbyly v náklaďácích, a zjistíme, co budeme brát s sebou a co tady necháme.“ Tleskla rukama. „Tak pojďte, všichni hejbněte zadky!“
Shromáždění skončilo a Leon zamířil k vedoucímu autu, uvnitř kterého byl spolu s tucty dalších batohů uskladněný ten jeho. Vylezl nahoru a prohrabával se jimi, dokud ho nenašel, a pak seskočil zpátky na silnici.
„Jdu taky.“
Leon se otočil a uviděl Freyu s Grace po boku.
„Ehm… možná by bylo lepší, kdybys tady zůstala, Grace.“
„Jdu taky,“ odvětila pevně.
Freya se její paličatosti zasmála a podívala se na Leona. „Budeš se s ní hádat? Já už to zkusila.“
„Grace, bude to jen hodina, nanejvýš dvě. Budu v pořádku.“
„Jdu taky.“ Otočila se na Freyu. „A ty taky.“
„Cože?“ Freya vypadala překvapeně. „Já?“
„Ano. My tři.“
Leon netrpělivě zavrtěl hlavou. „Ne, no tak, Grace. Nebuď hloupá.“
„Já NEJSEM hloupá!“ vyštěkla na něj. „My tři půjdeme spolu! A konec řečí.“
„Nevím, jak daleko budeme muset jít. A Freyiny nohy…“
Freya pokrčila rameny. „Nejsem na tom tak hrozně. Docela bych to i uvítala.“
„Vidíš?“ dodala Grace. „Je úplně v pořádku.“
„Ach pro…,“ protočil oči. „Fajn.“
„A Ryba. Ten s námi jde taky.“
„Ježíši, Grace, od kdy jsi tady najednou šéfem?“
„Ryba,“ řekla znovu. „Dvě holky – potřebujeme dva kluky. Aby nás ochránili.“
„Nepotřebuješ ochránit, ale umlčet,“ řekla Freya.
Leon se podíval na Rybu, zdánlivě mnohem víc mimo než normálně, který se skelným pohledem zíral na to, jak se kolem něj podávají batohy. Leon hádal, že ho jeho včerejší noční kempování venku zanechalo nevyspalého a unaveného. I tak by ale, kdyby byl potřeba další chlap, radši uvítal Rybu než mrzutého Royce.
„Tak dobře. A co tvůj nový kluk, Jerry? Předpokládám, že chceš, aby taky šel?“
„Není to můj kluk,“ odpověděla. „A ne… ten zůstane tady.“
Leon se otočil na Freyu a ta rozpřáhla ruce s výrazem Co naděláš? Milenecká hádka.
„Věřím, že Grace vydala rozkaz,“ řekla Freya.
„Jasně.“ Leon si hodil popruh batohu přes rameno. „Radši bych měl říct Rybovi, že jde s námi, a zjistit, jestli nám Naga povolí vzít si pár zbraní.“
Zamířil k ní na druhou stranu silnice.
Freya se naklonila do náklaďáku a zavolala na Denise: „Můj batoh… tamhle. Tamten, ten červený. Hodíš mi ho?“ Denise ho vytáhla z kupky a poslala po podlaze korby auta. „Díky.“ Freya ho zvedla, nasadila si popruhy na úzká ramena, popadla hůl a opřela se o kufr vedlejšího auta.
„Zdáš se dnes ráno nějaká energická, Grace.“
„Těším se,“ usmála se. „Konečně pojedeme domů.“ Naklonila hlavu na stranu. „Jak se cítíš ty?“
„Dobře,“ zakřenila se Freya. „Vážně dost dobře.“ Poplácala si bok. „Doktorka Hahnová mi dala zásobu nějakých megaprášků proti bolesti a zdá se, že dělají svou práci, protože…“ Zbytek věty nedokončila. Změna tématu. Střelila pohledem po Jerrym, který měl podle všeho jednání s dětmi. „Vy dvě hrdličky jste se nepohodly, nebo co?“
Grace zavrtěla hlavou. „Ne.“
„Jen jsem si všimla, že jste se posledních pár dní hodně drželi za ruce, a tak jsem si nemohla pomoct a myslela jsem –“
„Není můj kluk, dobře?“
„Fajn.“ Zvedla ruce na důkaz, že se vzdává.
„Jo, to není špatný nápad, Leone. Pár zbraní si pro jistotu vezmi,“ řekla Naga. „Běž za Roycem, on ti je dá.“
„Díky.“
Naga se natáhla do otevřených dveří na straně spolujezdce a vytáhla složenou mapu. Otevřela ji, klekla si na asfalt a rozložila ji. Leon si dřepl vedle ní.
„Tak si říkám, že pokud je tam velký uprchlický tábor nebo něco takového, tak bude tady, kde jsou přístaviště. Myslím, že tam kotvívaly lodě určené k vyhlídkovým plavbám, takže možná používají ty budovy tam ke kontrole nastupujících pasažérů.“
„Jasně.“
Naga palcem odhadla vzdálenost na mapě. „Co myslíš? Kolem šesti nebo sedmi kilometrů?“
Leon se zamračil. „Kolik je to v mílích?“
„Ach, vy Amíci a ty vaše imperiální jednotky. To je v mílích asi polovina. Řekněme čtyři míle. Takže jděte čtyři míle a jen se porozhlédněte, je to jasné? Nedělejte nic jiného a pak se vraťte, ano?“
„Jo.“
„Berete si s sebou Royce nebo někoho z rytířů?“
„Bereme Rybu.“
„Vážně?“ Pokrčila rameny. „Ten vás moc neochrání.“
„Je lepší společnost. Stejně se tam jdeme jen porozhlédnout a nebudeme bojovat.“
„A co ti viroví tvorové? Nechcete si vzít hasicí přístroj? Jen kdyby tam nějaký z nich číhal?“
„Jasně.“ Ty zatracené věci jsou těžké, ale může se s Rybou v nesení střídat.
Naga se na něj podívala. Usmála se a poplácala ho po ruce. „Mám z toho dobrý pocit. Jsem tak ráda, že jste vy dva přišli do hradu.“
„Nakonec byste narazili na někoho jiného, kdo míří do Southamptonu,“ řekl Leon.
„Asi ano.“
Obrátila pohled k mapě. „Jen doufám, že nebudeme poslední, kdo dorazí, jak řekl Royce. To by bylo vážně hrozné, že? Omlouváme se, dámy a pánové, ale už není místo. Zkuste to znovu příští rok!“
Leon přikývl. „To by bylo nanic.“
„Každopádně se neflákejte. Dojděte tam, rozhlédněte se a spěchejte zpátky.“
„Dobře.“
„Takže vás uvidíme za asi dvě nebo tři hodiny. Buďte opatrní, Leone.“
„Budeme.“
 



ČTYŘICÁTÁ OSMÁ KAPITOLA
Leon šel jako první, překvapený, jak plný energie se cítí, jak moc chce dokončit těch posledních pár mílí jejich hektické výpravy. Než dorazil virus, hádal, že při dobré dopravě by jim celá cesta trvala jen několik hodin.
Jemu a Freye zabrala sedm měsíců.
Silnice vedoucí do centra města vypadala jako spousta ostatních. Řadové domky s malými předními zahradami, které přerostly a zdivočely. Asfalt popraskaný kvůli posledním dvěma zimám. Na pár místech trouchnivěly kupky neodklizených, mrtvých listů, nashromážděné v dokořán otevřených dveřích trafik a obchodů s alkoholem.
A stejně jako již v každém městě duchů už to nebyl hororový film plný rozkládajících se mrtvol a úponků slizu. Ta doba dávno pominula a zůstaly po ní jen mumifikované balíčky kostí, oblečení a vlasů. Budovy trpělivě přijaly své postupné chátrání jako součást přirozeného procesu. Příroda dobývá to, co jí kdysi patřilo.
Leon si uvědomil, že nechává ostatní za sebou, zastavil se a počkal, až ho dojdou. Zdálo se, že se Freye jde lépe než obvykle. Lehce táhla svou levou nohu, ale připadalo mu, že to není nějak nepohodlné. Vypadala lépe, než bylo poslední dobou zvykem.
„Jak ti je?“
„Překvapivě dobře,“ odpověděla. „Taky jsem ale týden seděla na zadku.“
Propletla svou ruku jeho nabídnutou paží a oba pokračovali v chůzi opuštěnou ulicí. „Vlastně jsem očekávala, že uvidíme víc života než tohle,“ řekla. „Víš, jak to myslím, všeobecně víc ruchu.“
„Nedávno tu byl ruch. Podívej se.“ Ukázal na stopy, jak někdo něco táhl po cestě a tabuli opřenou o židli na chodníku. Na ní křídou stálo: Běžte k přístavišti. Je to bezpečné. Žádné nové známky virálů. V rohu bylo včerejší datum.
Freya přikývla. „Doufala jsem, že to bude, jako kdybychom se blížili k festivalu nebo tak něco. Spousty pořadatelů, kteří nám ukážou, kam máme jít: tudy k něčemu, tamhle k záchodům – něco takového.“
„A na chodníku stánky s párky v rohlíku?“
Usmála se. „Ano, prosím.“
Leon se rozhlédl kolem. „Měli bychom ale něco slyšet. Veřejné hlášení nebo tak.“
„Já vím. Jsem docela zklama–“ Najednou mu zaryla prsty do předloktí. „Sakra!“
„Co je?“
„Slyšíš to?“
Leon naklonil hlavu. Neslyšel nic než jemné šustění malých zakrnělých stromů podél chodníku.
„Syčení. Poslouchej!“
Zkusil to znovu a pak to zaslechl, velmi jemně. Sšt-sšt-sšt-sšt, jako když malý pes divoce funí.
Freya se zastavila a zataháním za rukáv zarazila i Leona. Rozhlédla se po opuštěné silnici a po řadových domcích, z nichž některé měly vykopnuté dveře vedoucí do temných interiérů, po opuštěných autech a dodávkách na chodnících, několik z nich až po světla zakrytých vysokými trsy kopřiv a trávy.
Stovky různých míst, ve kterých se mohou žrouti skrýt a vyčkávat.
„Myslíš si to, co já?“
Ryba si začínal zvykat na podivné přechody z vnitřního do vnějšího světa. Stačí jen touha, jednoduchá, jasně vyslovená myšlenka, a pak se zdá, že se to prostě stane. Mnohem jednodušší než se zvednout z křesla, otevřít zadní dveře a vyjít na zahradu.
Přeji si být v… a stane se.
Přeji si odejít z… a stane se.
Zažil tu zvláštní pouť svého „vědomí“, které na zádech nesl z jednoho místa na druhé nějaký přátelský sluha, jenž si na svůj úkol nikdy nestěžoval.
Byl si matně vědom, že podle způsobu, jakým se čas měří ve vnějším světě, to bylo jen včera večer, kdy ho Grace přemohla a zarazila mu toho hrozného malého vetřelce do oka. Ale uvnitř, v téhle děloze podobné existenci, se to zdálo jako dny, dokonce týdny. Kromě těch prvních bolestivých okamžiků, na něž rychle zapomínal. Od té doby to nebylo děsivé. Napřed možná matoucí, ale ne děsivé.
Prvních pár „týdnů“ ho drželi uvnitř. V temnotě, jako by byl v hladomorně. Nebyl ale sám. Oni tam byli s ním, odpovídali na jeho otázky a ujišťovali ho, že mu nechtějí ublížit. Přišla ho navštívit Grace, aby mu řekla, že to nebude navěky.
Pak se rozsvítilo a on zjistil, že je zpátky ve své garsonce v Morecombe. Tamhle je jeho stůl, jeho MacBook a jeho HP laptop, to špinavé okno s výhledem na trávou porostlé duny, na štěrkové a bahnité pláže, chladné šedé moře a v dálce je vidět sešle vypadající morecombské molo. A Grace sedící v tureckém sedu na jeho neustlané posteli. Řekla mu, že si přečetla všechny jeho myšlenky jako knížku a vytvořila tuhle „scénu“, aby se, až když konečně rozsvítí, cítil tím vším méně vystrašený.
Ryba jí to řekl. Okamžitě to pochopil. Věděl, co to je. „Je to jako internet. Jako virtuální realita.“
„Asi jo. Nikdy jsem tak o tom nepřemýšlela.“
„Biochemická verze,“ dodal. Přešel ke svému stolu a přejel prsty po vypadávajících klávesách své klávesnice. „Mnohem skutečnější než cokoliv digitálního.“
„Ano. Ještě chvíli, Rybo, a naučíš se, jak se pohybovat mimo své vzpomínky.“
Řekla mu, že jeho tělo tvořené biliony buněk trochu připomíná svět. Jen samotná jeho mysl s miliardami buněk je jako kontinent, který může zkoumat. Ale že kromě toho jsou tu těla a mysli nespočtu dalších, tvořící nekonečný vesmír. Vystoupit odsud do „skutečného“ světa je jako vkročit do mnohem menšího a mnohem omezenějšího místa.
Ryba se rychle přizpůsobil, přijal a osvojil si svou novou realitu.
Je to jako virtuální realita, ale mnohem… mnohem… mnohem… lepší.
V době, kdy zazářil první paprsek úsvitu a všichni se zvedali z podlahy obchodu s potřebami na kempování, byl Ryba stejně jako Grace připravený cestovat mezi vnitřním a vnějším vesmírem. Vnější svět se teď ale zdál nepodstatný a virtuální.
Šel vedle Grace. Dvanáct kroků před nimi byli dva lidé, ke kterým cítil mnohem více lásky než ke komukoliv jinému ve svém starém životě.
Byl jsem strašný samotář. V minulosti jsem byl tak sám.
Sledoval Leona a Freyu jít dívčiným tempem, její paže zaklesnutá do té jeho, hlavy blízko u sebe, jak si tiše povídali, a přemýšlel, proč sakra trvají na tom, že zůstanou jen přáteli. Zdálo se, že jsou přítel a přítelkyně ve všech směrech kromě jednoho.
Ne že by měl v tomhle odvětví nějak moc zkušeností.
„Doufám, že mi teď odpustíš,“ řekla Grace.
Jeho myšlenky se vypařily. „Ano,“ usmál se na ni. „Měla jsi pravdu. Je to úžasné.“
„Rybo… chtěla jsem, abys šel se mnou, protože musíme něco důležitého udělat.“
„Co?“
„Potřebuji si promluvit s tím, kdo je vedoucím těch lidských zbývajících.“
„Promluvit?“
„Neví, co víme ty a já. Oni viděli jen ty strašné věci, počáteční fáze, kdy virus jednal jednodušeji, surověji. Mají strach. Jako jsme předtím měli my.“
„Takže my tady nejsme jen na průzkumu?“
„Ne.“ Grace přísně zavrtěla hlavou. „Nevrátíme se.“
Ryba potřásl rameny. „Jo, ale řekla jsi promluvit? Jestli tebe nebo mě otestují… chci říct… v tu vteřinu, kdy zjistí, že jsme nakažení, nás zabijí.“
„Pokud jim dokážu vysvětlit, že virus mluví, že dokáže vyjednávat, může…“
„Upálí tě hned, jak to zjistí.“
„Musíme to zkusit,“ odvětila klidně.
Freya a Leon se před nimi náhle zastavili. Oba jako by zamrzli na místě. Grace a Ryba je došli.
„O co jde?“ řekl Ryba.
Leon měl zkřivený obličej a snažil se něco zaslechnout.
„Leone?“ zašeptala Grace.
„Pšššt!“ Leon si podržel prst u úst. „Slyšíte to?“
Nic neslyšela. Pak najednou zaslechla tiché sšt-sšt-sšt, které postupně získávalo na hlasitosti. Ten zvuk se měnil, čím hlasitěji zněl, ze švihání koňského ocasu se proměňoval na dusot…
Najednou se z tichého zvuku stal hlasitý, ohlušující: fvup-fvup-fvup nad nimi. Všichni vzhlédli k zamračenému nebi a uviděli helikoptéru, která letěla nízko nad střechami domů na druhé straně silnice a mířila k jejímu vzdálenému konci.
Leon instinktivně zvedl ruce do vzduchu a zoufale s nimi zamával.
„Tady dole! Jsme tady dole!“ křičel, jako by ho mohli slyšet.
Helikoptéra se vychýlila z kurzu a pomalu se začala otáčet zpátky jejich směrem.
„Viděli nás!“ křičel Leon. „VIDĚLI NÁS!“
Freya pustila jeho paži a vymrštila do vzduchu pěst. „Ano, krucinál!“
Grace se na Rybu významně podívala. Zatím musíme předstírat, že nejsme nakažení.
Nadšeně poskakovala nahoru a dolů a mávala rukama jako její bratr. Ryba to pochopil a následoval její příklad.
Helikoptéra dokončila otočku a teď se vznášela nad nimi. Vzduch z jejích rotorů do nich tvrdě narážel a vířil všechny spadlé listy a volnou suť do jednoho dychtivého cyklonu.
Stroj ale zůstal na místě. Neklesal, jen se tam vznášel. Označoval místo.
Pak konečně přes řev motoru helikoptéry a její rotory uslyšeli něco dalšího. Otočili se a uviděli, jak třicet metrů před nimi zastavil vojenský náklaďák a z něj se vyvalil tucet vojáků v bílých ochranných protiinfekčních oblecích, který na ně mířil zbraněmi. Helikoptéra rychle odletěla a její ohlušující rachot se začal ztrácet, když se naklonila a zamířila přes střechy pryč.
Zpoza plexiskla obleku nejbližšího vojáka se ozval zvuk, který se ale ztratil v hluku mizející helikoptéry. Z jeho gest bylo jasné, že chce, aby si dali ruce za hlavu a klekli si na zem.
Freya, kterou tucet hlavní namířených jejím směrem nijak nevyvedl z míry, vyjekla nevázanou radostí. „Ano! Jsme zachráněni!“
Voják znovu zagestikuloval, tentokrát schválně přeháněl, byl více neústupný.
Na důkaz toho, že se vzdává, natáhla Freya svou volnou ruku a pak se opřela o hůl, zatímco se snažila sklonit do nepříjemného pokleku. Ostatní udělali totéž.
„Takže,“ zafuněla námahou, „co vám, lidi, trvalo tak zatraceně dlouho?“
 



ČTYŘICÁTÁ DEVÁTÁ KAPITOLA
Naga měla všechny připravené k pohybu hned, jak se se Leon a ostatní vrátí. Všichni měli na zádech nebo na zemi vedle sebe batoh nebo tašku s několika litry vody a pár konzervami s jídlem.
V náklaďácích zůstalo ještě docela dost jejich věcí. Všechno to tady nechat jí přišlo hloupě ledabylé, ale jestli na ně jen několik kilometrů odsud čeká pomoc, tak na tom, zdá se, nezáleží.
A Leon se určitě vrátí s dobrými zprávami. Mohla by přísahat, že někde nad městem zaslechla vzdálený zvuk helikoptéry.
Jejich nálada se zlepšila, což jasně kontrastovalo se zasmušilým a mrzutým kolektivem, který se vydal z kouřících sutin hradu. Poprvé za dobu, která jí přišla jako roky, se objevily úsměvy a smích. Překvapivě mezi nimi byla Danielle, která se pro jednou smála namísto toho, aby si na něco stěžovala. Naga sledovala, jak nějací bývalí rytíři, Moss, Crouchman a Hester, sedí na svých přilbách a hrají karty.
Několik dalších lidí využilo tohle volno k tomu, aby si protáhli bolavé nohy a chodidla a odpočinuli si. Patrik si sundal tenisky a ponožky a Osman byl zaměstnaný kontrolou toho, jestli nemají jeho staré nohy infekci, a v potřebných místech vyměňoval náplasti na puchýře.
Royce seděl na zadních dvířkách jednoho z náklaďáků a balil si cigaretu.
Denise zrovna vyčesala z Racheliných dlouhých kadeřavých vlasů zacuchaná místa a začínala s pletením copu. To Nagu donutilo k úsměvu. Poprvé za dlouhou dobu si někdo dělal starost o to, jak vypadá.
Nagin pohled konečně spočinul na jejich nových přátelích, na Jerrym a jeho bandě nalezenců. Ti byli spolu shromáždění v jednom chumlu dál od ostatních, za nízkými svodidly uprostřed silnice, kde bylo na asfaltu trochu víc místa k pohybu.
Zdálo se, že organizují nějakou hru, kterou se zabaví, než se Leon vrátí. Tiskli se kolem Jerryho a pozorně poslouchali, co říká.
Jerry ji strašně ohromoval. Šlo mu to s nimi tak dobře.
Je mu kolik? Šestnáct? Za starých dobrých časů… předtím… byla její jediná zkušenost s chlapci toho věku, s kysele se tvářícími malými smrady skrytými pod kapucemi, kteří vzhlédli od svých iPhonů jen proto, aby se mohli zašklebit na zbytek světa.
Zajímalo by ji, jestli by byl Jerry taky takový, ale tady a teď, když má na svých bedrech takové břemeno, se stal někým úplně jiným. Krysař sirotků. Petr Pan se svými ztracenými chlapci a dívkami.
Od doby, co se k nim před několika dny připojili, se děti držely většinou spolu. Neměla jim to za zlé. Její skupina, ve které byli především dospělí, pro ně byla úplně cizí.
Uviděla, jak Jerry rozpřáhl doširoka ruce a děti se k němu seběhly. Obmotali kolem něj své bolestivě hubené paže a on ty jeho kolem nich.
Společné objetí? Ach bože, to je tak roztomilé. Naga se usmála, zatímco sledovala, jak se k sobě pevně tulí, jak se všichni snaží dostat blíž, jako puberťáci kolem hudební hvězdy, ale bez křiku a jásotu. Bylo to dokonale tiché společné objetí.
Podivně tiché.
Kvůli té neobvyklosti naklonila hlavu na stranu. Žádné chichotání nebo jééé nebo dokonce to rozpačité hm, které lidi cítí potřebu u objetí udělat. Rozhodně to bylo zvláštní.
To, jak se jejich těla k sobě tiskla, se teď zdálo intenzivnější, mělo to důležitější účel než projev citů. Začínalo to připomínat ragbyovou tlačenici. Zahlédla, jak na zem, do lesa vychrtlých nohou, dopadl něčí růžový batoh. Mezi všema těma nohama si všimla siluety jednoho z malinkých, dvou nebo tříletého batole, do kterého bezohledně vrážela vystouplá kolena.
Musejí dávat pozor na ty maličké.
„Hej, děcka!“ zavolala na ně.
Nikdo se nepodíval jejím směrem.
„Jerry!“ zvolala ještě jednou. „Uprostřed se ti mačkají malincí!“
Jerry taky neodpověděl.
Zajímalo by jí, co to sakra dělají. Možná, že to nakonec není skupinové objetí, ale nějaká hloupá hra. Zamířila ke svodidlům a přehodila přes ně nohu.
„Jerry…,“ zavolala znovu. „Musíš dávat pozor na miminka…“ Ukázala na zem pod jejich skupinkou. Všimla si záblesku perleťové skořápky a tenoučkých nohou, které se k ní plazily po popraskaném asfaltu a kolem trsů trávy.
Tvor vytvořený virem. Jeden z těch miniaturních, které už dlouho neviděli. Pak zahlédla dalšího, který rychle kličkoval přes cestu. Uviděla jich víc, jednoho za druhým. Byla jich celá řada, jako řetězec z mravenců, vedoucí zpět ke svíjející se mase dětí, ovíjející se kolem a skrz chumel hubených nohou, a vynořující se z jejich stínů jako čerstvě vylíhnutí pavouci z hlubokého a temného lesa.
Zrovna chtěla vykřiknout, aby utekli, když si všimla dalších detailů…
… z hlavy jedné dívky viselo ucho na želatině podobném kusu masa.
… na silnici ležela malá utržená baculatá ručka, jejíž prsty se ještě stále svíraly a napínaly.
… žluté tričko, jež sebou škubalo, jak pod ním něco rostlo a objevily se na něm rudé skvrny.
Ach můj bože…
A uprostřed toho temného lesa nohou uviděla obrys batolete sedícího na svém plenou chráněném zadečku, jehož čelist se pomalu houpala ze strany na stranu jako kyvadlo a klesala dolů na jeho klín na tenkých stuhách slizu.
Pokusila se zaječet. Neobtěžovala se se slovy, jen chtěla ostatní varovat pronikavým zvukem… ale nevyšlo z ní nic víc než chraplavé zasípání.
Skupina dětí se uprostřed zhroutila dovnitř. Jejich nohy už dál nefungovaly jako životaschopné podpěry té masy uvolňující se tkáně měnící se na želatinu, která se propadala pod vlastní vahou. Ticho prolomil zvuk orgánů dopadajících na asfalt a zavrčení dětí, jejichž hlasivky zůstaly netknuté. Byl to hluboký, tesklivý zvuk připomínající žalostné bučení dobytka čekajícího na jatka.
Naga si všimla, že se z té „mravenčí řady“ krabů cupitajících k ní rychle stal hustší proud, a z rostoucí kupy orgánů na zemi se vynořovali další.
Ucítila ostré bodnutí, když jí jeden z nich zabodl do kotníku svůj ozubený bodec, a druhé ve chvíli, kdy další tvor vyskočil na její lýtko.
Vykřikla a tentokrát našla hlas.
„UTEČTE!“
Naga klopýtla zpátky ke svodidlům, narazila do nich, ztratila rovnováhu a spadla přes zrezavělý okraj. Svalila se na druhé straně a pádem na záda si vyrazila dech.
Otočila hlavu na stranu, aby se podívala pod rezavějící bariéru, a ignorovala škrábance na obličeji, které si udělala o štěrk. Ze svého místa dole, z pohledu od země, viděla, jak k ní uhání něco, co připomíná přílivovou vlnu plnou třpytivých, jako dráty tenkých končetin, ostrých bodců a rozeklaných chirurgických klepet.
O vteřinu později se jí zmocnili.
 



PADESÁTÁ KAPITOLA
„Proč nic neříkáte?“ Freya přejela pohledem od jednoho maskovaného obličeje k druhému.
Všichni vojáci byli oblečení do silných bílých protiinfekčních obleků s kapucemi, které v sobě měly zabudované tmavé, poloprůhledné průzory. Co nejméně možných švů. Vzduchotěsné. Jediné, co mohla z jejich obličejů zahlédnout, bylo občasné zablesknutí očí.
„Řekněte něco! Nemůžete na nás jen zírat!“
Znovu byli v dalším náklaďáku. Tentokrát se o něj dělili s tuctem ozbrojených osob bez tváří. Na oblecích nebyly žádné nášivky nebo označení. Žádný náznak toho, jestli patří k armádě, nebo ne. Žádný náznak toho, zda to jsou vůbec Američané.
Leon se podíval přes uličku na Grace. Ta jeho pohled klidně opětovala. Nebyl si jistý, jestli výraz na jejím obličeji značí úlevu, nebo odevzdanost. Ryba vedle ní se zdál mnohem nervóznější. Třásla se mu jedna noha, až s ní poklepával o podlahu.
Představoval si, že má Ryba tyhle lidi za Rusy nebo tak něco. Že je odvážejí do nějakého strašlivého koncentračního tábora. Leon věděl, že takhle Rybova mysl pracuje.
„Ježíši, mluvíte, chlapi, vůbec anglicky?“ zakřičela Freya.
Leon jí položil ruku na paži, aby ji uklidnil. „To je v pořádku. Teď jsme v bezpečí, ať už mluví anglicky, rusky nebo marťansky.“
Naklonil se dopředu k vojákovi sedícímu naproti. Mohl to být ten, který jim naznačil, aby si klekli a dali ruce za hlavu, ale protože nikdo z nich neměl žádné označení, nemohl si být jistý.
„Jsou s námi další,“ řekl Leon hlasitě. „Asi sto dvacet lidí.“ Kývl ke konci náklaďáku. „Tam, odkud jsme přišli. Kde je ta blokáda aut.“
Hlava vojáka se na chvíli otočila směrem, kterým ukazoval, a pak se vrátila zpět čelem k němu.
Leon zkusil jinou taktiku. „Byli tu další jako my, že ano?“ nevzdával to. „Další, kteří sem dorazili pěšky? Nedávno?“
Žádná odpověď.
„Musíme se vrátit pro naše přátele. Alespoň jim dát vědět, co se děje!“
Stále nic.
Podrážděně si sedl zpátky. „Nemyslím si, že rozumí anglicky,“ řekl Freye.
„Takže ne Američani,“ dodala. „Dobře.“
„Očividně.“ Opřel se a podíval se ven. Špinavé a opuštěné město začínalo ukazovat známky života. Projeli kolem hlídky na straně silnice. Všichni měli bílé obleky a pušky. Několik z nich táhlo velký válec na kolech a další držel hadici, kterou všechno štědře poléval modře zbarvenou tekutinou, jako zahradník zalévající trávník.
Minul je další náklaďák, který mířil zpátky směrem, odkud přijeli. Leon uvažoval, jestli si vojáci mezi sebou předali zprávu a ten vůz je na cestě za ostatními.
Jejich vozidlo zpomalilo a zatřáslo se, když přes něco přejelo. Leon uviděl, že je na cestě položený kovový rošt, podobný tomu pro dobytek. Zahlédl drátěný plot jako od ohrady, další vojáky v protiinfekčních oblecích, tentokrát žlutých, a pak, když se náklaďák zastavil… lidi.
Civilisty. Byly jich stovky, možná i tisíce… a všichni se proplétali řadami stanů a mobilních buněk.
Vojáci vystoupili a jejich vojenské boty dopadly na přístavní beton s tvrdou ránou. Jeden z nich naznačil Leonovi a ostatním, aby je následovali.
Leon se rozhlédl kolem sebe, jakmile se dostal dolů. Stáli uprostřed rozsáhlého southamptonského přístaviště. Nad celým prostorem se jako obři tyčily jeřáby sloužící k nakládání lodí, ale stín na ně a přes stany, buňky a drátěný plot vrhala obrovská letadlová loď.
Leon zkoumal ohromné modré, šedé a bílé pruhy podél jejího trupu a hledal nějaký náznak, jestli je americká, nebo ne. Uviděl veliká bílá písmena O3, a když nepříjemně zaklonil hlavu, aby dohlédl přes okraj vzletové a přistávací dráhy, zahlédl úplný vrchol řídící věže s anténami a vlajkou třepotající se v pobřežním vzduchu.
Červená se žlutými hvězdami.
„Je čínská,“ řekl.
„Aha,“ odpověděla Freya, „no tak to vysvětluje ten nedostatek stimulující konverzace.“
Přidali se k nim Grace a Ryba, kteří si prohlíželi okolí.
„Tolik lidí,“ řekla Grace s pohledem upřeným na civilisty.
„Hej! Vy!“
Otočili se za hlasem a uviděli, že se k nim blíží žlutý oblek s puškou přehozenou přes jedno rameno a deskami vloženými pod druhou paží. Alespoň že tenhle měl hledí z plexiskla.
Leon mohl za reflexivním povrchem rozeznat obličej.
„Vy, lidičky, musíte jít se mnou.“
Freya se na něj podívala. „Nezdá se, že byste byl Číňan.“
„Námořnictvo Spojených státu, madam,“ odvětil. „Takže, vážení, můžete mě prosím následovat?“
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Tom Friedmann podepsal formulář, jak nejlépe mohl, vzhledem k tomu, že měl na rukách silné černé neoprenové rukavice. Vrátil desky poručíkovi. Ten nevýrazný klikyhák mohl zfalšovat jakýkoliv hlupák a odsouhlasit tak příděly zásob.
„Děkuji, pane.“
Tom přikývl a sledoval muže běžet zpátky dolů po míli dlouhém přístavišti ke vzdálenému konci tohoto rozsáhlého oploceného tábora, kde kotvily všechny lodě Aliance Pacifických států. Ta největší z nich, čínská letadlová loď Jiangsu, se nad Southamptonem tyčila jako obrovské šedé, bílé a modré několikapatrové parkoviště.
Na jejich konci přístaviště byla přítomnost Spojených států mnohem méně impozantní. I přes dva nepodařené starty a skoro úplné zrušení akce dovolil Trent Tomovi pouze několik torpédoborců a sedm nákladních lodí. Jeden torpédoborec a pět nákladních lodí kotví u Calais, kde teď probíhá podobná záchranná operace pro pevninské Evropany. To je zanechalo s téměř dvěma stovkami námořnického personálu, asi padesáti civilními dobrovolníky se zdravotním výcvikem a jednou četou mariňáků.
Zbytek námořnictva a armády byl na Kubě, zaměstnaný prosazováním Trentova prezidentského postu.
Tom opustil stan, svou pevninskou „kancelář“, a vyšel do mdlého a bledého denního světla. Zahleděl se na uhánějící mraky a vybavil si jeden z mnoha okamžiků, kdy on a jeho bývalá žena lehkomyslně hráli hru moje země je lepší než ta tvoje. Opakovaně vyhrávala díky argumentu no, alespoň nejsme všichni ozbrojení. Nicméně cítil, že byl blízko k remíze s výrokem počasí tady je vždycky tak zatraceně nanicovaté a šedé.
Znovu na tomto konci tábora hledal obličeje svých dětí. Přemýšlel, jestli by je teď vůbec poznal. Neviděl je už roky. Grace bylo jedenáct. Teď by jí bylo čtrnáct a Leonovi téměř devatenáct.
Pokud jsou ještě stále naživu.
Tuhle myšlenku rychle umlčel. Tam nepůjdeme. Žijí. My to zatraceně víme, že ano, rotný Friedmanne?
„Uprchlický tábor“ byl rozdělený na dvě části, které uprostřed oddělovala spirála ostnatého drátu. Na jedné straně byly hlídky Spojených států a na druhé se střídaly ty čínské, novozélandské a australské.
Toma iritoval nedostatek důvěry mezi nimi. Měli by se dělit o zásoby a společně nakrmit a zkontrolovat příchozí Brity. Aliance Pacifických států teď ale pohlížela na to, co zbylo ze Spojených států, s extrémní obezřetností. Výbuch taktické balistické střely v moři třicet metrů od pobřeží Kuby nikomu neunikl. Brali nepřátelský převrat na Kubě jako ilegální akt, terorismus, a použití atomové zbraně jako varování, že jediný další přeživší stát na Zemi je nebezpečně připravený ukázat svou sílu.
Aliance Pacifických států se, upřímně řečeno, chtěla od Trentovy „Ameriky verze 2.0“ distancovat a Tom se jim nedivil. Ale tady, daleko od toho idiota, by měli víc spolupracovat.
Tohle by měl být jeden uprchlický tábor. Místo toho je tady dlouhá bariéra stočeného ostnatého drátu, symbol nedůvěry, kvůli tomu, že si ta horká hlava chtěla něco dokázat padesátikilotunovou střelou.
Potřebují se dělit o své limitované zásoby. Měli by společně rozhodnout o tom, kterou lodí a do jakého státu poplují otestovaní a řádně vyhodnocení uprchlíci.
Jejich úsilí narušuje nedůvěra.
Obě skupiny sem dorazily před dvěma týdny. Lodě Aliance připluly několik dní před nimi a přístaviště bylo tou dobou už zaplněné téměř tisícovkou lidí čekajících na záchranu. Všem rychle docházelo jídlo a voda. Prvním krokem bylo vymezení perimetru, jeho oplocení a postavení strážných věží. Tom trval na jednom táboře, ale flotila Aliance Pacifických států vedená kapitánem lodi Jiangsu Xienem trvala na umístění hranice.
Tom strávil několik posledních dní vyjednáváním se svými protějšky z Aliance, kapitánem Xienem z čínského námořnictva a admirálem Kempem z toho australského. Diskutovali, jak budou Britové testováni a roztříděni. Aliance, především Číňané, mezitím co si Spojené státy pohrávaly s válečnou diplomacií, připravili užitečné podklady pro testování. Zdálo se, že vědí o patogenu mnohem víc než ostatní. Měli postup testování, o který byli připraveni se s Američany podělit. Jednalo se o krevní test, jenž kontroluje zvýšené hladiny estrogenu a histaminu, ale také smíchá s krví malé množství soli. V ní je aktivní složka, která reaguje na srážlivost a změní vzorek na modro. Test nebyl dokonalý. Modrá je tmavá a člověk ji potřebuje podržet u silného světla, aby si všiml rozdílu v barvě. Je to ale zatraceně užitečnější než cokoliv, s čím přišla Tomova strana.
Trentova moudrá slova na rozloučenou byla: „Jestli jeden z těch Britů i jen kýchne, zastřelte je.“
Sdílení testovací techniky bylo snadnou částí vyjednávání. Tou složitější byla diskuze, jak si rozdělí ty, kteří projdou jako nenakažení. Obě strany měly nutkání vybrat si ty nejužitečnější lidi: inženýry, mechaniky, doktory, zubaře a podobně.
Nicméně se ale dokázali dohodnout na tom, jak bude vypadat „pas“. Jednoduchý červený dokument o velikosti kreditní karty, který bude přidělený těm, jimž nezmodrala krev. Bude v něm digitální fotka a jméno. Na čínské lodi je reprografická místnost a jejich tiskárny teď produkují pasy. Nejdůležitější částí těchto narychlo vytvořených dokumentů bude místo pro další dvě fotky, které do nich budou později vystřiženy a připevněny. Obrázky dvou charakteristických znaků.
Tom věděl, že virus dokáže vytvořit brouky. Viděli fotky. Tenhle patogen je schopný vyprodukovat tvory. Mezi zaměstnanci Spojených států byl mikrobiolog, který nedokázal tuto věc zařadit do kategorie. Nevěděl, pod které odborné odvětví mikrobiologie spadá: do mykologie, protozoologie, algologie, parazitologie, virologie…
Z čirého zoufalství se dokonce uchýlil k použití věty ze Star Treku: „Tohle není život tak, jak ho známe.“
Dokáže to něco vytvořit.
Tom na vlastní oči viděl, jak z kaše, která bývala lidským tělem, vyrostly úponky a natáhly se přes zem. Věděl, všichni to věděli, že to tohle dokáže, ale z rozhovorů s Brity v zadržovacích ohradách, kde čekali na zahájení testů, se dozvěděli o těch větších tvorech. Ještě hůř, o kopiích. Někteří z nich zmínili pokus viru o výrobu napodobenin zvířat: psů, koček, zajíců a srnců. Zeptal se, zda je možné, že to, co viděli, byla jen nakažená zvířata. Byla sice jako by napůl rozteklá, pohlcená, nebo jak se tomu zatraceně říká, ale podařilo se jim přežít. Všichni dotázaní se zdáli docela jistí, že se jednalo o výtvory viru, většinou špatné kopie, ale poslední dobou téměř přesvědčivé.
Dozvěděli se o kořenovém systému, který byl úplně stejný jako ty tenké úponky, ale v mnohem větším měřítku. Jako kořeny stromů, ale mnohem tlustší. Podle všeho je ta zatracená věc propojená stejně jako telefonní síť.
A pak tu byly ty nejvíce znepokojivé konverzace ze všech, ve kterých lidé tvrdili, že ta věc začala imitovat lidi. Tom si napřed říkal, že se jedná o blázny, takové ty idioty, kteří vidí v banánu tvář a říkají, že je to boží zázrak. Paranoia přeživších. Strach a nevědomost se spojí a vytvoří mytologii. Ze stejných důvodů se v západní Africe zrodily barbarské „léčby“ a „exorcismy“, které v osmdesátých letech vyplodily spoustu směšných novinových titulků, jež informovaly o epidemii AIDS.
Tutéž šílenost ale slyšel už mnohokrát, a pokud uznal, že virus zkouší psy a kočky… tak proč ne lidi?
Obě strany se shodly na tom, že fotografie charakteristických znaků na pasech jsou nejdůležitější. Mateřská znaménka, jizvy nebo tetování. Alespoň dva znaky. Číňané chtěli tři a Tom jeden, přičemž argumentoval tím, že pokud je nějaké nebohé dítě moc mladé na to, aby spadlo ze skateboardu nebo stromu, či nemělo tetování, opravdu si zaslouží, aby je tam nechali?
Dva znaky byly kompromisem.
Nejtěžší vyjednávání se vedlo o tom, jak budou držitele pasů zpracovávat. Trent dal Tomovi seznam potencionálních kandidátů. Byl to bodový systém, který bral v potaz zdraví, schopnosti, věk, rasu a politické tendence, pro boha živého. Tom Trentův seznam vyhodil, hned jak vypluli. Ale zdraví a mladí, nebo alespoň ne moc staří, to byla kritéria, na kterých se s kapitánem Xienem shodli.
Tom si prohlížel tábor. Zadržovací ohrada byla plná několika tisíc ještě neotestovaných lidí. Drželi je tam více než týden a úleva a vděk se začínaly měnit v něco jiného.
Musíme pohnout, než nad tím ztratíme kontrolu.
Před ohradou byly vystavěny stany pro testování, několik tuctů na jejich straně tábora a spousty dalších na druhé. Tom tlačil na to, aby se s testováním začalo, ale Xien chtěl ještě chvíli vyčkat. Lidé toužící po evakuaci přicházeli každý den. Aliance měla místo pro mnohem víc lidí než Tomova malá flotila.
Když dorazili, už jich tady kolem tisícovky čekalo. Zásoby, které si s sebou přinesli, pokud vůbec nějaké, došly a oni je hledali v supermarketech a skladištích v okolí. Za poslední týden se počet lidí zvětšil na šest tisíc. Zdálo se, že teď už jich moc nepřichází.
Na americké straně ostnatého drátu mají na třech lodích místo pro devět set lidí. Xien a jeho tlumočník se zatím ostýchali odhalit, kolik mají místa, ale když si promluvil s mnohem uvolněnějším zaměstnancem australského námořnictva, dozvěděl se, že chtějí nabrat nanejvýš dva a půl tisíce lidí.
Obě flotily budou schopny zachránit jen polovinu lidí, kteří se tady shromáždili, což je něco, co bude nejlepší si nechat pro sebe.
Tom se podíval na dlouhou zadržovací ohradu a lidi natlačené uvnitř, nosy a prsty prostrčené skrz plot, volající na hlídkující mariňáky ve žlutých protiinfekčních oblecích.
Kavalerie dorazila, vážení! Ale ne pro všechny z vás.
Tom se rozhodl jít na další obhlídku kolem tábora, aby zkontroloval stavbu posledních pár testovacích stanů a „chodby“ vytvořené z drátěných plotů. Jedna povede ty, kteří obdrží pas, do další rozřazovací oblasti a druhá vyvede zbytek lidí ven z perimetru tábora, kde se o sebe budou muset postarat sami.
Polovina z vás bude zachráněna… Zbytek? Bůh vás opatruj.
Až se jejich devět set nalodí, bude čas vyplout a nechat tady zbytek těch nebohých chudáků. Věděl, že tohle bude nejnebezpečnější část operace. Ve chvíli, kdy ti, kteří „zůstanou vzadu“, zjistí, že se lodě připravují na cestu, nastane příšerný chaos.
Bude to zlé.
Proto si přeje, aby tu došlo k trochu větší otevřenosti a kooperaci. Pokud se Xienova flotila začne pakovat dřív, než budou hotoví, tak se o následující paniku budou muset postarat Tomovi mariňáci, dokud nebudou připravení k vyplutí.
Zavrtěl hlavou. Tohle by bylo mnohem jednodušší, kdyby Trent nebyl takový zmetek.
Tom si pro sebe tiše mumlal, zatímco v ohradě znovu hledal Jennifer a děti, přesvědčený, že tam někde jsou. Díky němu unikli z Londýna předtím, než byl uzavřen. Dům Jenniných rodičů je dokonalou venkovskou skrýší… a vybavoval si, že její otec měl pušku.
Zvládli to. Přežili.
Systematicky zkoumal obličeje za plotem, očima sklouzával z jednoho obličeje plného zoufalé naděje na druhý, a doufal, že uvidí Leona a Grace.
Jsou tady. MUSÍ tady být.
Zítra začne testování. Mají sedm stanů. V každém z nich jsou tři kabinky na prohlídku, takže se bude vyšetřovat dvacet lidí najednou. Aliance pravděpodobně zvládne dvakrát víc. Celkem šedesát lidí zároveň. Když bude každý krevní test, vyfocení charakteristických znaků a vyplnění pasu trvat půl hodiny, budou lidi v téhle ohradě zkontrolováni asi za dva dny.
No tak, Leone. No tak, Grace.
Tom zítra stráví celý den u brány, kudy budou pouštět každou skupinu. Bude sledovat kandidáty, jejich a ty Aliance, jako ostříž.
A, pokud bude muset, zůstane tam celou noc.
A příští den.
Protože ví… prostě to ví.
 



PADESÁTÁ DRUHÁ KAPITOLA
Co jsme to sakra udělali?                              

Trčí v drátěné kleci o velikosti pár fotbalových hřišť. Podél všech čtyř stran hlídkují vojáci v bílých a žlutých ochranných oblecích. V rozích stojí improvizované věže vytvořené z hydraulických plošin s rameny vysunutými úplně nahoru. Na vrcholku každé z nich slouží dřevěná paleta jako pódium pro dva vojáky obsluhující pohyblivý reflektor.
Leon sledoval osamocenou postavu ve žlutém, pomalu kráčející na druhé straně ohrady s deskami pod paží jen asi metr od plotu.
Nebyl si jistý, co mu dělá větší starost. Hroziví strážci bez obličejů, nebo všichni ti lidé sdílející jejich klec. Neměl ponětí, jak zjistit, kolik jich tam je. Klidně to můžou být tisíce. Betonová plocha je zaplněná od jednoho konce k druhému. Lidé stojí nebo sedí na lůžkách vytvořených z kabátů a bund. Ohrada páchne lidskými výkaly. Strážní jim poskytli základní latríny v jednom jejím rohu, ale člověk tomu zápachu neunikne.
Obloha začala tmavnout a záře reflektorů vystupovala čím dál zřetelněji.
„Nějaké známky ostatních?“ zavolala Freya.
Otočil se k ní. Leon dokázal najít volné místo podél plotu, které mu poskytlo výhled na ohradu a vstup do tábora. Freya seděla na zemi o metr dál. „Ne.“
Leon plně očekával, že se tady během dneška ukážou. Není to tak, že by byli daleko, a byl si jistý, že by Naga poslala někoho dalšího zjistit, co se s nimi stalo. Jenže odpoledne se chýlilo ke konci a začínalo se stmívat.
„Možná, že se rozhodli nepřijít,“ dodal.
Žena po Leonově levici se na něj podívala. „Dorazili jste dnes ráno, zlato?“ Měla hlavu plnou divoce kudrnatých, šedých vlasů, které jí držela na místě kšiltovka.
„Jo.“
„My jsme tady už týden. To, jak se k nám chovají, je strašné. Jako k mizerným zvířatům.“ Kývla na hlídače na druhé straně plotu. „Zmetci.“
Z jedné ze strážných věží se ozvala siréna. Leon sebou při tom zvuku škubl. „Co je to?“
„Čas krmení v zoo,“ odvětila žena a pokynula hlavou. „Tamhle…“
Leon následoval její pohled na asi dva tucty vojáků v bílých protiinfekčních oblecích doprovázejících konvoj sedmi vysokozdvižných vozíků k ohradě. Vozíky byly plné přepravek. Když se přiblížili, začali vojáci na stráži u vchodu mávat rukama na lidi uvnitř, aby ustoupili od brány a umožnili vozíkům vjet dovnitř. Lidé s nimi moc nespolupracovali a Leon si všiml, že žena vedle něj vrtí hlavou.
Nad jejich hlavami se ozvaly těžké rány střelby ze strážné věže vedle vchodu a nahněvaný dav se přikrčil a stáhl.
„Když to takhle půjde dál, začnou střílet do lidí,“ zamumlala.
Brána se hlučně odklonila na stranu a dovnitř napřed vešli vojáci, kteří lidi odháněli dozadu máváním zbraněmi. Za nimi vjely do vytvořeného prostoru vysokozdvižné vozíky, které na zem vyložily svůj náklad a pomalu vycouvaly ven. Jejich otáčející se světla doprovázelo varovné pípání.
„Nemají to nijak zorganizované,“ řekla žena. „Je to absolutně nechutné. Někteří lidé tady trčí už kolik dní, a ještě nedostali nic k jídlu.“
Vojáci se stáhli a brána se znovu hlasitě zavřela. Lidé najednou vyrazili dopředu a poslední, co Leon z těch přepravek viděl, byl starý muž šplhající na vrchol nejbližšího stohu a trhající karton a lepicí pásku holýma rukama.
„Jak říkám… krmení v zoo.“
Bylo chladno, což jen umocnil déšť, který na ně dopadal z temně zataženého nebe. Světla reflektorů putující z jedné strany ohrady na druhou ozařovala déšť silnými a třpytivými paprsky.
„Fajn, takže až tohle všechno skončí, budu si písemně stěžovat,“ řekla Freya. „I když, abych pravdu řekla, byla jsem na rockových festivalech, které byly skoro stejně strašné, jako je tohle.“
Leon ji objal kolem ramen a přitáhl si ji k sobě. Seděli pod jeho bundou v dešti a v ohradě páchnoucí lidskými výkaly, a přitom si uvědomoval, že mu to nevadí. To, že vedle sebe cítí teplo Freyina těla, mu stačí.
Miluješ ji, Opičáku?
Samozřejmě, tati. Je skvělá.
Tak jí to řekni, pro boha živého!
Dívka se k němu přisunula blíž a položila mu hlavu na rameno. „Koukám, že Grace zase čaruje.“
Grace dřepěla o několik metrů dál u několika dalších lidí s Rybou po boku. Zdáli se hluboce zabraní do rozhovoru.
Freyina ramena se zatřásla.
„Hádám, že asi nečekali tolik lidí,“ řekl Leon po chvíli. „Jsem si jistý, že se o nás brzy postarají.“ Cítil, jak mu voda stekla po nose. „Doufám, že vážně brzy.“
Freya kývla směrem k čínské letadlové lodi. Ta se ve dne tyčila nad přístavištěm jako bezútěšné několikapatrové parkoviště. Teď ve tmě, kdy záře světel jasně osvětlovala každou palubu, připomínala nějaké antiutopické nákupní centrum. „Řekla bych, že na téhle velké staré kocábce je dost místa pro všechny.“
„Směr Čína.“
„Vždycky jsem se tam chtěla podívat.“
Před nimi se objevila ta žena z dřívějška. Klekla si a přetáhla si přes kolena svou pláštěnku, aby jí je déšť nezmáčel. „Znovu zdravím, zlato,“ pozdravila Leona.
„Ahoj.“
Zpod pláštěnky vytáhla několik konzerv s očkem. „Nevím přesně, co v nich je, ale je to lepší než nic.“
„No páni,“ vzal si je od ní, „to je od vás vážně moc milé!“
„Jo,“ řekla Freya. „Moc děkujeme.“
„Ale to nic. Tady si je všichni rozdají. My Britové nejsme úplní barbaři.“
„Přesně tak,“ přikývla Freya. „Duch Dunkerku. Mějte se hezky, a tak vůbec.“
„Ach, a taky jsem vám chtěla říct…“ Naklonila se dopředu. „Říká se, že zítra začnou nabírat lidi na lodě.“
„Hádám, že nás otestují nebo tak něco?“ pronesla Freya.
Žena pokrčila rameny. „Víte o té věci se solí, že ji virus vážně nenávidí?“
Leon a Freya přikývli.
„Takže zítra budou k snídani škvarky.“ Zasmála se vlastnímu vtipu.
„Jste tu s někým?“ zeptal se Leon.
„Ach ano. Několik z nás se pokoušelo žít u Chesteru. Zaslechli jsme, že sem míří záchrana, takže jsme sem všichni dorazili. Začínala jsem se bát, že to byl jeden velký omyl. Vlastně se nám tam vedlo docela dobře.“ Vzhlédla k zářící letadlové lodi. „Ale jestli je pravda to, co se říká, tak… no… tak se o nás postarají.“
Vstala a znovu si upravila pláštěnku. „Užijte si večeři.“
„Počkejte!“ Leon se vynořil z útulného tepla jejich bundy a zvedl se na nohy. „Jak se jmenujete?“
„Cora.“
„Já jsem Leon a tohle je Freya.“
Freya se usmála. „Zdravím.“
„Ráda vás dva poznávám,“ řekla Cora.
Leon ji rychle objal. „Ach… ach, božíčku,“ zasmála se překvapeně, zatímco ho jemně poplácala po zádech. „Tak ty jsi objímací typ… dobře, tak jo.“
„Děkuji za jídlo.“
„To, ehm… není za co,“ odvětila, růžová v obličeji. „No nic, měla bych se vrátit ke své smečce.“
Sledovali, jak se proplétá mezi schoulenými skupinkami postav, dokud se jim neztratila v davu třpytícím se deštěm.
„Milá paní,“ řekla Freya.
Přikývl. „Taková věc…“ Nedořekl.
„Co?“
„Náhodná laskavost cizího člověka,“ vydechl. „Kvůli tomu to za to stojí.“
Freya přimhouřila oči. „Já na sentimentalitu vážně nejsem.“ Udělala mu vedle sebe místo a on se přitulil zpátky pod jejich přístřešek. „Ale asi můžu udělat výjimku pro takového idiota, jako jsi ty.“ Rychle ho políbila na tvář. „Tak tedy… večeře?“
 

 



PADESÁTÁ TŘETÍ KAPITOLA
„Slyšíte mě všichni?“                              

Tom přelétl pohledem tváře namačkané podél celého drátěného plotu, vecpané do jakéhokoli volného prostoru, kterým přes ramena vykukovaly další obličeje. Mikrofon a reproduktory si vypůjčil z letadlové lodi. Nebyl si jistý, který z čínských znaků označuje zapnutí, vypnutí a ztlumení. Jediné, podle čeho se mohl řídit, byla malá LED dioda, která teď svítila zeleně.
„Je mě slyšet?“
Jeho slova se odněkud odrazila zpátky. Mikrofon byl zapnutý. V davu několik hlav přikývlo.
Přišlo mu, že kapitán Xien vedle něj zamumlal: „Náročné publikum.“
Tom se na něj málem otočil. Ten prohnaný zmetek MLUVÍ anglicky.
Znovu obrátil pozornost k lidem nacpaným v ohradě. „Tak tedy. Lidi, vím, že mě bude s touhle zatracenou maskou, co mám na sobě, těžko slyšet, a ani ozvučení není nejlepší, ale vydržte.
Budeme vás testovat na všechny příznaky infekce a pak přidělíme dvě třetiny z vás k zástupcům Aliance Pacifických států a jednu třetinu k Americké Kubě.
Proces je následující: budeme vás kontrolovat ve skupinách po sedmdesáti pěti. Padesát z vás bude testováno lidmi z Aliance v těch stanech tamhle.“ Ukázal na řadu stanů za ostnatým drátem rozdělujícím tábor na dvě části. Protože budou lidé celí den odváděni sem a tam, byla bariéra odsunuta stranou.
„A zbytek ve stanech tamhle.“ Ukázal doleva. „Odebereme vám krev na test vysokých hladin estrogenu a histaminu. A jsem si jistý, že mnoho z vás ví o testu solí. Testuje srážlivost.“
Byl rád, že je tohle veřejné hlášení, a ne otázky a odpovědi. Otázka, na kterou se chtějí zeptat právě teď, je, co se stane těm, kteří testem neprojdou.
„Po kontrole vám bude přidělen jeden z těchto…,“ zvedl do vzduchu jeden z červených pasů. „Tohle jsou kupony Willyho Wonky, které vás dostanou z tohoto ostrova. V nich bude zapsáno vaše jméno, věk, profese anebo kvalifikace.“
Tom otevřel pas. Byl to obyčejný ohnutý červený karton. Uvnitř zatím prázdné řádky, do kterých se napíší informace, a místo na čtyři fotografie.
„Vyfotíme vás. Mnohem důležitější ale je… velmi důležité…,“ počkal, až se vytratí ozvěna, protože potřeboval, aby to slyšeli zřetelně, „že po každé osobě, která projde testy, budeme požadovat fotografie alespoň dvou charakteristických znaků. Znaky, které mohou být zahrnuty, jsou jizvy po operaci nebo po zranění, ale ne po popáleninách. Tělové umění. To znamená jen tetování, ne díry po piercinzích. Znaménka způsobená pigmentací, ne ta cévní. Velmi výrazná nebo velká znaménka, někdy zvaná kávová či mongolské skvrny. Červená znaménka, jako jsou okulární skvrny, hemangiomy a skvrny od portského vína nejsou povoleny.
Jakmile budete mít dokončený svůj pas, odvedeme vás uličkou s hlídkami k našim lodím nebo těm patřícím Alianci.“ Tom ukázal k uličce vystavěné od konců jejich testovacích stanů k přístavišti. Vyrobená byla z chatrných, dvoumetrových panelů plotu spojených kabely tak, aby utvořily souvislou cestu k nástupním lávkám. Panely nezastaví nikoho odhodlaného je přelézt ani toho, kdo by je chtěl strhnout, ale pomůžou kontrolovat proud a rozdělení lidí. Tom se neobtěžoval s poukázáním na uličku vedoucí ven z tábora.
Zůstaňme pozitivní.
„Očekáváme, že kontrola každé skupiny bude trvat od pětačtyřiceti minut do hodiny, což znamená, lidi, že potřebuji, abyste byli trpěliví a chovali se slušně. Ujišťuji vás, že všichni tady budou otestováni a vyhodnoceni.“
Sklonil mikrofon směrem k zemi a pak zápasil s bočním knoflíkem, dokud se barva LED kontrolky nezměnila na červenou. Poslední věta byla lež. Nechutná lež. Jakmile získají své stanovené číslo lidí a Aliance jejich, je konec. Čas jít.
Znovu pohledem zkontroloval tu dlouhou řadu obličejů plných naděje přitlačených k plotu v marné víře, že jeden z nich pozná.
***
„Nehýbejte se, prosím.“
Tom sledoval, jak zdravotnická posádka z lodi USS Gerald Ford kontroluje svou druhou skupinu lidí. V každém stanu bylo pojízdné lůžko a vedle něj lékařský vozík na kolečkách. Kvůli soukromí pacientů a jako obyčejné pozadí pro fotografie obličeje jim sloužila po ramena dlouhá plenta, nad kterou se tyčil reflektor s tlumičem světla.
Před plentou čekali další dva lidé na to, až na ně přijde řada. Hlídali je čtyři mariňáci, zatímco si první na řadě vyhrnula rukáv, aby ji otestovali. Odklizené z dohledu ležely na zemi pumpička, válec a hadice. Válec byl plný pořádně ošklivé a silné směsi chlornanu sodného. Kromě toho mají improvizovaný plamenomet, ohnivzdornou deku a taser.
Ochromit. Postříkat. Spálit. Uhasit.
Všichni věděli, co mají dělat v případě pozitivního výsledku testu. Zdravotník zvedne ruku, aby jim dal najevo, co se děje, a pak vycouvá ze stanu. Mariňáci udělají, co je zapotřebí, a to co nejrychleji a nejtišeji, jak jen to půjde.
Poslední, co potřebují, je náhlé propuknutí paniky. Dav tlačící se v ohradě nesmí zaslechnout střelbu a křik.
Proces testování bude fungovat, dokud náhle nepřestane. Tak jako všechny armádní plány, na papíře to vypadalo v pořádku. Čeká se jen na to, až jim to první díra v silnici roztřese na kousky.
Jeden zdravotník odebíral krev, zatímco se jeho kolegyně ptala mladé ženy na lůžku na její údaje a zapisovala je do pasu.
„Jméno?“
„Shelly, Maisy, Gowerová.“
„Gowerová… Golf, Oscar, Whisky, Echo, Romeo? Je to tak správně?“
„Ehm, ano. Ano je.“
„Datum narození?“
„Čtrnáctého třetí, devadesát šest.“
„Ehm, slečno… myslíte třetího čtrnáctý?“
„Čtrnáctého března, devatenáct set devadesát šest.“
„Rozumím. Zaměstnání?“
„Já… no, studovala jsem na vysoké, když ten –“
„Specializace?“ Zdravotnice se na ni podívala zpoza masky s propiskou připravenou k zápisu.
„Cože?“
„Jaký obor?“
„Aha. Moderní tanec a drama.“
Tom sledoval, jak zdravotník dokončil odebírání vzorku krve Shelly Gowerové a pak z něj kapku vstříkl do analyzátoru pro test na estrogen a histamin, a další kapku do Petriho misky naplněné solným roztokem a katalyzátorem pro spuštění pigmentu.
„Slečno, řeknete mi o dvou poznávacích znacích, které si můžeme zaznamenat a vyfotografovat?“
Mladá žena si zvedla svetr a odhalila záda. „Nad zadkem mám tetování. Vidíte ho?“
Zdravotnice přikývla, zvedla digitální fotoaparát a vyfotila si ho, a potom zapsala jeho popis do pasu.
„A na koleni mám malou jizvu.“ Vyhrnula si levou nohavici kalhot, dokud se neobjevilo bledé a kostnaté koleno.
„To nám stačí, slečno,“ řekla zdravotnice. Udělala další fotku a pak zapsala popis.
„A… mám takové znamínko ve tvaru maliny na…“
Tom vyšel zadním koncem stanu a nakoukl do dalšího. Tam prohlíželi muže ve středním věku s hustým tmavým plnovousem a rukou potetovanou od zápěstí k podpaží. Podíval se na další dva lidi čekající v doprovodu mariňáků na otestování a znovu si povzdechl.
Ještě se nevzdávej naděje.
Tom vyšel ven a nahlédl do následujícího stanu…
 



PADESÁTÁ ČTVRTÁ KAPITOLA
Leon a ostatní stáli ve frontě. Byl připravený na strkanici u vchodu do ohrady, ale místo toho ho překvapilo zjištění, že všichni poklidně utvořili jednu dlouhou řadu. Několik lidí se chopilo funkce dozorců a upozorňovali na to, kde by měla fronta zacouvat zpět, a dávali pozor na „předbíhače“. Jedním z nich byla ta žena ze včerejška, Cora, která štěkala rozkazy jako kolie ženoucí stádo ovcí. Když prošla kolem Leona a Freyi na cestě na konec řady, usmála se na ně a kývla.

„Koukám, že to bude trvat několik hodin,“ řekl Leon.
Freya si opřela ruku o jeho rameno a natáhla krk. „Jo.“
Leon se znovu rozhlédl v naději, že zahlédne Nagu a ostatní. „Hej, Rybo, viděl jsi dnes ráno nějaký náznak naší skupiny?“
Ryba vypadal, že je milion mil daleko, oči vykulené a zamlžené.
„Rybo?“
Muž držel Grace za ruku. Ta vypadala stejně nepřítomně a rozptýleně, ale pohnula se, když Leon promluvil. „Ne,“ odpověděla za něj. „Nemyslím si, že přijdou, Leone.“
„No tak to to ale prošvihnou, pokud nepohnou,“ řekl Leon. Dál si prohlížel tváře v řadě. Za poslední měsíc jich pár poznal dost dobře na to, aby ho zajímalo, co se s nimi stalo. Nagu, Denise, dokonce i Royce. „Měli jsme se dohodnout, co udělají, když se nevrátíme.“
„Naga není hloupá. Pravděpodobně sem už poslala Royce a nějaké jeho rytíře. Nebo jdou možná všichni.“ Začala se rozhlížet okolo. „Budou v pořádku, Leo.“
Leon se skrz plot zahleděl na vojáky, kteří tam stáli a sledovali je. Někteří v bílých oblecích a další ve žlutých, a všichni s tvářemi schovanými pod tmavými průzory nebo ochrannými brýlemi. Zajímalo by ho, který z nich učinil to hlášení. Bylo těžké mu rozumět. Projev vycházel z reproduktorů všech rohových strážních věží a zvuk se kvůli tomu odrážel, takže instrukce byly téměř nesrozumitelné.
Tak nějak to ale pochopil. Krevní testy a znaménka. Zatímco se posunuli o krok dopředu, přemýšlel, co by mohl ukázat. Nemá tetování. Žádná mateřská znaménka. Má ale jizvu po slepém střevu, jemnou kulatou skvrnu na paži od vakcíny MMR, kterou dostal ve škole, a bradavici na jednom kloubu ruky. Leona by zajímalo, jestli budou brát Graciny jizvy jako jeden znak nebo víc. Možná, že budou potřebovat něco jiného. „Grace, nemáš náhodou tři znamínka vedle sebe připomínající Mickey Mouse?“
Dívka znovu vypadala ztraceně, jako by byla někde daleko. Mávl na ni rukou. „Grace?“
Zamrkala a pohnula se. Polovinou jejího nezjizveného obličeje se mihlo podráždění.
„Ježíši, Grace, Rybo, co to s vámi dvěma je?“
„Ale, nech je být, Leone,“ řekla Freya. „Jsou unavení. A já taky, když už o tom mluvíme. Včera jsem nezamhouřila oka.“
Leon byl též unavený. Nikdo ale totálně nevypne jako oni dva. Dnes ráno potřebují mít rozum v hrsti, a ne snít s otevřenýma očima. „Grace, Rybo, slyšeli jste toho chlapa? Potřebujete mít dva identifikační znaky. Grace, co máš ty?“
Dívka naklonila hlavu na stranu a zamračila se na něj v předstírané urážce. „To řeknu doktorovi a ne tobě!“
„A máš to!“ zasmála se Freya. „Řekni mu, ať si hledí svého.“
„Jméno prosím, pane…“
„Joseph Anthony Garret.“
Tom zkontroloval hodinky zapnuté zvenčí obleku. Půl dvanácté. Dělají to už dvě hodiny. Vlastně jim to ale jde dost od ruky, zpracovávají čekající lidi mnohem rychleji, než očekávali. Jsou teď už u čtvrté skupiny, což znamená, že jakmile dodělají tuhle várku, budou mít na lodích ubytovaných sto zkontrolovaných Britů.
Sto hotových. Dalších osm set čeká. Ještě dalších šestnáct hodin tohohle, pokud tedy nenarazí na díru v cestě. Zatím neměli ani jeden pozitivní výsledek, což vlastně očekávali. Pokud je tenhle virus vážně… vážně… schopný imitovat lidi, jak tvrdí někteří z těch Britů, určitě by je bylo lehké rozeznat. A i kdyby vypadali přesvědčivě, nepochybně by nerozuměli verbálním instrukcím nebo by se nedokázali zapojit do rozhovoru, udat jméno, datum narození, předchozí zaměstnání?
Imitovat lidi?
Znělo to směšně. Mnohem pravděpodobnější bylo, že se jedná o výplod zpanikařených myslí. Tihle lidé tady přežívají už téměř dva roky. Většina z nich na odlehlých a izolovaných místech bez kontaktu s vnějším světem. Možná byli dokonce přesvědčení, že jsou posledními žijícími lidmi. Nikdo se jim nemůže divit, že se tihle chudáci bojí stínů. Jeden člověk zakřičí „vlk“ a najednou se tento vlk stane v myslích těch v doslechu velmi skutečným. Dva roky přežívání. Dva roky se drželi naživu a bojovali s tvory vytvořenými virem, kteří opravdu skuteční jsou… Tom uvažoval, zda by to sám zvládl lépe.
„A vaše datum narození, pane? To je měsíc, den a rok.“
Leon si klestil cestu skrz tu dlouhou zakroucenou frontu na cestě zpátky ze záchodového rohu. Držel to, jak nejdéle to šlo, a pak se zeptal starého motorkáře, který neoficiálně dohlížel na jejich část řady, jestli může jít čurat a udržet si místo.
Prohlížel si obličeje, které míjel, protože ještě pořád doufal, že zahlédne Nagu a ostatní. Snad už konečně přišli na to, co se stalo, a také je na cestě sem vyzvedli a zachránili.
Došel k další zatáčce řady a uviděl Rybu. Ten ale nebyl ve frontě. Stál vedle ní, blízko plotu ohrady. Zdálo se, že je tam se skupinou padesáti nebo šedesáti lidí.
Leon se zastavil. „Rybo?“
Muž neodpověděl.
„Rybo!“ zavolal znovu. „Co tam děláš?“
Zdálo se, že se skupina tiskne k sobě a všichni se drží za ruce jako při nějaké spontánní modlitbě. Zamířil k nim. Zblízka viděl, že někteří z nich mají otevřené oči a s prázdným pohledem zírají zdánlivě na nic. Ostatní je měli zavřené, jako by byli zabraní v hluboké modlitbě nebo meditaci. Nikdo nemluvil a stáli nepřirozeně nehybně, mezi nimi muži, ženy i děti.
Nezdálo se, že by byli členy jedné určité skupiny přeživších. Leon si za poslední dva roky všiml, že lidé, kteří spolu vydrželi tohle těžké přežívání, vypadali tak nějak podobně. Naučené návyky, vrstvy a metody ochrany do určité míry definovaly jejich oblečení. Jenže lidé z tohoto shromáždění „farníků“ vypadali, jako by přišli ze všech koutů Spojeného království.
„Rybo! Hej!“ Jemně kamaráda praštil do zad, aby ho vytrhl z toho transu a možná i vyděsil, zčásti protože ho naštvalo, že Ryba odešel a nechal dívky bez ochrany.
Ryba zůstal potichu. Zvolna otevřel oči a pak se pomalu otočil k Leonovi.
„Rybo… co to do háje děláš?“
Muž se zamračil a chvíli se dokonce zdálo, že Leona nepoznává. Pak se z jeho tváře vytratila apatie a usmál se. „Čau.“
Leon se rozhlédl kolem po všech ostatních, kteří stáli jako sochy, nevydali jedinou hlásku a drželi za ruce. Zvedl obočí. „Kdo jsou tvoji noví… ehm… kamarádi?“
Všiml si, že Ryba svírá ruku Asiatovi ve středním věku na jedné straně a na druhé mohutnému muži se shrbenými zády.
„Leone…“ Zdálo se, že Ryba neslyšel jeho otázku anebo ji ignoroval. „Tady se musíme rozloučit, kámo.“
„Cože?“
„Mám tě rád. Vás oba.“ Leon hádal, že tím myslí Freyu. „Ale budu se s tebou muset rozloučit. Teď jsem s těmito lidmi.“
„Co to s tebou je? Nemůžeš jen tak –“
„Leone!“ zasyčel na něj tiše Ryba. „Musíš jít! Teď není vhodná doba!“
„Co se děje?“
„Prostě běž!“
Leon chtěl popadnout Rybu za ruku.
„NE!“ vyštěkl muž naštvaně. „BĚŽ!“ V jeho divoce vykulených očích a neústupném výrazu bylo něco, co Leonovi říkalo, že příští „běž“ doprovodí postrčením.
„Dobře… dobře…“ Leon zvedl ruce na znamení, že se vzdává, a o krok ustoupil. „Víš, kde jsme.“ Kývl hlavou dozadu za rameno. „Tamhle v řadě, ale už jsme docela blízko u brány, takže…“
Ryba přikývl a jeho tvrdý výraz zmizel. Kývl na něj a věnoval mu jemný úsměv. „Uvidíme se, kámo… brzo.“
Tom sledoval odcházet tři otestované, kteří svírali své dokumenty z červeného kartonu, jako kdyby to byly vítězné loterijní losy. Mariňák na ně zamával, aby ho následovali označeným koridorem k lodím.
Spočítal, že jich prošlo sto sedmnáct. Zatím odmítli asi jen půl tuctu lidí. Ne že by našli virového podvodníka, o jehož existenci začínal pochybovat, ale protože neměli k zápisu dostatek přijatelných identifikačních znaků. Tom měl v jednu chvíli pokušení do toho vstoupit a závěr zdravotníků zamítnout. Byla to devítiletá holčička, proboha živého, samozřejmě, že zatraceně neměla žádné tetování nebo jizvy. Kdyby ale začal obcházet pravidla a dělat výjimky a kdyby kritizoval své podřízené za to, že se přesně řídí podle pravidel, tak by se z celého procesu stal chaos.
Pozorovat, jak tu malou holčičku odvádí do uličky „odmítnutých“, bylo těžké.
Ale u některých dalších, těch, kteří si nahněvaně stěžovali na své týdenní uvěznění a to, že se jim nedostalo hmotného zajištění, byl v pokušení. Bože, vážně v pokušení nechat je neuspět. Každý další člověk s červenou kartou znamenal míň místa pro Leona a Grace.
Dovnitř byli vpuštěni další tři kandidáti. Tom si prohlédl jejich obličeje a pak šel s omluvou zkontrolovat sousední stan. Vešel dovnitř a zjistil, že už probíhá kontrola prvního člověka z nové skupiny.
„Jméno, slečno?“ zeptala se zdravotnice s pasem rozevřeným na deskách a s tužkou v ruce.
Její kolegyně měla plné ruce práce s otevřením nové jehly.
„Jméno? Prosím?“
„Ehm…“ Žena se zdála zmatená, jako kdyby před dvěma minutami ležela v posteli, a ještě stále se snaží zjistit, jestli je vzhůru, nebo ne.
„Potřebuji vaše jméno, slečno. Křestní, prostřední a příjmení.“
Zdravotnice s injekční stříkačkou nasadila ženě na holé předloktí škrtidlo a pevně ho utáhla.
„Martellová. J. T.,“ odpověděla žena pomalu.
„Ehm… slečno, tak se jmenuje moje kolegyně.“ Podívala se na jmenovku nalepenou vepředu na protiinfekčním obleku vedle ní. „Potřebuji vaše jméno.“
Druhá zdravotnice vrtěla nespokojeně hlavou s pohledem upřeným na ženinu bledou paži. Škrtidlo bylo utažené, ale nedokázala najít žílu. Ještě víc ho utáhla, ale znovu nenašla nic, do čeho mohla vsunout injekci.
„Slečno… jste, nebo byla jste závislá na heroinu?“
Žena zírala na lesklou jehlu nad svou kůží, která se tam vznášela jako nějaký dravec hledající pod sebou nemotornou myš.
„Slečno?“
Tom si všiml, že se další dva kandidáti, se kterými sem přišla, nervózně ošívají. Dva muži, jeden černý a druhý běloch, hádal, že oba třicátníci. O krok se k sobě přiblížili. Viděl, že natáhli ruce a pevně si je sevřeli.
No dobře…
„Slečno, potřebuji, abyste se na mě podívala a poslouchala!“ Zdravotnice, Martellová J. T., začínala být frustrovaná. „Nemůžu na vaší paži najít žílu, kterou bych mohla použít, slečno. Takže budeme muset zkusit tu druhou…“
Uvolnila sponu škrtidla a pokusila se ho sesunout dolů po jejím předloktí. Zůstalo ale na místě.
„Ehm, vydržte…“
Zdálo se, že je k němu přilepená její kůže. „No, asi to bylo dost pevně utažené. Vydržte…“
Martellová zatáhla za škrtidlo trochu větší silou. To tentokrát sjelo dolů, ale ženina kůže se odlepila s ním a odtrhla se jí z celého předloktí jako mokrý papírový kapesníček.
„Co to…“ Zdravotnice zírala na odhalené svaly a šlachy paže dokonale stáhnuté z kůže, ze které na ženiny kalhoty kapala tmavá vlákna lepkavé tekutiny.
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„Ale proč nás opustil?“ zeptala se Freya. „Bylo to kvůli něčemu, co jsem řekla?“
Leon zavrtěl hlavou. „Ryba se choval divně posledních pár dní. Nemám tušení, co s ním sakra je.“
„Řekl, že jde na záchod,“ řekla Freya. „Jen tak odešel, neřekl nic o tom, že by –“ Zarazila se a podívala se na něj. „Nemyslíš si, že je…“ Freya nechala zbytek té otázky viset ve vzduchu.
„Ale no tak. Vážně? Kdy? Jak? Je jen… já nevím, prostě je to asi jen pitomec. Což je škoda, protože se mi docela líbil.“
„Ne, Leone. Ne.“ To se Freye nezdálo. Zavrtěla hlavou. „Co jsme sem došli, si vážně držel odstup. Když nad tím přemýšlím, tak už předtím. Když jsme odešli od Nagy a ostatních, tak nic moc neřekl. Myslela jsem si, že jen kvůli něčemu trucuje. Možná kvůli tomu, že ho Naga přehlasovala. Však víš, když mluvil o testování těch dětí.“
„Možná.“
Freya se podívala na Grace. „Jak se choval, když byl s tebou? Vy dva jste si začínali být docela blíz…“
Grace upřeně zírala na něco před ohradou. Freya a Leon následovali její pohled. Uvnitř jednoho stanu se něco dělo. Stálé klinické osvětlení uvnitř vytvářelo z materiálu stanů posledních několik hodin zářivé čínské lucerny, ale jeden z nich teď poblikával a jeho barva se měnila ze sterilní azurové na jantarovou.
Leon přes látku stanu viděl, jak se před zdrojem světla pohybuje vysoký stín. Měl pocit, že zahlédl, jak se stan vypoulil a zatřásl, když do něj něco zevnitř narazilo.
Pak to uslyšeli. Výstřel.
Následovaný dalším.
„Sakra!“ zasyčela Freya.
Leon dokončil její myšlenku. „Jednoho našli.“
Materiál na vršku stanu začínal tmavnout. Svit azurové žárovky najednou zhasl a uvnitř zůstalo jen poblikávající jantarové světlo, které vytvářelo vysoké a zkřivené stíny, jež Leonovi připomínaly indiány tancující kolem ohně. Látka na špičce stanu se roztrhla a z díry se vyvalily plameny.
Oheň se rozšiřoval a odhaloval kovové podpůrné sloupy a to, co se dělo uvnitř. Leon viděl neuvěřitelně vysokou postavu, dva až dva a půl metru velkou, vrávorající kolem, z níž stoupaly jazyky plamenů. Byla to silueta, která připomínala totem vytvořený z lidských paží, ze kterých se natahovaly drápy a bodce.
Pak něco začalo dít uvnitř přelidněné ohrady. Leon uslyšel křik, otočil se a uviděl vlnu pohybu, která si razila cestu dlouhou klikatou frontou.
„Co se děje?“
Leonovu pozornost přitáhl směr, kde zůstal Ryba. Sto metrů od nich, kde byl se svými novými podivnými a tichými kamarády držícími se za ruce. Otáčely se všechny hlavy. Něco se tam děje.
Lidé couvali s obezřetným Co to, sakra? a jejich ústup se rychle vystupňoval k zatraceně, dostaňte mě odsud.
Přes hlavy a ramena masy utíkajících lidí, kteří do sebe strkali a klopýtali přes sebe, zahlédl, co tu paniku způsobilo. Z davu se zvedal další totem s těžkým vrcholkem a mnoha končetinami jako nějaká figurína vztyčená v průvodu tak, aby ji všichni viděli. To bylo to poslední, co viděl, než do nich příval paniky narazil jako tsunami.
Všichni mířili jejich směrem.
Všichni utíkali k bráně ohrady.
Leon se zmítal v tlačenici lidí, která ho popadla a nesla vpřed jako suť v zuřivě se valící řece. Otáčel se doleva a doprava a zoufale se snažil zahlédnout Freyu a Grace.
Viděl vršek Freyiny hlavy, dav ji tlačil stejným směrem, ale mezeru mezi nimi zaplňovalo čím dál víc lidí a oddělovali je od sebe.
„Freyo!“ vykřikl, ale ostatní taky křičeli. Leonův hlas se v té změti ztratil. Viděl, že zachytila jeho pohled.
Vidím tě, Leone…
Přikývl. Dokud na sebe vidíme…
Vojáci v bílých protiinfekčních oblecích, kteří hlídali vchod, se pokusili udržet svá stanoviště. Napřed několikrát varovně vystřelili do vzduchu a pak, když se nával lidí protlačil místem v plotě a nápor jejich těl zbořil panely po obou stranách brány, začali vojáci střílet přímo do davu.
Pozdě.
Lidé je rychle přemohli a vytrhli jim zbraně. Někteří byli zastřeleni vlastními puškami, jiní umláceni a další zůstali s prázdnýma rukama a lidé, kteří kolem nich proudili, je ignorovali. Leon byl vystrčen ven z ohrady. Vyklopýtal z davu na prázdné místo v koutě pod věží střežící vchod. Prohlížel si obličeje lidí utíkajících kolem a zoufale doufal, že zahlédne Freyu a Grace, až budou vystrčeny ven.
Tom dopadl na zadek a bojoval se svým respirátorem o vzduch. Těžce oddechoval, když se posadil na chladný beton a pozoroval testovací stan o dvacet metrů dál, který hořel jako rituální hranice. Všechno se to stalo tak rychle.
… Paže té ženy stažená z kůže se najednou pohnula.
… Ti dva muži držící se za ruce.
… Jednoho z mariňáků ve stanu zezadu probodlo dlouhé a ozubené kopí.
… Hrot mu vyrazil z hrudníku a protiinfekčního obleku…
… Žena se vrhla se svou paží čerstvě staženou z kůže na zdravotnici…
… Z dlaně její ruky vybuchlo na hledí obleku něco krvavého.
… Střelba.
Druhý mariňák se natáhl pro benzin a ignoroval celý ten pečlivě probraný a nacvičený postup:
1. Zasáhněte cíl taserem.
2. Spalte ho.
3. Uhaste oheň.
4. Všechno postříkejte bělidlem.
***
Stan najednou páchl neopatrně rozlitým benzinem. Dva mužští kandidáti, u kterých si před pár vteřinami všiml, že se drží za ruce, se začali spojovat do nějaké bizarní vířící hmoty, ze které odpadávala bílá a černá kůže, a začaly z ní rašit končetiny s tvrdými okraji.
Tom vyklopýtal pozadu ze stanu a couval dál, protože se k té noční můře nedokázal otočit zády. Nebyl schopný utíkat jako o život, jen hloupě pomalu ustupoval, dokud konečně do něčeho nevrazil a neztratil rovnováhu. Těžce se svalil na zem.
Asi třicet vteřin funěl vyčerpáním, strachem a šokem, než se vzpamatoval a posadil se.
Stan pohltily plameny. Ta hrůzná věc vytvořená ze dvou mužů vrávorala kolem a hořela. Mávala svými dlouhými končetinami na dva mariňáky, kteří na ni stříleli salvy z automatických pušek. Tom zahlédl, jak se něco mihlo, obmotalo se to kolem krku jednoho z mužů a stáhlo ho to k plamenům.
Byl si matně vědom, že se střílí ještě na jiném místě v táboře. Postavil se na nohy, což nebylo s tím vzduchovým válcem na zádech nic jednoduchého.
Ohrada… Do prdele, ta zadržovací ohrada.
Uviděl to množství lidí, které z ní proudilo, a uvědomil si, že šance na znovuzískání kontroly neexistuje.
***
Freya ztratila Gracinu ruku. Na vteřinku ji pustila, aby si ochránila obličej před nějakým idiotem ohánějícím se loktem. Pak svou paži spustila zpět dolů a očekávala, že tam na ni bude čekat Gracina malá ruka, která se obtočí kolem té její, ale byla pryč.
Freya se rozhlédla kolem.
Nebylo po ní ani stopy.
Leon byl od ní pět šest metrů daleko. Viděla, že se snaží přiblížit přes to bouřlivé moře hlav a ramen.
„GRACE!“ křičela. „ZTRATILA JSEM JI.“ Její hlas byl ale jen kapkou vody v ohlušujícím vodopádu. Někdo do ní zezadu hrubě strčil a její nepoužitelná levá noha ji zradila a podlomila se pod ní. Freya se skácela k zemi a okamžitě cítila, jak jí na ruce, zápěstí a bedra dupají boty, tenisky a holínky, když nebyla ničím víc než nerovnou zemí, po které přejdou nepřemýšlející nohy.
Dívka se sbalila do pevného uzlíčku a čekala, zdánlivě roky, až bude proud nohou dostatečně slabý, aby se mohla pokusit postavit. Konečně tam bylo natolik místa, aby si jí lidé na zemi všimli a obešli ji. Bolestivě a ztěžka se vytáhla do kleku a pak, díky tomu, že se natáhla a popadla nějakou náhodnou paži, dokázala znovu vstát.
Za sebou uslyšela křik…
Ne normální lidský, ale ten nelidský bědující sbor, který slyšela na hradě. Následovala dav mířící k východu, který ji nakonec vyplivl za oplocenou hranicí, kde málem zakopla o tělo vojáka v bílém obleku. Podívala se doleva a doprava v očekávání, že někde před sebou uvidí buď Grace, nebo Leona, jak se divoce rozhlížejí kolem. Že na ni čekají.
Nikdo tam ale nebyl. Žádné stopy ani po jednom z nich.
Leone? Grace? Kde zatraceně jste?
Otočila se na jednu stranu a pak na druhou. Najednou si byla strašně vědoma toho, jak je o samotě zbytečná a zranitelná.
Klopýtala kolem jednoho z hořících stanů a pak minula další, ze kterého vyrazil půltucet vojáků v oblecích. Očekávala, že ji alespoň jeden z nich zastaví a namíří na ni zbraň, ale oni kolem ní z obou stran proběhli, jako by tam ani nebyla.
Teď už se neřídí podle plánu – každý sám za sebe.
Pokračovala dál. Bez hole za sebou svou levou nohu táhla jako kotvu po nerovném mořském dně. Šla podél řady stanů a nebyla si úplně jistá, proč míří tímhle určitým směrem.
Zastavila se a zabočila do prostoru mezi dvěma stany.
Po její pravici odvál vítr cíp vchodu do jednoho z nich a ona do něj impulzivně vešla, ve víře, že najde někoho, kdo jí pomůže. Bude vědět, co má dělat. Kam má jít. Kdo jí řekne, co se děje.
Uvnitř stanu bylo to, co očekávala, že tam bude: zdravotnické vybavení, lůžko, injekční jehly, vzorky krve, jasné světlo na stojánku… ale nikdo, kdo by udělal svou práci.
Na zemi ležel malý převržený stůl a kolem se povalovaly desky a tužka spolu s tucty těch malých červených pasů, se kterým ráno mával muž s megafonem. Ohnula se a jeden z nich zvedla. Byla v něm fotografie tmavovlasé ženy přibližně stejně staré jako Freya. Říkala si, že červený pas v jejích rukách by ji mohl zachránit před zastřelením od nějakého zpanikařeného vojáka s prstem až příliš těžce položeným na spoušti. Nicméně ale pochybovala, že by jí to prošlo u kohokoliv, kdo by ho zblízka zkontroloval.
Nemotorně doklopýtala k druhé straně stanu a plachtě sloužící jako východ. Vyšla ven z klinické záře stanu do šedého denního světla.
„ZŮSTAŇ, KDE JSI!“ zakřičel tlumený hlas.
Freya uviděla žlutý protiinfekční oblek a třesoucí se zbraň namířenou na ni. Instinktivně zvedla ruce nad hlavu, protože to tak dělali lidé ve filmech.
„BYLA JSI OTESTOVANÁ!“
Uvědomila si, že se muž dívá na její zvednuté ruce, z nichž jedna jednoznačně svírá kartu. Chápala, že to není otázka. Je to sdělení.
„Jo… nic mi není. Nejsem infik–“
„BĚŽ… BĚŽ… BĚŽ…“ Voják zběsile zakýval hlavní své pušky doleva. „TUDY!“
Freya viděla, že ukazuje na tunel z obou stran obklopený mřížkovanými panely.
Musely mě minout.
Nápor lidí proudících z ohrady teď ubýval a ti, kteří zůstali uvnitř, byli v podstatě ti nakažení. Leon si připadal jako idiot, že tam jen tak stojí. Grace a Freya na něj už musí čekat někde jinde.
Prohlédl si otevřené prostranství před sebou. Připadalo mu to jako nějaký podivný a zrychlený záznam z ComicConu: lidé zmateně pobíhali všemi směry a neměli nejmenší tušení, který z nich je ten správný. Vpravo hořely stany a plameny z nich se vlnily ve vlhkém vzduchu. Vlevo se vojáci ve žlutém krčili v nejistých skupinách. Někteří z nich stříleli varovně k nebi, další lhostejně čekali na rozkazy a jiní se stále pokoušeli nahnat lidi zpátky do ohrady.
Na americké straně byl chaos. Nezbyla tu ani známka po kontrole nebo řádu. Zmatek tu zasáhl nejsilněji.
Na čínské straně se zdánlivě držela ještě nějaká soudržnost. Půl tuctu bílých obleků natahovalo od přístaviště přes otevřený prostor betonu smyčky ostnatého drátu. Hranice, která byla předtím otevřena pro snadnější pohyb lidí, teď byla rychle tažena zpátky na místo. Leon viděl, jak po nástupní rampě čínské letadlové lodi spěchají další bíle odění vojáci a vytvářejí dlouhou tenkou řadu, pušky zvednuté a připravené k použití, kdyby bariéra z ostnatého drátu selhala.
Za nimi v mezinárodní polovině tábora běhal značný počet lidí, kteří utekli ze zadržovací ohrady. Některé z nich zastřelili a z jiných náhodně vytvořili skupinku. Zahlédl další zaměstnance v protiinfekčních oblecích, jež proudili ven z jejich řady testovacích stanů, a z nichž někteří nesli vybavení. Všichni spěchali k široké rampě sloužící k nalodění.
Sklízejí tábor. Konec hry.
Nechávají nás tady.
Tom bojoval s nutkáním se kvůli děsivému pohledu před sebou složit. Celá ta věc se rozpadla tak rychle. Od ženy, které se sloupla kůže jako kapesník, k hromadnému útěku ze zadržovací ohrady. Nemohlo to trvat déle než pár minut.
Z řádu k anarchii za kratší dobu, než je potřeba k uvaření vody na čaj.
Během posledního týdne si začal dělat starosti kvůli počtu lidí, kteří dorazili a stále přicházeli. K této situaci vedly tři chyby. První: podcenil, kolik lidí odpoví na záchranné vysílání. Druhá: neměl na souši dost lidí. Trent mu dovolil vzít jen jednu skupinu mariňáků, které musel rozdělit mezi Calais a Southampton.
Třetí chybou bylo, že nevěřil Britům, když tvrdili, že virus dokáže „udělat lidi“. To ale, upřímně, znělo šíleně. Teď to ovšem viděl na vlastní oči. Ti tři kandidáti ve stanu byli nakažení všichni. Zdálo se, že si toho jsou vědomi a spolupracují…
Drželi se za ruce…
Žena sloužila k odvedení pozornosti, zatímco se ti dva začali spojovat dohromady.
Spojovat. Ježíši. Spojovat do čehokoliv, jak by člověk tu zatracenou věc nazval.
Jeho muži mu řekli, že se podobní tvorové formovali i uvnitř ohrady. Byly jich tucty, jako věže masa a kostí připlácané k sobě, ze kterých trčelo všechno od rozsáhlých klepet podobných těm od korýšů po stočená lasa měkké tkáně.
„… Pane… PANE?“
Tom si uvědomil, že se kolem něj shromáždilo několik jeho lidí, zdravotníci a mariňáci, kteří čekají na rozkazy.
„– všude, pane!“ vyštěkl tlumený hlas.
Vzduch byl plný zvuků střelby. Čínské jednotky utvořily obrannou linii v místech, kde byla znovu natažena barikáda z ostnatého drátu. Vzdali varovnou střelbu do vzduchu a teď sestřelovali lidi, kteří se dokázali protáhnout skrz spirály drátu.
Ozvala se vzdálená rána a k nebi vystoupal líný oblak olejovitého kouře, jak v jednom z mnoha hořících stanů vzplanul benzin.
Když se podíval přes beton na opuštěnou zadržovací ohradu, uviděl Tom v nemilosrdné záři reflektorů něco, co už nikdy nevymaže z paměti.
Prostor podobající se mokřině, bažině, malé jezero bublající tekutiny, ze které jako rákosí a kořeny mokřad trčely kosti nohou, hrudníky a různé nestravitelné části těl. Ten virus se sjednocoval. Zpracovával své nové oběti tak, jak chtěli přeživší zpracovat oni. Bublající lektvar čarodějnice plný roztavené kůže a lesklé úponky plazící se přes tvrdou zem a hledající další vzdálené kaluže, se kterými se mohou spojit, absorbovat je a sjednotit se.
Uprostřed té masy zahlédl pod lepkavým povrchem pohyb, jako bubliny páry v husté kaši pokoušející se prorazit ven.
Co se tam děje?
Jako kdyby mu to chtělo odpovědět, povrch najednou vybuchl a Tom uviděl pohyb jiného druhu. Už ne to líné vlnění lávové lampy, ale horečnaté vrtění třpytivých ostrých okrajů, hrotů a ostnů… které se rozšiřovalo tak rychle jako krev na bílé košili.
Tohle jsem viděl… Zatraceně, tohle jsem viděl.
Záznam z kamery toho náboženského kultu.
Ty pavoučí věci. Míří k nim. Rojí se jejich směrem.
Tohle jsi prohrál, Tome. Čas jít. Teď.
„Odplouváme!“ křičel Tom přes všechen ten hluk. „Všichni zpátky na loď!“
Reagovali moc pomalu nebo ho možná neslyšeli. Ukázal na rampy jejich tří lodí.
„… UTÍKEJTE!“
 



PADESÁTÁ ŠESTÁ KAPITOLA
Grace se pomalu procházela chaotickým přístavištěm, téměř rozvážně, jako nějaký udivený turista žasnoucí nad kopií Armagedonu v zábavním parku. Nedotčená, neovlivněná tím vším a ohromená podívanou kolem.
Konečně se zastavila a přistihla se, že se dívá na zastrašující masu té rozsáhlé čínské letadlové lodi. Byla to zářivá příšera nekonečných palub a reflektorů, jež neúprosně svítily dolů na southamptonské přístaviště jako nějaká mimozemská mateřská loď na zdvořilostní návštěvě.
Jako kdyby se to odehrávalo někde úplně jinde, slyšela hlasy, výstřely a křik. Jako přes zamlžené sklo sledovala pohyb všude kolem sebe. Jako kdyby se to týkalo někoho jiného, cítila ránu zbloudilé kulky, jež se jí prohnala stehnem. Nic, co by ji muselo znepokojovat. Rána se zacelí a během několika hodin její zlomenou stehenní kost pokryje a spraví silná pryskyřičná vrstva. Kůže se znovu spojí. Neměla tušení, jestli byl výstřel namířený na ni nebo na nikoho určitého.
Vlastně na tom nijak nezáleží.
Věděla, že tenkou bílou linii vojáků za ní zaplavuje hustá přílivová vlna doručovatelů. Jejich zbraně jsou nepoužitelné, stejně neúčinné jako snaha odehnat hejno komárů baseballovou pálkou.
Kousek odsud skupinu otestovaných a schválených lidí postrkovala směrem k rampám pro nalodění směsice australských a čínských vojáků.
Těch posledních pár šťastlivců.
Spěchali k ní a pak kolem ní, jako by tam ani nebyla. Zoufale klopýtali k rampě a do bezpečí.
Všimla si, že letadlová loď se začíná mučivě pomalu pohybovat. Není to zrovna únikové vozidlo. Slyšela sténání klaksonů a viděla blikání varovných jantarových světel, které se otáčely na obou stranách rampy. Ta začínala klouzat a poskakovat po betonu, a přitom odstrkovala stranou a do vody krabice a přepravky.
Vojáci ji nahnali na rampu spolu s ostatními. Pod nohama se jí silně třásl skřípající kovový můstek. Skrz boty cítila vibrace motorů lodě, jak se celou tu masu zběsile snaží dostat od břehu, a které vodu kolem toho rozsáhlého šedého trupu měnily na vířící bílou pěnu.
Takhle se to stát nemělo. Ona ale nebyla ve vedení. Ve vedení vlastně nebyl nikdo. Ona je jen jednou z mnoha, část obrovského společenství, snad i rodiny, z nichž chce každý dosáhnout stejného konečného výsledku. Jen mají odlišné názory ohledně toho, jak to dokázat.
Grace chtěla, aby to setkání tváří v tvář proběhlo klidně a rozvážně. Grace by si za virus promluvila s nějakou osobou ve vedení, která představuje to, co zbývá z lidstva.
Setkání civilizací.
Mírumilovná diskuze o jejich záměrech, o tom, jaká bude budoucnost. Doufala, že se představí NĚKOMU VE VEDENÍ. Aby ho nebo ji uklidnila, že ano, je nakažená, ale ne, nevybuchne na milion malých brouků.
Chtěla si promluvit. Nic víc.
Měla plán, vlastně to ani nebyl plán… jen víra, že bude moct přeživší lidi téhle planety ujistit, že se nemají vůbec čeho bát. Že ano, změna může být strašidelná, může vypadat strašidelně, ale pokud se člověk nezmění, tak pomalu zemře. Že se opravdu není čeho bát…
I přes to, jak „ošklivý“ se přechod z jedné formy života do druhé zdá, není to nic, z čeho by měl mít člověk strach. Vlastně je to něco vážně úžasného.
Život… se mění.
Život… je znovu objevován.
Život… je znovuzrozen.
POKRAČOVÁNÍ PŘÍŠTĚ…
 



PODĚKOVÁNÍ
Rád bych poděkoval týmu z nakladatelství Macmillan za jejich pomoc dostat tuhle knihu ven. V první řadě Venetii Goslingové za její obratné použití editorských poznámek a poté Samantě Stewardové a Lucy Pearsové za jejich forenzní editace. A za třetí Debbie Chaffeyové za to, že tuhle knihu prošla řádek po řádku a lovila trolly, které by mohla rozmáznout. Bez vás čtyř by tahle kniha nebyla ani z poloviny tím, čím je :)
 
 
 



Alex Scarrow
REBORN
Z anglického originálu
REBORN
přeložila Aneta Zemánková.
Vydal DOBROVSKÝ s.r.o.,
Květnového vítězství 332/31, 149 00 Praha 4,
v edici Knihy Omega v roce 2019,
jako elektronickou knihu.
Odpovědný redaktor: Petr Teichmann
Jazyková korektura: Irena Hlinková
Obálka: Kreatika, s.r.o.
Elektronické formáty Dagmar Wankowska,
LiamART
 
ISBN 978-80-7642-487-6 (ePub)
ISBN 978-80-7642-488-3 (mobi)
Knihy z edice Knihy Omega můžete zakoupit na:
www.knihydobrovsky.cz
www.nasenakladatelstvi.cz
e-mail:
info@nasenakladatelstvi.cz
tel.: +420 267 915 405  


cover.jpeg





images/00002.jpg





images/00001.jpg





